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1. Uber dieses Dokument

Die Sprache der Originalbetriebsanleitung ist
Englisch. Alle weiteren Sprachen dieser Anleitung
sindeine UbersetzungderOriginalbetriebsanleitung.
Die Einbau- und Betriebsanleitung ist Bestandteil
des Produktes. Sie ist jederzeit in Produktndhe
bereitzustellen. Das genaue Beachten dieser
Anweisung ist Voraussetzung fiir den bestim-
mungsgemalien Gebrauch und die richtige
Bedienung des Produktes.

Die Einbau- und Betriebsanleitung entspricht
der Ausfiihrung des Produktes und dem Stand
der zugrunde gelegten sicherheitstechnischen
Vorschriften und Normen bei Drucklegung.

2. Sicherheit

Diese Betriebsanleitung enthdlt grundlegende
Hinweise, die bei Montage, Betrieb und Wartung
zu beachten sind. Daher ist diese Betriebsanleitung
unbedingt vor Montage und Inbetriebnahme vom
Monteur sowie dem zustindigen Fachpersonal/
Betreiber zu lesen.

Es sind nicht nur die unter diesem Hauptpunkt
Sicherheit aufgefiihrten allgemeinen
Sicherheitshinweise zu beachten, sondern
auch die unter den folgenden Hauptpunkten
mit Gefahrensymbolen eingefiigten, speziellen
Sicherheitshinweise.

A\ Allgemeines Gefahrensymbol
/\ Gefahr durch elektrische Spannung

[@]Hinweis:

2.1 Personalqualifikation

Das Personal fiir die Montage, Bedienung und
Wartung muss die entsprechende Qualifikation fiir
diese Arbeiten aufweisen. Verantwortungsbereich,
Zustandigkeit und Uberwachung des Personals sind
durch den Betreiber sicherzustellen. Liegen dem
Personal nicht die notwendigen Kenntnisse vor,
so ist dieses zu schulen und zu unterweisen. Falls
erforderlich kann dies im Auftrag des Betreibers
durch den Hersteller des Produktes erfolgen.

2.2 Gefahren bei Nichtbeachtung der
Sicherheitshinweise

Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise

kann eine Gefdhrdung fiir Personen, die Umwelt

und Produkt/Anlage zur Folge haben. Die

Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise fiihrt zum

Verlust jeglicher Schadenersatzanspriiche.

Im Einzelnen kann Nichtbeachtung beispielsweise

folgende Gefahrdungen nach sich ziehen:

» Gefdhrdungen von Personen durch elektrische,

mechanische und bakteriologische Einwirkungen,

+ Gefdhrdung der Umwelt durch Leckage von

gefahrlichen Stoffen,

« Sachschdden,

« Versagen wichtiger Funktionen des Produktes/

der Anlage,

+ Versagen vorgeschriebener Wartungs- und

Reparaturverfahren.

2.3 Sicherheitsbewusstes Arbeiten

Die in dieser Betriebsanleitung aufgefiihrten
Sicherheitshinweise, die bestehenden natio-
nalen Vorschriften zur Unfallverhiitung sowie
eventuelle interne Arbeits-, Betriebs- und
Sicherheitsvorschriften des Betreibers sind zu
beachten.

2.4 Sicherheitshinweise fiir den Betreiber

Dieses Gerat darf von Kindem ab 8 Jahren und
Personen mit eingeschrankten physischen, senso-
rischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangeln-
der Erfahrung bzw. mangelnden Kenntnissen nur
genutzt werden, wenn sie dabei beaufsichtigt wer-
den bzw. Anweisungen zur sicheren Nutzung des
Gerdts erhalten haben und die damit verbundenen
Gefahren verstehen. Das Gerdt darf von Kindem
nicht als Spielzeug genutzt werden. Kinder diirfen
das Gerat nur unter Aufsicht warten und reinigen.

« Fiihren heile oder kalte Komponenten am
Produkt/der Anlage zu Gefahren, miissen diese
bauseitig gegen Beriihrung gesichert sein.

+ Beriihrungsschutz fiir sich bewegende
Komponenten (z.B. Kupplung) darf bei sich im

Betrieb befindlichem Produkt nicht entfemt wer-
den.

« Leckagen (zB. Wellendichtung) gefihrlicher
Fordermedien (zB. explosiv, giftig, heiR) miissen
so abgefiihrt werden, dass keine Gefahrdung fiir
Personen und die Umwelt entsteht. Nationale
gesetzliche Bestimmungen sind einzuhalten.

+ Leicht entziindliche Materialien sind grundsatzlich
vom Produkt femzuhalten.

+ Gefdhrdungen durch elektrische Energie sind
auszuschlieBen. Weisungen lokaler oder genereller
Vorschriften [z.B. IEC, VDE usw.] und der 6rtlichen
Energieversorgungsunternehmen sind zu beach-
ten.

2.5 Sicherheitshinweise fiir Montage- und
Wartungsarbeiten

Der Betreiber hat dafiir zu sorgen, dass alle
Montage- und Wartungsarbeiten von autorisier-
tem und qualifiziertem Fachpersonal ausgefiihrt
werden, das sich durch eingehendes Studium der
Betriebsanleitung ausreichend informiert hat.

Die Arbeiten an dem Produkt/der Anlage dur-
fen nur im Stillstand durchgefiihrt werden. Die in
der Einbau- und Betriebsanleitung beschriebene
Vorgehensweise zum Stillsetzen des Produktes/der
Anlage muss unbedingt eingehalten werden.
Unmittelbar nach Abschluss der Arbeiten miissen
alle Sicherheits- und Schutzeinrichtungen wieder
angebracht bzw. in Funktion gesetzt werden.

2.6 Eigenmachtiger Umbau und
Ersatzteilherstellung
Eigenmdchtiger Umbau und Ersatzteilherstellung
gefihrden die Sicherheit des Produktes/Personals
und setzen die vom Hersteller abgegebenen
Erklérungen zur Sicherheit auler Kraft.
Verdnderungen des Produktes sind nur
nach Absprache mit dem Hersteller zuldssig.
Originalersatzteile und vom Hersteller autorisiertes
Zubehor dienen der Sicherheit. Die Verwendung
anderer Teile hebt die Haftung fiir die daraus ent-
stehenden Folgen auf.

2.7 Unzuldssige Betriebsweisen

Die Betriebssicherheit des gelieferten Produktes
ist nur bei bestimmungsgemalier Verwendung
entsprechend Abschnitt 4 der Betriebsanleitung
gewihrleistet. Die im Katalog/Datenblatt angege-
benen Grenzwerte diirfen auf keinen Fall unter-
bzw. liberschritten werden.

1. About this document

The language of the original operating instructions
is English. All other languages of these instructions
are translations of the original operating instruc-
tions.

These installation and operating instructions are
an integral part of the product. They must be kept
readily available at the place where the product is
installed. Strict adherence to these instructions is a
precondition for the proper use and correct opera-
tion of the product.

These installation and operating instructions cor-
respond to the relevant version of the product and
the underlying safety standards valid at the time of
going to print.

2. Safety

These operating instructions contain basic informa-
tion which must be adhered to during installation,
operation and maintenance. For this reason, these
operating instructions must, without fail, be read by
the service technician and the responsible specialist/
operator before installation and commissioning.

It is not only the general safety instructions listed
under the main point “safety” that must be adhered
to but also the special safety instructions with danger
symbols included under the following main points.

/\ General danger symbol
/\ Danger due to electrical voltage

Note

2.1 Personnel qualifications

The installation, operating, and maintenance per-
sonnel must have the appropriate qualifications for
this work. Area of responsibility, terms of reference

and monitoring of the personnel are to be ensured
by the operator. If the personnel are not in posses-
sion of the necessary knowledge, they are to be
trained and instructed. This can be accomplished
if necessary by the manufacturer of the product at
the request of the operator.

2.2 Danger inthe event of non-observance of the
safety instructions

Non-observance of the safety instructions can

result in risk of injury to persons and damage to

the environment and the product/unit. Non obser-

vance of the safety instructions results in the loss of

any claims to damages.

In detail, non-observance can, for example, resultin

the following risks:

« Danger to persons from electrical, mechanical and

bacteriological influences,

+ Damage to the environment due to leakage of

hazardous materials.

« Property damage

« Failure of important product/unit functions

+ Failure of required maintenance and repair pro-

cedures

2.3 Safety consciousness on the job

The safety instructions included in these installation
and operating instructions, the existing national
regulations for accident prevention together with
any internal working, operating and safety regula-
tions of the operator are to be complied with.

2.4 Safety instructions for the operator

This appliance can be used by children aged from 8
years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given supervision
or instruction conceming use of the appliance in
a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance. Cleaning
and user maintenance shall not be made by children
without supervision.

« If hot or cold components on the product/the unit
lead to hazards, local measures must be taken to
guard them against touching.

+ Guards protecting against touching moving
components (such as the coupling) must not be
removed whilst the product is in operation.

« Leakages (e.g. from the shaft seals) of hazardous
fluids (which are explosive, toxic or hot) must be led
away so that no danger to persons or to the envi-
ronment arises. National statutory provisions are to
be complied with.

+ Highly flammable materials are always to be kept
at a safe distance from the product.

» Danger from electrical current must be eliminated.
Local directives or general directives [e.g. IEC, VDE
etc] and local power supply companies must be
adhered to.

2.5 Safety instructions for installation and main-
tenance work
The operator must ensure that all installation and
maintenance work is carried out by authorised and
qualified personnel, who are sufficiently informed
from their own detailed study of the operating
instructions.
Work on the product/unit must only be carried out
when at a standstill. It is mandatory that the pro-
cedure described in the installation and operating
instructions for shutting down the product/unit be
complied with.
Immediately on conclusion of the work, all safety
and protective devices must be put back in position
and/or recommissioned.

2.6 Unauthorised modification and manufacture
of spare parts

Unauthorised modification and manufacture of
spare parts will impair the safety of the product/
personnel and will make void the manufacturer's
declarations regarding safety.

Modifications to the product are only permissible
after consultation with the manufacturer. Original
spare parts and accessories authorised by the man-
ufacturer ensure safety. The use of other parts will
absolve us of liability for consequential events.

2.7 Improper use
The operating safety of the supplied product is only



guaranteed for conventional use in accordance
with Section 4 of the operating instructions. The
limit values must on no account fall under or exceed
those specified in the catalogue/data sheet.

1. A propos de ce document

La langue de la notice de montage et de mise en
service d’origine est 'anglais. Toutes les autres lan-
gues de la présente notice sont une traduction de la
notice de montage et de mise en service d’origine.
La notice de montage et de mise en service fait
partie intégrante du matériel et doit étre dispo-
nible en permanence a proximité du produit. Le
strict respect de ces instructions est une condition
nécessaire a l'installation et a l'utilisation conformes
du matériel.

La rédaction de la notice de montage et de mise
en service correspond a la version du matériel et
aux normes de sécurité en vigueur a la date de son
impression.

2. Sécurité

Ce manuel renferme des consignes essentielles
qui doivent étre respectées lors du montage et
de ['utilisation. Ainsi il est indispensable que l'ins-
tallateur et l'opérateur du matériel en prennent
connaissance avant de procéder au montage et a
la mise en service.

Les consignes a respecter ne sont pas uniquement
celles de sécurité générale de ce chapitre, mais aussi
celles de sécurité particuliere qui figurent dans les
chapitres suivants, accompagnées d'un symbole
de danger.

/A Symbole général de danger
/A Consignes relatives aux risques électriques

REMARQUE :

2.1 Qualification du personnel

Il convient de veiller a la qualification du person-
nel amené a réaliser le montage, l'utilisation et
I'entretien. L‘'opérateur doit assurer le domaine de
responsabilité, la compétence et la surveillance
du personnel. Si le personnel ne dispose pas des
connaissances requises, il doit alors étre formé et
instruit en conséquence. Cette formation peut étre
dispensée, si nécessaire, par le fabricant du produit
pour le compte de I‘'opérateur.

2.2Dangers en cas de non-observation des
consignes

La non-observation des consignes de sécurité peut

constituer un danger pour les personnes et le pro-

duit/linstallation. Elle peut également entrainer la

suspension de tout recours en garantie.

Plus précisément, les dangers peuvent étre les sui-

vants:

« dangers pour les personnes par influences élec-

triques, mécaniques ou bactériologiques.

« dangers pour l‘environnement par fuite de

matiéres dangereuses.

+ dommages matériels.

» défaillance de fonctions importantes du produit

ou de ['installation.

» défaillance du processus d’entretien et de répa-

ration prescrit.

2.3 Travaux dans le respect de la sécurité

II' convient d'observer les consignes en vue |l
convient d’observer les consignes en vue d’exclure
tout risque d’accident.

Il'y a également lieu d’exclure tout danger lié a
I'énergie électrique. On se conformera aux dispo-
sitions de la reglementation locale ou générale [IEC,
VDE, etc.], ainsi quaux prescriptions de I'entreprise
qui foumit I'énergie électrique.

2.4 Consignes de sécurité pour l‘utilisateur

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés
d'au moins 8 ans et par des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d’expérience ou de connais-
sance, sils (ou si elles) sont correctement surveil-
lé(e)s ou si des instructions relatives a I'utilisation
de I'appareil en toute sécurité leur ont été données
et si les risques encourus ont été appréhendés. Les
enfants ne doivent pas jouer avec 'appareil. Le net-
toyage et 'entretien par l'usager ne doivent pas étre

effectués par des enfants sans surveillance.

+ Si des composants chauds ou froids induisent des
dangers sur le produit ou linstallation, il incombe
alors au client de protéger ces composants afin
d'éviter tout contact.

« Une protection de contact pour des composants
en mouvement (p. ex. accouplement) ne doit pas
étre retirée du produit en fonctionnement.

« Des fuites (p. ex. joint d‘arbre) de fluides véhicu-
lés dangereux (p. ex. explosifs, toxiques, chauds)
doivent étre éliminées de telle facon quiil n'y ait
aucun risque pour les personnes et I‘environne-
ment. Les dispositions nationales légales doivent
étre respectées.

+ Il'y a également lieu d’exclure tout danger lié a
I'énergie électrique. On se conformera aux dispo-
sitions de la réglementation locale ou générale [IEC,
VDE, etc.], ainsi qu'aux prescriptions de I'entreprise
qui foumit 'énergie électrique.

2.5 Consignes de sécurité pour les travaux de
montage et d‘entretien

L'opérateur est tenu de veiller a ce que tous les
travaux d‘entretien et de montage soient effectués
par du personnel agréé et qualifié suffisamment
informé, suite a 'étude minutieuse de la notice de
montage et de mise en service. Les travaux réali-
sés sur le produit ou l'installation ne doivent avoir
lieu que si les appareillages correspondants sont
a l'amrét. Les procédures décrites dans la notice de
montage et de mise en service pour I‘arrét du pro-
duit/de linstallation doivent &tre impérativement
respectées.

Tous les dispositifs de sécurité et de protection
doivent étre remis en place et en service immédia-
tement apres I'achévement des travaux.

2.6 Modification du matériel et utilisation de
pieces détachées non agréées

La modification du matériel et I'utilisation de piéces
détachées non agréées compromettent la sécurité
du produit/du personnel et rendent caduques les
explications données par le fabricant concermant la
sécurité. Toute modification du produit ne peut étre
effectuée que moyennant l‘autorisation préalable
du fabricant.

L'utilisation de pieces détachées d‘origine et d‘ac-
cessoires autorisés par le fabricant garantit la sécu-
rité. L'utilisation d‘autres pieces dégage la société
de toute responsabilité.

2.7 Modes d‘utilisation non autorisés

La sécurité de fonctionnement du produit livré n’est
garantie que si les prescriptions précisées au chap. &
de la notice de montage et de mise en service sont
respectées.

Les valeurs indiquées dans le catalogue ou la fiche
technique ne doivent en aucun cas étre dépassées,
tant en maximum qu’en minimum.

1. Veiligheid

De taal van de originele inbouw- en bedie-
nings-voorschriften is Engels. Alle andere talen in
deze inbouw- en bedieningsvoorschriften zijn een
vertaling van de originele inbouw- en bedie-nings-
voorschriften.

De inbouw- en bedieningsvoorschriften maken
deel uit van het product. Zij dienen altijd in de buurt
van het product aanwezig te zijn. Het naleven van
deze instructies is dan ook een vereiste voor een
juist gebruik en de juiste bediening van het product.
De inbouw- en bedieningsvoorschriften zijn in
overeenstemming met de uitvoering van het appa-
raat en alle van kracht zijnde veiligheidstechnische
normen op het ogenblik van het ter perse gaan.

2. Sicherheit

Deze inbouw- en bedieningsvoorschriften bevat-
ten belangrijke aanwijzingen die bij de montage, het
bedrijf en het onderhoud in acht genomen dienen
te worden.

Daarom dienen deze inbouw- en bedieningsvoor-
schriften altijd voor de montage en inbedrijfname
door de monteur en het verantwoordelijke vakper-
soneel/ de verantwoordelike gebruiker te worden
gelezen.

Niet alleen de algemene veiligheidsaanwijzingenin de

paragraaf "Veiligheid” moeten in acht worden geno-
men, maar ook de specifieke veiligheidsaanwijzingen
onder de volgende punten die met een gevarensym-
bool aangeduid worden.

/\ Algemeen gevarensymbool
/\ Gevaar vanwege elektrische spanning
AANWLIZING

2.1 Personeelskwalificatie

Het personeel voor de montage, bediening en het
onderhoud moet over de juiste kwalificatie voor
deze werkzaamheden beschikken. De verantwoor-
delijkheidsgebieden, bevoegdheden en bewaking
van het personeel moeten door de gebruiker
gewaarborgd worden. Als het personeel niet over
de vereiste kennis beschikt, dient het geschoold
en geinstrueerd te worden. Indien nodig, kan dit in
opdracht van de gebruiker door de fabrikant van
het product worden uitgevoerd.

2.2 Gevaren bij de niet-naleving van de veilig-
heidsaanwijzingen

De niet-naleving van de veiligheidsvoorschriften

kan een risico voor personen, milieu en product/

installatie tot gevolg hebben. Bij niet-naleving van

de veiligheidsvoorschriften vervalt de aanspraak

op schadevergoeding. Meer specifiek kan het niet

opvolgen van de veiligheidsrichtlijnen bijvoorbeeld

de volgende gevaren inhouden:

« Gevaar voor personen door elektrische, mechani-

sche en bacteriologische werking,

» Gevaar voor het milieu door lekkage van gevaarike

stoffen,

« Materiéle schade,

« Verlies van belangrijke functies van het product/

de installatie

« Voorgeschreven onderhouds- en reparatiepro-

cedés die niet uitgevoerd worden

2.3 Veilig werken

De veiligheidsvoorschriften in deze inbouw- en
bedieningsvoorschriften, de bestaande nationale
voorschriften ter voorkoming van ongevallen en
eventuele interme werk-, bedrijfs- en veiligheids-
voorschriften van de gebruiker moeten in acht
worden genomen.

2.4 Veiligheidsaanwijzingen voor de gebruiker
Dit apparaat kan worden gebruikt door kinde-
ren vanaf 8 jaar en personen met verminderde
fysieke, sensorische of geestelike vermogens of
een gebrek aan ervaring en/of kennis, als zjj onder
toezicht staan van een persoon of van deze per-
soon instructies hebben gekregen over het veilige
gebruik van het apparaat en de risico’s die hiermee
gepaard gaan begrijpen. Kinderen mogen niet met
het apparaat spelen. Kinderen die niet onder toe-
zicht staan, mogen de reiniging of het onderhoud
niet uitvoeren.

« Als hete of koude componenten van het product/
de installatie tot gevaren leiden, moeten deze door
de klant tegen aanraking worden beveiligd.

« Aanrakingsbeveiliging voor bewegende compo-
nenten (bijv. koppeling) mag niet worden verwij-
derd van een product dat zich in bedrijf vindt.

« Lekkages (bijv. asafdichting) van gevaarlijke media
(bijv. explosief, giftig, heet) moeten zo afgevoerd
worden dat er geen gevaar voor personen en milieu
ontstaat. Nationale wettelijke bepalingen dienen in
acht te worden genomen.

« Gevaren verbonden aan het gebruik van elektrische
energie dienen te worden vermeden. Instructies van
plaatselijke of algemene voorschriften [bijv. IEC, VDE
en dergelijke], alsook van het plaatselijke energiebe-
drijf, dienen te worden nageleefd.

2.5 Veiligheidsvoorschriften voor montage- en
onderhoudswerkzaamheden

De gebruiker dient er voor te zorgen dat alle mon-
tage- en onderhoudswerkzaamheden worden
uitgevoerd door bevoegd en bekwaam vakper-
soneel, dat door het bestuderen van de gebruiks-
handleiding voldoende geinformeerd is. De werk-
zaamheden aan het product/de installatie mogen
uitsluitend bij stilstand worden uitgevoerd. De in de
inbouw- en bedieningsvoorschriften beschreven
procedure voor het buiten bedrijf stellen van het
product/de installatie moet absoluut in acht wor-



den genomen. Onmiddellijk na beéindiging van de
werkzaamheden moeten alle veiligheidsvoorzie-
ningen en -inrichtingen weer aangebracht resp. in
werking gesteld worden.

2.6 Eigenmachtige ombouw en vervaardiging
van reserveonderdelen

Eigenmachtige ombouw en vervaardiging van
reserveonderdelen vormen een gevaar voor de
veiligheid van het product/personeel en maken
de door de fabrikant afgegeven verklaringen over
veiligheid ongeldig.

Wijzigingen in het product zijn alleen toegestaan na
overleg met de fabrikant. Originele reserveonder-
delen en door de fabrikant toegestane hulpstuk-
ken komen de veiligheid ten goede. Gebruik van
andere onderdelen doet de aansprakelijkheid van
de fabrikant voor daaruit voortvioeiende gevolgen
vervallen.

2.7 Ongeoorloofde gebruikswijzen

De bedrijfszekerheid van het geleverde product kan
alleen bij gebruik volgens de voorschriften conform
paragraaf 4 van de inbouw- en bedieningsvoor-
schriften worden gegarandeerd. De in de cata-
logus/het gegevenshlad aangegeven boven- en
ondergrenswaarden mogen in geen geval worden
overschreden.

1. Acerca de este documento

El idioma de las instrucciones de funcionamiento
originales es el inglés. Las instrucciones en los
restantes idiomas son una traduccion de las ins-
trucciones de funcionamiento originales.

Las instrucciones de instalacion y funcionamien-
to forman parte del producto y, por lo tanto,
deben estar disponibles cerca del mismo en todo
momento.

Es condicion indispensable respetar estas instruc-
ciones para poder hacer un correcto uso del pro-
ducto de acuerdo con las normativas vigentes.

Las instrucciones de instalacion y funcionamiento
se aplican al modelo actual del producto y a las
versiones de las normativas técnicas de seguridad
aplicables en el momento de su publicacion.

2. Seguridad

Este manual contiene indicaciones basicas que
deberan tenerse en cuenta durante la instalacion,
funcionamiento y mantenimiento del sistema. Por
este motivo, el instalador y el personal cualificado/
operador responsables deberan leerlo antes de
montary poner en marcha el aparato.

No sélo es preciso respetar las instrucciones gene-
rales de seguridad incluidas en este apartado, tam-
bién se deben respetar las instrucciones especiales
de los apartados siguientes que van precedidas por
simbolos de peligro.

/A Simbolo general de peligro
/A Peligro por tension eléctrica
[®]INDICACION:

2.1 Cualificacion del personal

El personal responsable del montaje, el manejo y el
mantenimiento debe tener la cualificacién oportuna
para efectuar estos trabajos. El operador se encarga-
ra de garantizar los dmbitos de responsabilidad, las
competencias Y la vigilancia del personal. Si el per-
sonal no cuenta con los conocimientos necesarios,
debera ser formado e instruido. En caso necesario, el
operador puede encargar dicha instruccion al fabri-
cante del producto.

2.2 Riesgos en caso de inobservancia de las ins-
trucciones de seguridad

Si no se siguen las instrucciones de seguridad,

podrian producirse lesiones personales, asi como

dafios en el medio ambiente y en el producto o la

instalacion. La inobservancia de dichas instruccio-

nes anulara cualquier derecho a reclamaciones por

los dafios sufridos.

Sino se siguen las instrucciones, se pueden produ-

cir, entre otros, los siguientes dafios:

» lesiones personales debidas a causas eléctricas,

mecanicas o bacterioldgicas,

« dafios en el medio ambiente debido a fugas de

sustancias peligrosas,

« dafios materiales,

+ fallos en funciones importantes del producto o
el sistema,

« fallos en los procedimientos obligatorios de man-
tenimiento y reparacion.

2.3 Seguridad en el trabajo

Deberan respetarse las instrucciones de seguridad
que aparecen en estas instrucciones de funciona-
miento, las normativas nacionales vigentes para la
prevencion de accidentes, asi como cualquier posi-
ble norma interna de trabajo, manejo y seguridad
por parte del operador.

2.4 Instrucciones de seguridad para el operador
Nifios con 8 afios 0 mas y personas con capacida-
des fisicas, sensoriales o mentales limitadas o que
carezcan de la experiencia y los conocimientos
pueden utilizar este aparato, siempre y cuando sea
bajo supervision o siguiendo las instrucciones rela-
tivas al uso seguro del aparato y comprendan los
peligros existentes. Los nifios no deben jugar con
el aparato. Nifios sin supervision no pueden llevar a
cabo la limpieza o mantenimiento.

« Si existen componentes frios o calientes en el
producto o la instalacion que puedan resultar peli-
grosos, el propietario debera asegurarse de que
estan protegidos frente a cualquier contacto acci-
dental.

» La proteccion contra contacto accidental de los
componentes moviles (p. €j., el acoplamiento) no
debe ser retirada del producto mientras éste se
encuentra en funcionamiento.

« Los escapes (p. €j., el sellado del eje) de fluidos
peligrosos (p. €j. explosivos, tdxicos, calientes)
deben evacuarse de forma que no supongan nin-
gun dafio para las personas o el medio ambiente.
En este sentido, deberan observarse las disposicio-
nes nacionales vigentes.

« Es preciso evitar la posibilidad de que se produz-
can peligros debidos a la energia eléctrica. Asi pues,
deberan respetarse las indicaciones de las norma-
tivas locales o generales (p. gj., IEC, UNE, etc.) y de
las compaiiias eléctricas.

2.5 Instrucciones de seguridad para la instalacion
y el mantenimiento

El operador debera asegurarse de que todas las
tareas de instalacion y mantenimiento on efec-
tuadas por personal autorizado y cualificado, y de
que dicho personal ha consultado detenidamente
el manual para obtener la suficiente informacion
necesaria.

Las tareas relacionadas con el producto o el siste-
ma deberan realizarse Ginicamente con el producto
o el sistema desconectados. Es imprescindible que
siga estrictamente el procedimiento descrito en las
instrucciones de instalacion y funcionamiento para
realizar la parada del producto o de la instalacion.
Inmediatamente después de finalizar dichas tareas
deberan colocarse de nuevo o ponerse en fun-
cionamiento todos los dispositivos de seguridad y
proteccion.

2.6 Modificaciones del material y utilizacion de
repuestos no autorizados
Las modificaciones del material y la utilizacién
de repuestos no autorizados ponen en peligro la
seguridad del producto/personal, y las explicacio-
nes sobre la seguridad mencionadas pierden su
vigencia.
Solo se permite modificar el producto con la apro-
bacién con el fabricante. El uso de repuestos ori-
ginales y accesorios autorizados por el fabricante
garantiza la seguridad del producto. No se garanti-
za un funcionamiento correcto si se utilizan piezas
de otro tipo.

2.7 Modos de utilizacion no permitidos

La fiabilidad del producto suministrado sdlo se
puede garantizar si se respetan las instrucciones
de uso del apartado 4 de este manual. Asimismo,
los valores limite indicados en el catalogo o ficha
técnica no deberan sobrepasarse por exceso ni
por defecto.

1. Informazioni sul documento
Le istruzioni originali di montaggio, uso e manu-

tenzione sono redatte in lingua inglese. Tutte le
altre lingue delle presenti istruzioni sono una tra-
duzione del documento originale.

Le presenti istruzioni di montaggio, uso e manu-
tenzione sono parte integrante del prodotto e
devono essere conservate sempre nelle sue imme-
diate vicinanze. La stretta osservanza di queste
istruzioni costituisce il requisito fondamentale per
I'utilizzo ed il corretto funzionamento del prodotto.
Queste istruzioni di montaggio, uso e manutenzio-
ne corrispondono all'esecuzione del prodotto e allo
stato delle norme tecniche di sicurezza presenti al
momento della stampa.

2. Sicurezza

Le presenti istruzioni contengono informazioni fon-
damentali da rispettare per il montaggio, l'uso e la
manutenzione del prodotto. Devono percio essere
lette e rispettate scrupolosamente sia da chi esegue
il montaggio, sia dal personale tecnico competente/
utente.

Oltre al rispetto delle norme di sicurezza in generale,
devono essere rispettati tutti i punti specificamente
contrassegnati.

/A Simbolo di pericolo generico
/\ Pericolo dovuto a tensione elettrica

Nota

2.1 Qualifica del personale

II personale addetto a montaggio, impiego e
manutenzione deve disporre dell'apposita qualifica
richiesta per questo tipo di lavori. Lutente deve
farsi garante delle responsabilita, delle competenze
e della supervisione del personale. Se non dispone
delle conoscenze necessarie, il personale dovra
essere addestrato e istruito di conseguenza. Cid
puo rientrare, se necessario, nelle competenze del
costruttore del prodotto, dietro incarico dellu-
tente.

2.2 Pericoli conseguenti al mancato rispetto
delle prescrizioni di sicurezza

II'mancato rispetto delle prescrizioni di sicurezza,

oltre a mettere in pericolo le persone, puo costi-

tuire una minaccia per 'ambiente e danneggiare

il prodotto. Il mancato rispetto delle prescrizioni

di sicurezza implica la perdita di qualsiasi diritto al

risarcimento dei danni.

Le conseguenze dell'inosservanza delle prescrizioni

di sicurezza possono essere:

« pericoli per le persone conseguenti a fenomeni

elettrici, meccanici e batteriologici,

+ minaccia per 'ambiente dovuta a perdita di

sostanze pericolose,

« danni materiali,

+ mancata attivazione di importanti funzioni del

prodotto o dellimpianto,

» mancata esecuzione delle procedure di riparazio-

ne e manutenzione previste

2.3 Lavori all'insegna della sicurezza

Devono essere osservate le norme sulla sicurezza
riportate nelle presenti istruzioni di montaggio, uso
e manutenzione, le norme nazionali in vigore, che
regolano la prevenzione degli infortuni, nonché
eventuali norme inteme dell'utente, in merito al
lavoro, al funzionamento e alla sicurezza.

2.4 Prescrizioni di sicurezza per il montaggio e
l'ispezione
Questo apparecchio puo essere utilizzato da
bambini di eta superiore agli 8 anni e da persone
con limitate capacita fisiche, sensoriali o mentali
oppure mancanti di esperienza e/o conoscenza, a
condizione che siano sorvegliate o abbiano rice-
vuto istruzioni su come utilizzare in modo sicuro
I'apparecchio e che capiscano i rischi implicati. |
bambini non devono giocare con I'apparecchio.
Le operazioni di pulizia e manutenzione da parte
dell'utente non devono essere eseguite da bambini
senza sorveglianza.
« Se si riscontrano pericoli dovuti a componenti
bollenti o freddi sul prodotto/impianto, provvedere
sul posto ad una protezione dal contatto dei sud-
detti componenti.
+ Non rimuovere la protezione da contatto per
componenti in movimento (ad es. giunto) mentre
il prodotto € in funzione.



« Eliminare le perdite (ad es. tenuta albero) di fluidi
(esplosivi, tossici, bollenti) evitando I'insorgere di
rischi per le persone e I'ambiente. Osservare le
disposizione in vigore presso il rispettivo paese.

» Prevenire qualsiasi rischio derivante dall'energia
elettrica. Applicare e rispettare tutte le normative
locali e generali [ad esempio IEC ecc.] e le prescri-
zioni delleaziende elettriche locali.

2.5 Norme di sicurezza per operazioni di mon-
taggio e manutenzione

Il gestore deve assicurare che le operazioni di mon-
taggio e manutenzione siano eseguite da per-
sonale autorizzato e qualificato che abbia letto
attentamente le presenti istruzioni. Tutti i lavori
che interessano il prodotto o limpianto devono
essere eseguiti esclusivamente in stato diinattivita.
Per larresto del prodotto/mpianto & assoluta-
mente necessario rispettare la procedura descritta
nelle istruzioni di montaggio, uso e manutenzione.
Tutti i dispositivi di sicurezza e protezione devono
essere applicati nuovamente o rimessi in funzione
istantaneamente al termine dei lavori.

2.6 Modifiche non autorizzate e parti di ricambio
La sicurezza di funzionamento del prodot-
to Modifiche non autorizzano e parti di ricambio
mettono a repentaglio la sicurezza del prodotto/
del personale e rendono inefficaci le dichiarazioni
rilasciate dal costruttore in materia di sicurezza.
Eventuali modifiche del prodotto sono ammesse
solo previo accordo con il costruttore. | pezzi di
ricambio originali e gli accessori autorizzati dal
costruttore sono parte integrante della sicurezza
delle apparecchiature e delle macchine. L'impiego
di parti o accessori non originali estingue la garanzia
per i danni che ne risultano.

2.7 Condizioni di esercizio non consentite

La sicurezza di funzionamento del prodotto fornito
¢ assicurata solo in caso di utilizzo regolamentare
secondo le applicazioni e condizioni descritte nel
capitolo 4 del manuale. I valori limite minimi e mas-
simi indicati nel catalogo/foglio dati non possono
essere superati in nessun caso.

1. Sobre este documento

A lingua do manual de funcionamento original
é 0 inglés. Todas as outras linguas deste manual
sdo uma traducdo do manual de funcionamento
original.

O manual de instalacdo e funcionamento é parte
integrante do aparelho e deve ser mantido sempre
no local de instalagdo do mesmo. O cumprimento
destas instrucdes constitui condicdo prévia para a
utilizacdo apropriada e o accionamento correcto
do aparelho.

Este manual de instalagdo e funcionamento esta
em conformidade com o modelo do aparelho e
cumpre as normas técnicas de seguranca bésicas
em vigor a data de impressao.

2. Seguranca

Este manual de instalagdo e funcionamento con-
tém indicagdes que devem ser observadas durante
a montagem, operagao e manutencdo. Por isso,
este manual de funcionamento deve ser lido pelo
instalador, pelo pessoal técnico e pela entida-
de operadora responsavel antes da montagem e
arranque.

Tanto estas instrugdes gerais sobre seguranga
como as informagdes sobre seguranca nos capi-
tulos subsequentes, indicadas por simbolos de
perigo, devem ser rigorosamente observadas.

/A Simbolo de perigo geral
/A Perigo devido a tensdo eléctrica
INDICAGAO UTIL

2.1 Qualificacao de pessoal

O pessoal responsavel pela montagem, operagdo
e manutencdo deve dispor da qualificagdo neces-
saria para a realizacdo destes trabalhos. A entidade
operadora deve definir o campo de responsabilida-
des, atribuicdo de tarefas e a vigilancia do pessoal
técnico. Se o pessoal ndo tiver os conhecimen-
tos necessarios, debe obter formacdo e receber
instrucdes. Se necessario, isto pode ser realizado

pelo fabricante do produto a pedido da entidade
operadora.

2.2Riscos associados ao incumprimento das
instrucdes de seguranca

O incumprimento das indicagbes de seguranca

pode representar um perigo para pessoas, para

0 meio-ambiente e para o produto/instalacio. O

incumprimento das instrucdes de seguranca inva-

lida qualquer direito a reclamacdo de prejuizos. O

incumprimento podera acarretar, por exemplo, 0s

seguintes perigos:

« lesdes e ferimentos resultantes de factores eléc-

tricos, mecanicos ou bacterioldgicos,

+ poluicdo do meio-ambiente devido a fugas de

substancias perigosas,

« danos materiais,

« falha de fungdes importantes do produto/sis-

tema,

« falhas nos procedimentos necessarios de manu-

tencao e reparagao.

2.3 Trabalhar com seguranca

Deve-se respeitar as instrugdes de seguranca

deste manual de instalagdo e funcionamento, as

normas nacionais de prevencdo contra acidentes

em vigor e eventuais normas internas de trabalho,

operagdo e seguranca da entidade operadora.

2.4 Precaucoes de seguranca para o utilizador
Este aparelho pode ser utilizado por criancas com
idade igual ou superior a 8 anos e por pessoas
com limitagGes fisicas, sensoriais ou psiquicas, ou
com falta de experiéncia e de conhecimento, caso
sejam supervisionadas ou tenham recebido ins-
trugbes sobre a utilizacdo segura do aparelho e
compreendam os perigos envolvidos. As criangas
ndo podem brincar com o aparelho. A limpeza e a
manutencdo do utilizador ndo devem ser feitas por
criancas sem supervisao.

+ Se 0s componentes quentes ou frios do produto/
instalacdo representarem um perigo, devem ser
protegidos contra contacto no local.

« A proteccdo contra contacto para componentes
moveis (p. ex. acoplamento) ndo deve ser retirada
enquanto o produto estiver em funcionamento.

« As fugas (p. ex. na vedacdo do veio) de fluidos
perigosos (p. ex. explosivos, venenosos, quen-
tes) devem ser escoadas sem que isto represente
um perigo para pessoas e para o meio-ambiente.
Respeitar as normas nacionais.

« Devem ser evitados riscos provocados pela ener-
gia eléctrica. Devem ser cumpridos os regulamen-
tos da ERSE e da EDP.

2.5 Precaucoes de seguranca para trabalhos de
montagem e manutengao

O utilizador deve certificar-se que todos os traba-
lhos de montagem e manutencdo sdo levados a
cabo por especialistas autorizados e qualificados
que tenham estudado atentamente este manual.
Os trabalhos no produto/sistema devem apenas
ser executados quando a maquina estiver parada.
O modo de procedimento descrito no manual
de instalacdo e funcionamento para a paragem
do produto/sistema tem de ser obrigatoriamente
respeitado.

Imediatamente ap6s a conclusdo dos trabalhos
é necessario voltar a montar ou colocar em fun-
cionamento todos os dispositivos de seguranca e
proteccdo.

2.6 Modificacdo e fabrico ndo autorizado de
pecas de substituicao
A modifica¢do e fabrico ndo autorizado de pecas
de substituicdo pdem em perigo a seguranga do
produto/pessoal técnico e anula as declaracdes
relativas a seguranca.
Quaisquer alteracdes efectuadas no produto terdo
de ser efectuadas apenas com o consentimento
do fabricante. O uso de pegas de substitui¢do e
acessorios originais assegura uma maior seguran-
ca. A utilizacdo de quaisquer outras pegas invalida o
direito de invocar a responsabilidade do fabricante
por quaisquer consequéncias.

2.7 Uso inadequado

A seguranca do funcionamento do produto fome-
cido apenas esta assegurada aquando da utilizagdo
adequada do mesmo em conformidade com o

paragrafo 4 do manual de instalagdo e funciona-
mento. Os limites minimo e maximo descritos no
catdlogo ou na folha de especificacdes devem ser
sempre cumpridos.

1. Dokiiman hakkinda

Orijinal montaj ve kullanma kilavuzunun dili
Ingilizce. Bu kilavuzdaki tim diger diller, orijinal
montaj ve kullanim kilavuzunun bir cevirisidir.
Montaj ve kullanim kilavuzu cihazin bir parcasidir.
Isbu kilavuz daima cihazin yaninda bulundurulma-
lidir. Isbu kilavuzda yer verilen talimatlara uyulmasi
cihazin amacina uygun ve dogru kullanimi igin
onkosuldur.

Montaj ve kullanim kilavuzu cihazin modeline ve
isbu kilavuzun basildigi tarihte gecerli olan giivenlik
teknigi normlarina uygundur.

2. Emniyet

Bu montaj ve kullanma kilavuzu, montaj, isletme ve
bakim sirasinda uyulmasi gereken temel notlar icerir.
Bu nedenle, montaj ve ilk isletime alma islemlerin-
den &nce isbu montaj ve kullanma kilavuzu, montér
ve yetkili uzman personel/sletici tarafindan mutlaka
okunmalidir.

Sadece bu emniyet ana maddesi altinda sunulan
genel emniyet tedbirleri degil, ayni zamanda miite-
akip ana maddeler altindaki tehlike sembolleri ile
sunulan 6zel emniyet tedbirleri de dikkate alinmalidir.

/\ Genel tehlike sembolii
/\ Elektrik carpmalarina kargi uyan sembolii
FAYDALINOT

2.1 Personel egitimi

Montaj, kumanda ve bakim icin 6ngdriilen perso-
nel, bu calismalaricin ilgili uzmanliga sahip olmalidir.
Personelin sorumluluk alani, yetkisi ve denetimi,
isletici tarafindan saglanmalidir. Personel gerekli
bilgilere sahip dedilse, egitilmeli ve bilgilendirilmeli-
dir. Gerekli oldugu takdirde bu, isleticinin talimatiy-
la, Urlintin tireticisi tarafindan verilebilir.

2.2 Emniyet tedbirlerinin alnmadigi durumlarda
karsilagilacak tehlikeler

Emniyet tedbirlerinin dikkate alinmamasi, kisi-

ler, cevre ve Uriin/tesis icin tehlikeli durumlara yol

acabilir. Guivenlik notlarinin ihlali durumunda tiim

garanti haklan ortadan kalkar.

Bunlara uyulmamasi durumunda, éregin asagidaki

tehlikeler meydana gelebilir:

« Elektriksel, mekanik ve bakteriyel nedenlerden

kaynaklanan personel yaralanmalan

« Tehlikeli maddelerin sizmasi nedeniyle cevre icin

tehlikeli bir durum olusabilir,

« Sistem Ozelliklerinde hasar,

« Uriiniin/tesisin kritik islevlerinin devre digt kalmasi,

« Ozel bakim ve onanm metotlannin uygulana-

mamasl.

2.3 Giivenlik agisindan bilinli calisma

Bu kullanma kilavuzunda yer alan giivenlik notla-
rnna, kazalann &nlenmesine iliskin ulusal kazalarin
onlenmesi ile ilgili yonetmeliklere ve de isleticinin
sirket ici calisma, isletme ve glivenlik talimatlanna
uyulmalidir.

2.4 igleticiler icin emniyet tedbirleri

Bu cihaz, 8 yasin lizerindeki cocuklar, fiziksel, algi-
lama veya ruhsal engeli olan ya da tecriibe veAreya
bilgi eksikligi bulunan kisiler tarafindan yalnizca
emniyetlerinden sorumlu bir kisinin denetiminde
veya bu kisiden cihazin nasil kullanilacagina dair
talimatlar aldiklan durumda kullanilabilir. Cocuklar
bu cihazla oynayamaz. Cihazin temizligi ve kullanici
bakimi gozetim altinda olmayan ¢ocuklar tarafin-
dan yapilamaz.

« Soguk veya sicak bilesenler iiriinde/tesiste tehlike
olusturdugunda, bunlarla temasin miisteri tarafin-
dan 6nlenmesi gerekir.

« Hareketli bilesenlerin temas korumasi (6. kap-
lin), isletimde bulunan tiriinden gikanimamalidir.

« Tehlikeli akiskanlarnn (6mn. patlayici, zehirli, sicak)
sizintisi (6. mil salmastrasi), kisiler ve cevre igin
tehlike olusturmayacak sekilde tahliye edilmelidir.
Ulusal yasal talimatalara uyulmalidir.

» Elektrik enerjisinden kaynaklanabilecek tehlikeler
engellenmelidir. Yerel ve uluslararasi kabul gérmtis



yonetmelikler ve yoresel elektrik dagtim kurulus-
lannin direktiflerine uyulmalidir.

2.5Montaj ve bakim calismalan icin emniyet
_ tedbirleri
Isletici, tim montaj ve bakim calismalarinin, bu
kilavuzu dikkatle okuyup anlamis, yeterli bilgiye
sahip, yetkili ve kalifiye uzman personel tarafindan
gerceklestirilmesini saglamalidir.
Uriin/tesis Gizerinde yapilacak calismalar yalnizca
makine durdurulmus durumdayken gerceklesti-
rilmelidir. Uriinti/tesisi durdurmak icin montaj ve
kullanma kilavuzunda belirtilen yonteme mutlaka
uyulmalidir.
Calismalar tamamlandiktan hemen sonra tiim
emniyet ve koruma teribatlan tekrar takilmali ya da
isler duruma getirilmelidir.
2.6 Onaylanmamus iiriin degisikligi ve yedek
parca iiretimi
Onaylanmamus (irlin degisikligi ve yedek parca
tretimi, Griindin/personelin giivenligi icin tehli-
ke olusturur ve bdylece Uretici tarafindan verilen
emniyetle ilgili belgeler gecerliligini kaybeder. Uriin
lizerindeki degisikliklere sadece (iretici ile goriistil-
diikten sonra izin verilir.
Orijinal yedek parcalar ve kullanimi dretici tara-
findan onaylanmis aksesuarlar gerekli giivenlik
sartlanni saglamaktadir. Bagka parcalarin kullanil-
masl, bunlarin sonuclarindan dogacak herhangi bir
ylkimlulugu ortadan kaldinr.

2.7 Hatali kullanim

Teslimati yapilan tirliniin igletim glivenilirligi, sade-
ce montaj ve kullanma kilavuzunun 4. boliimiin-
deki talimatlara uygun olarak kullanildiginda garan-
ti edilir. Katalogtasbilgi sayfasinda belirtilen sinir
degerleri kesinlikle asilmamalidir veya bu degerlerin
altina dustilmemelidir.

1. Tuvorttika YU auto To eyXeLpidio

To TPWTOTUTIO TwV odnylwv Asttoupylag ivat
ot ayyAwr), yYAwood. ‘ONeg oL GANEG YAWOOES
QAUTWV TWV 0ONYLWV EIVaL JETAPPACH TOU TipW-
Totumou.

To eyxelpidlo pe TG 0dnyleg eykataotaong Kat
Aettoupylag amoteAoUv OTOLKELO auToU ToU Ttpo-
ovtog, Mpemel va sival mavta SlaBgoo Kovid
oTO pnxavnua. H akpiPrg mpoooyr Kat tpn-
O aUTWV TwV 0dNylWV elval TipoUnobeon yia
TN OWOTH XPrON KAl XELPLOPO TOU UNYaVAHATOG
OUP@WVA PE TIG TIPOLaYPAPES,

OL 0dnyieg eyKATAOTAONG KAl AETOUpYLag avTL-
OTOLYOUV OTOV TPOTIO KATAOKEUNG TOU HNXavi-
HOTOG KL OVTATIOKPLVOVTaL OTa LoXUOVTa TtpOTU-
TIA AOPAAELOG KOTA TO XPOVO EKOOOHG TOUG.

2. Ac@alewa

AUTEG 0L 0nyieg AelToupylag TIEPLEXOUV BOOIKES
UTTODEIEELG, OL OTIOlEG TIPETTEL VA TNPOUVTAL KATA
TV TOMoBETNON, TN AEITOUPYIa KAL Tr) GUVTNPNON.
I auto To Aoyo TipetteL va dtaadovat OxL Hovo
QO TOV EYKATAOTATH TIPWV OO Tr) GUVAPHOAOYN-
on Kat t Béon oe Aettoupyia, OANG Kat ard Tov
UTEEUBUVO Y10 TO XELPLOHO TOU PNYAVIHOTOG EWDIKO
TIPOOWTIKO Kal TO Xprotn. Mpoooyr) dev Tpémel
va 500el PHOVO OTIg YeVIKEG UTIOSEIEELG O0QAAELag
QUTIG TG TIaPaypAPOU, AANA KOL OTLG ELOIKEG UTTO-
Oei€elg aoPANeLag e Ta OUPPBONA TTOU TEEPLYPAPO-
VTOL OTIG TTAPOKATW TIOPaAyPAPOUG,

A\ levikd oupBolo Kivduvou

/A Kivduvog amo nAeKTpIKN Taon

(@] OAHrIA:

2.1 Ea1dikeuot) TPOowWTIKOU

To TIPOOWTIKO TIOU AOXOAELTAL [IE TN CUVAPHOAG
YNON, TO XEWLOHO KaL T OUVTNPNON TIPETEL Va
OlaBeteL T amapaitnn e€e1dikeuon YL AUTEG TG
epyaoieg. O Topéag eublvng, N appodLOTITa Kat
ETUTAPNON TOU TIPOOWTIKOU TIPETIEL Va puBpilo
VTOL EMAKPLBWG aTto To Xproth. Eav To tpoowrti-
Ko Bev SlaBEtel TG aTapaltnTeg YVWOEeL, TpETeL
va eKTadeUTEL KaLva )\aBa g anapalmrag oér]-
yieg. AuTO prmopel va ylvel, epooov amarteial,
amo Tov Kowc)Ksuoomﬁ'[popr]esutr] TOU pnxa-
VIHOTOG KATOTILY EVTOANG TOU XPHOTH.

2.2Kivbuvol €av ayvonBouv ot urmodeielg
aopaleiag
Edv Sev mpnBouv ot urtodeigels aopaeiag pro
pel va TipokUpeL kivduvog yia avBpartoug, o
nspLBq)\)\ov KOl yla TO UNxXavnua r v eykata
otaon. Eav dev rr]pr]eouv ot urtodeielg aowa-
Aelag, anotéAeopa sivat n anwAeta kabe afiwong
amnodnuiwong, EWdwkotepa, nun Tr)pNon TWV UTIo-
Beiewv aopaheiag HTIopEL EXELTLY. WG aTOTERE-
GO0 TOUG TIAPAKATW KWOUVOUG:
+ Kwduvoug yla avBpwrioug amod NAEKTPIKES,
MNXOVIKEG ] BAKTNPLOAOYIKEG ETUOPACELG.
+ Kwvduvoug yia o TieptBaMov Aoyw dlapporg
ETTLKIVOUVWY UNKWV.
* YAKEG NULEG.
+ BAGBN or]puvanv AELTOUPYLGV TOU TIPoiOVTOG/
NG EYKATAOTAONG,
+ AaKoTH TV TIPOKABOPLOPEVWY SLOdIKAOLWY
OUVTIPNONG KOL ETILOKEUNG,
23 Epyacia TPOGEXWVTAG TNV THPNON TWV
unodeifewv aopaleiag
MpemeL va tpolvtal oL UTdEIEELS ao@alelag
TIOU TIEPLEXOVTOL OE QUTEG TIG 0dNyleg Aettoup-
ylag, ol LoxUovTeg £Bvikol Kavoviopol yua v
TIPOOTAOIa OO ATUXNMOTA, OTIWG Kal Ol TUXOV
£0WTEPLKOL KAVOVIOHOL £pYaciag, Aettoupyiag Kat
a0paAelag aTo TAEUPAG XPrOTN.
24 Yrt05£l§£lg qo«pq)\stag yla o Xproth
AUTY] 1] OUCKEU] ETUTPETIETAL VO XPOYOTIOLELTaL
amo Tadld NAKiag 8 eTwv Kat TTavw Kabwg Kat
amo ATOHO HE PEWWHEVES (PUOIKEG, KIVITIIKEG )
SLOVONTIKEG IKavoTNTeg, 1 Tou Oev SlaBétouv
EUTIELPLO OUTE OXETIKEG YVWOELS EQOCOV ETITN-
pouvtal Kat AapPdavouv odnyleg OXETIKA pE TNV
Q0QAAr] XPr|0 TNG CUOKEUNG KOL EXOUV KATAVOT|-
0€L TOUG eVOEXOUEVOUG KIvOUVOUG, Ta TtatdLa dev
Ba mipemet va taidouv pe ) ouokeur. O kaBapt-
OpOG Kal N ouvTrprion dev Ba Tpémet va yivovtat
amo mawdla diywg emttrpnon.
« Edv ot0 npomov/omv EYKATAOTAON UTLApXOUV
KivouvoL amo €apTrAUATA TIOU £XOUV TTOAU UYN-
MG N XapnAég Beppokpaoieg, TPEMEL auTd Ta
€€OpTAPATA va KAAUQTOUV amo Tov utteUBuvo
XPrOTH, WOTE VA UV Ta ayyi€eL Kavel,
+ OL duataelg mpoaotaoiag evavit ayyilypotog Twv
KvoUpevwv e€aptnuatwy (TLy. Twv ouvBEopwy)
Oev ETUTPETIETAL VA OTIOPOKPUVOEL £GV TO pNya-
vna Bpioketat o€ Aerroupyia.
+ Ta uypd and dlappogg (TLy. oty Toyolxa
4€ova) eMKivOUVWY LYpWY ctvr)\r]or] (ry. amo
EKPNKTIKA, dNATNPLWON, Kautd uypo%rtpenst va
QTOPOKPUVOVTAL KATA TETOLO TPOTIO, WOTE VA UNV
OUVIOTOUV TINYEG KIVOUVOU Yia Tov avBpwTto Kat
7o TepBAANov. MMpEMeL va TpouvTaL oL EBVIKES
VOIKEG OLOTAEELG,
« MpEMEL va aToKAgiovVTaL OL KivBuvoL TIou Tipo-
£PXOVIOL ATO TNV NAEKTPIKN evepyela. MpemeL
Vva TNpoUVTaL oL 08NYIEG TWV TOTIKWV ] YEVIKWY
Kavoviopwv [try. IEC, VDE k.TA], kaBwg kat o
00NylEG TWV TOTIKWY ETIKELPHOEWV TIAPAYWYNG
evépyelag (AEH).
25 Ynoésmgstg uc(pu)\smg yia epyacieg ouvap-
HOAGYMOTG Kal cuvTrpRong
O XProTng TPETEL va PPOVTICEL WOTE OAEG oL
£PYAOLEG OUVAPHOAGYNONG KAl GUVTAPNONG Va
TIPAYHATOTIOOUVTAL amto €0UCLOSOTNHEVO Kal
£CELOIKEUPEVO TIPOOWTIIKO, TO OTIOLO EXEL EVNHIE-
PWOEL ETIAPKWG HEAETWVTAG TIG 0ONYiEG AetToup-
yiag. Ot epyacieg 0TO PNYXAVNUA KAL TV €yKaTa-
0Ta0N TIPETIEL VO TIPAYUATOTIOLOUVTAL HOVOV OTaV
I EYKATAOTAON €ival EKTOG AEToupyiag, Mpemel
va tr]peltcu ortwoér]note n éadikaoia Qmevepyo-
T0NONG TOU PNXAVIAKATOS 1 TG eyKataotaong,
OTWG TIEPLYPAPETAL OTIS 0ONyieg eykataoTaong
KL Aettoupyiag, APECWS PETA aTIO TNV OAOKAM-
PWOT TWV EPYOOLWV TIPETIEL VA YIVEL 1] EMAVEYKO-
TA0Ta0N TwV ATAewV aomaAEiag Kat TpooTta-
0lag Kal N EMOVEVEPYOTIONNOT| TOUG,
2.6 AuBaIPETEG TPOTIOTIOUOELG KOl KOTAGKEUN
AVTAMAKTIKWV aVTOANAKTIKGOV
O Xpnotng TPEMEL VA PPOVTICEL WOTE OAEG OL
€pYOOlEG OUVAPHOAOYNONG KAl CUVINPNONG va
TIpayUaToToouvVTaL amnod e€OUCLOSOTNUEVO Kal
£€£IOIKEUPEVO TIPOOWTIKO, TO OTIOIO EXEL EVNHE-

PwOEL eTaPKWG PEAETWVTAG TIG 0dNYieG AetToup-
yiag. Ot epyacieg 0To PNXAVNHA KaL TV EYKATA-
0Ta0N TIPETIEL VA TIPAYUATOTIOLOUVTAL HOVOV OTaV
N €yKOTAOTAON €ival EKTOG Aettoupylag, Mpemet
va TrpettaL onwodrrote n dladikaoia amevepyo-
TIOlNONG TOU WNXAVAKATOG, 1] TNG EYKATACTAONG,
OTIWG TIEPLYPAPETAL OTIG 00Nyl EYKATACTAONG
Kal Aeltoupyiag. AJEOWGS LETA aTtO TNV ONOKAM-
PWOT TWV EPYACLWV TIPETTEL VO YIVEL 1] ETMAVEYKA-
TA0Ta0N Twv SlaTaCewv aoPaAEiag Kat TTpooTa-
0lag KaL N EMAVEVEPYOTTOLNOT| TOUG,

2.7 AvertitpertroL TpoTIoL AstToupyiag

H ao@dlewa Aertoupyiag NG Tapadidopevng
avtAiag Slao@aNeTal JOVO €POOOV YIVETAL N
TIPOPAETIOPEV XPION CUPPWVA LE TO KEQAAALO
4 Twv 0dNywWwV Aettoupyiag, Te Kapia TepiTwon
Oev emutpémetal va EemepacBolv oL OpLaKES TYIEG
Ttou diovTal aTov KaTAAOYO/0TO PUANO XaPaKT -
PLOTIKWV TOU TIPOLOVTOG,

1. Om denna skétselanvisning

Spraket i orginalbruksanvisningen &r engelska. Alla
andra sprak i denna anvisning ar Gversattningar av
originalet.

Monterings- och skd&tselanvisningen dr en del
av produkten. Den ska alltid finnas tillgdnglig i
narheten av produkten. Att dessa anvisningar foljs
noggrant ar en forutsattning for riktig anvandning
och drift av produkten.

Monterings- och skétselanvisningen motsvarar
produktens utférande och de sakerhetsstandar-
der som galler vid tidpunkten for tryckning.

2. Sakerhet

| anvisningama finns viktig information for installa-
tion och drift av produkten. Installatéren och drif-
tansvarig person maste darfor ldsa igenom anvis-
ningama fore installation och idrifttagning.
Forutom de allmédnna sdkerhetsforeskrifterna i
sakerhetsavsnittet, maste de sarskilda sakerhets-
instruktionerna i de foljande avsnitten markta med
varningssymboler, foljas n.

/A Allman varningssymbol

/) Fara for elektrisk spanning
NOTERA

2.1 Personalkompetens

Personal som skéter installation, mandvrering och
underhall ska vara kvalificerade

att utfora detta arbete. Den driftansvarige maste
sakerstdlla personalens ansvarsomraden, beho-
righet och Gvervakning. Personal som inte har de
erforderliga kunskaperma maste utbildas. Detta
kan vid behov goras genom produkttillverkaren pa
uppdrag av driftansvarige.

2.2 Risker med att inte f6lja sakerhetsforeskrif-
terna

Om sékerhetsforeskrifterna inte foljs kan det leda

till skador pa person, miljén eller produkten/instal-

lationen. Vid forsummelse av sdkerhetsanvis-

ningarna ogiltigforklaras alla skadestandsansprak.

Framfor allt galler att forsummad skétsel kan leda

till exempelvis foljande problem:

» personskador pa grund av elektriska, mekaniska

eller bakteriologiska orsaker

« miljioskador pa grund av lickage av farliga amnen

+ maskinskador

- fel i viktiga produkt- eller installationsfunktioner

« fel i foreskrivna underhdlls- och reparations-

metoder

2.3 Arbeta sdkerhetsmedvetet
Sakerhetsforeskrifterna i denna monterings- och
skotselanvisning, gdllande nationella foreskrifter
om forebyggande av olyckor samt den driftan-
svariges eventuella interna arbets-, drifts- och
sakerhetsforeskrifter maste beaktas.

2.4 Sakerhetsforeskrifter for driftansvarig

Utrustningen far anvandas av barn som ar minst
8 ar gamla och av personer med begransad fysisk,
sensorisk eller mental formaga eller som saknar
erfarenhet och kunskap om hur apparaten fung-
erar, savida de har Gvervakats eller instruerats i
hur utrustningen anvands pa ett sdkert sétt och
ar medvetna om de risker som foreligger. Barn far



inte leka med utrustningen. Rengdring och under-
hall far inte utféras av barn utan tillsyn.

+ Om varma eller kalla komponenter pa produk-
ten/anliggningen leder till risker méaste dessa pa
plats skyddas mot berdring.

« Berdringsskydd for rorliga komponenter (t.ex.
koppling) fér inte tas bort medan produkten r i
drift.

« Lickage (t.ex. axeltitning) av farliga media (t.ex.
explosiva, giftiga, varma) maste avledas sa att inga
faror uppstar for personer eller miljén. Nationella
lagar maste foljas.

» Risker till foljd av elektricitet maste uteslutas.
Elektriska anslutningar maste utféras av behdrig
elektriker med iakttagande av gdllande lokala och
nationella bestammelser.

2.5 Sakerhetsinformation for monterings- och
underhallsarbeten

Driftansvarig person ska se till att montering och
underhall utfors av auktoriserad och kvalificerad
personal som noggrant har studerat monterings-
och skétselanvisningen. Arbeten pa produkten/
installationen far endast utféras under driftstopp.
De tillvagagangssatt for urdrifttagning av produk-
ten/anliggningen som beskrivs i monterings- och
skotselanvisningen maste foljas.

Omedelbart nar arbetena har avslutats maste alla
sakerhets- och skyddsanordningar monteras eller
tas i funktion igen.

2.6 Egenmaktig forandring av produkt och
reservdelstillverkning

Egenmdktig fordndring av produkt och reserv-
delstillverkning leder till att produktens/perso-
nalens sakerhet utsdtts for risk och tillverkarens
sakerhetsforsakringar upphér att galla.

Andringar i produkten far endast utféras med
tillverkarens medgivande. For sdkerhetens skull
ska endast originaldelar som dr godkanda av till-
verkaren anvandas. Om andra delar anvands tar
tillverkaren inte nagot ansvar for foljderna.

2.7 Otillatna driftsitt/anvandningssitt
Produktens driftsdkerhet kan endast garanteras
om den anvands enligt avsnitt 4 i monterings- och
skotselanvisningen. De grdnsvdrden som anges i
katalogen eller databladet far aldrig varken Gver-
eller underskridas.

1. Om dette dokumentet

Den originale driftsveiledningen er pa engelsk. Alle
andre sprak i denne veiledningen er oversatt fra
originalversjonen.

Monterings- og driftsveiledningen er en fast del
av denne enheten. Den skal hele tiden veere til-
gjengelig i nerheten av enheten. Det er en forut-
setning for riktig bruk og betjening av enheten at
denne veiledningen fglges ngye.

Monterings- og driftsveiledningen er basert pa
utfgrelsen av enheten og gjeldende utgave av de
sikkerhetstekniske normene som er lagt til grunn
pa trykketidspunktet.

2. Sikkerhet

Denne driftsveiledningen inneholder grunnleggen-
de informasjon som ma fglges ved installasjon, drift
og vedlikehold. Derfor ma denne driftsveiledningen
alltid leses av fagpersonalet og driftsansvarlig fgr
installasjon og oppstart.

Ikke bare de generelle sikkerhetsinstruksjonene
under hovedavsnittet Sikkerhet ma fglges, men
ogsa de spesielle sikkerhetsinstruksjonene som er
oppfert under hovedpunktene nedenfor og angitt
med faresymboler.

A\ Symbol for generell fare
/\ Fare for elektrisk spenning
NYTTIG INFORMASJON:

2.1 Personalets kvalifisering

Personalet for montering, betjening og ved-
likehold ma vaere kvalifisert for arbeidet. Den
driftsansvarlige ma utpeke en ansvarshavende,
definere ansvarsomradet og trygge personalet.
Hvis personalet ikke har de ngdvendige kunn-
skapene, ma de fa ngdvendig oppleering og skole-
ring. Produsenten av produktet kan gjennomfgre

dette, pa oppfordring fra driftsansvarlige.

2.2 Farer forbundet med manglende overhol-
delse av sikkerhetsforskriftene

Hvis sikkerhetsforskriftene ikke fglges, kan det

oppsta fare for folk, miliget og produkt/anlegg.

Ignoreres sikkerhetforskriftene, kan det fgre til tap

av ethvert skadeerstatningskrav.

Naermere bestemt kan manglende overholdelse

blant annet fgre til at fglgende farer oppstar:

» Fare for personskader pa grunn av elektrisk,

mekanisk og bakteriologisk pavirkning.

» Fare for miliget pa grunn av lekkasje av farlige

stoffer.

« Materielle skader.

« Svikt i viktige funksjoner i produkt/anlegg.

« Svikt i foreskrevne vedlikeholds- og utbedrings-

rutiner.

2.3 Sikkerhetsbevisst arbeid
Sikkerhetsforskriftene i denne driftsveilednin-
gen, eksisterende nasjonale forskrifter om ulyk-
kesforebyggende arbeid samt eventuelle inter-
ne arbeids-, drifts- og sikkerhetsforskrifter fra
driftsansvarlige ma overholdes.

2.4 Sikkerhetsforskrifter for driftsansvarlig
Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar
og oppover og personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring og kunnskaper, hvis de har fatt veiled-
ning eller er blitt oppleert i bruk av apparatet paen
trygg mate, og forstar hvilke risiko det medfgrer.
Barn ma ikke leke med apparatet. Rengjgring og
brukervedlikehold skal ikke utfgres av barn uten
tilsyn.
+ Hvis varme eller kalde komponenter pa produk-
tet/anlegget fgrer til fare, ma man sikre disse mot
a bli bergrt pa stedet hvor anlegget er i bruk.
+ Bergringsvern pa komponenter som eri bevegel-
se (f.eks. kobling) skal ikke fjernes fra et produkt
som er under drift.
- Lekkasje (f.eks. pa akseltetning) av farlige trans-
portmedier (f.eks. eksplosive, giftige, varme) ma
bortledes slik at det ikke oppstar fare for perso-
ner og miljget. Overhold nasjonale lovmessige
bestemmelser.
+ Fare som skyldes elektrisitet md utelukkes.
Pilegg i lokale eller generelle forskrifter [for
eksempel IEC] og fra lokale energiforsyningsverk
ma fglges.
2.5 Sikkerhetsforskrifter for installasjons- og
vedlikeholdsarbeid
Driftsansvarlige ma sgrge for at alle installasjons-
og vedlikeholdsarbeider utfgres av autorisert og
kvalifisert fagpersonale, som har tilegnet seg til-
strekkelig informasjon gjennom ngye lesning av
driftsveiledningen.
Arbeid pd produktet/anlegget skal alltid utfg-
res nar produktet/anlegget er i ro. Overhold den
fremgangsmaten for & sette produktet/anlegget
i stillstand som er beskrevet i monterings- og
driftsveiledningen.
Rett etter at arbeidene er gjennomfgrt ma alle sik-
kerhets- og beskyttelsesinnretninger monteres
og settes i funksjon igjen.

2.6 Ombygging og fremstilling av reservedeler
paeget initiativ

Egenmektig ombygging og fremstilling av reser-
vedeler setter sikkerheten til produktet/perso-
nalet i fare og setter produsentens erkleeringer
angdende sikkerheten ut av kraft.

Endringer pa produktet er bare tillatt med god-
kjienning fra produsenten. Bruk av originale reser-
vedeler og tilbehgr som er autorisert av produsen-
ten er viktig for sikkerheten. Bruk av andre deler
fgrer til at ansvaret for eventuelle fglgerbortfaller.

2.7 Ikke tillatte driftsmater

Driftssikkerheten til det leverte produktet er
bare sikret gjennom korrekt bruk i henhold til
avsnitt 4 i monterings- og driftsveiledningen.
Grenseverdiene oppgitt i katalogen/databladet
ma ikke under noen omstendighet under- eller
overskrides.

1. Tietoja tastd kdyttoohjeesta

Alkuperdisen kayttoohjeen kieli on englanti. Kaikki
muunkieliset kdyttGohjeet ovat ovat kadnnoksia
alkuperdisestd kayttoohjeesta.

Asennus- ja kadyttoohje kuuluu laitteen toimi-
tukseen. Ohjetta on aina sdilytettdvd laitteen
vdlittémassa [dheisyydessd. Ohjeiden huolellinen
noudattaminen on edellytys laitteen maardysten-
mukaiselle kdytolle ja oikealle kayttétavalle.
Asennus- ja kdyttoohje vastaa laitteen rakennetta
ja sen perusteena olevia, painohetkelld voimassa
olleita turvallisuusteknisia standardeja.

2. Turvallisuus

Tama kayttoohje sisdltad tdrkeitd ohjeita, joita on
noudatettava asennuksessa, kaytdssa ja huollossa.
Sen takia asentajan sekd vastaavan ammattihen-
kilskunnan/yllpitéjan on ehdottomasti luettava
tdmad kdyttdohje ennen asennusta ja kdyttoonottoa.
Tassa padkohdassa esitettyjen yleisten turvallisuus-
ohjeiden lisaksi on noudatettava myds seuraavissa
padkohdissa varoitussymboleilla merkittyja erityisia
turvallisuusohjeita.

/\ Yleinen varoitussymboli
/A Sihkojannitteen varoitussymboli
HYODYLLINEN OHJE

2.1 Henkiloston patevyys

Asennus-, kaytto- ja huoltohenkildstolld tay-
tyy olla ndiden tdiden edellyttamd pdtevyys.
Ylldpitdjan tdytyy varmistaa henkildston vas-
tuualue, ja tyGtehtdvat ja valvontakysymykset.
Jos henkilostolld ei ole tarvittavia tietoja, heille on
annettava koulutus ja opastus. Tarpeen vaatiessa
ne voi antaa tuotteen valmistaja yllapitdjan toi-
meksiannosta.

misest3 aiheutuvat vaarat
Turvaohjeiden noudattamatta jattaminen saattaa
aiheuttaa vaaratilanteita ihmisille, ympadristolle ja
tuotteelle/j3rjestelmalle. Turvaohjeiden huomiot-
ta jattaminen johtaa kaikkien vahingonkorvaus-
vaateiden raukeamiseen. Ohjeiden huomiotta jat-
tdminen saattaa aiheuttaa esimerkiksi seuraavia
vaaratilanteita:
« Henkildiden joutuminen vaaraan sahkon,
mekaanisten toimintojen tai bakteerien vaiku-
tuksen vuoksi
« Ympdriston vaarantuminen vaarallisten aineiden
vuotojen johdosta
» Omaisuusvahinkoja
« Tuotteen tai laitteiston tdrkedt toiminnot eivat
toimi
« Ohjeenmukaisten huolto- ja korjausmenetelmi-
en epdonnistuminen

Tassa kdyttoohjeessa mainittuja turvaohijeita, voi-
massaolevia maankohtaisia tapaturmantorjunta-
maddrdyksia sekd mahdollisia ylldpitdjan yrityksen
sisdisid tyo-, kdyttd- ja turvaohjeita on nouda-
tettava.

Tatd laitetta saavat kdyttdd 8-vuotiaat ja sitd
vanhemmat lapset sekd henkil6t, joiden fyysiset,
aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet
tai joilta puuttuu tarvittava kokemus ja tiedot,
jos heille on annettu opastusta tai ohjeita laitteen
turvalliseen kdyttdon ja he ymmadrtavat siihen liit-
tyvdt vaarat. Lapset eivat saa leikkid talld laitteella.
suorittaa ilman valvontaa.

« Jos kuumat tai kylmit tuotteen/irestelmin
osat aiheuttavat vaaratilanteita, ne on rakenne-
puoleisesti suojattava kosketusta vastaan.

- Kosketussuojaa liikkuvia osia (esim. kytkin) var-
ten ei saa poistaa kdytdssa olevasta tuotteesta.
«Vuodot (esim. akselitiiviste) vaarallisia pumpattavia
aineita (esim. rdjahdysalttiit, myrkylliset, kuumat)
tdytyy johtaa pois siten, ettd ihmiset tai ymparis-
16 eivdt vaarannu. Maakohtaisia lakimddrdyksid on
noudatettava.

« Sahkdenergian aiheuttamat vaaratilanteet on
estettdva. Paikallisia tai yleisia madrdyksida seka



paikallisten energianhuoltoyhtididen madrayksid
on noudatettava.

2.5 Omavaltainen muuntelu tai varaosien val-
mistaminen
Yllapitdjan on huolehdittava siitd, ettd kaikki asen-
nus- ja huoltotydt suorittaa valtuutettu ja pateva
ammattihenkilokunta, joka on etukdteen hank-
kinut tarvittavat tiedot perehtymalld kayttéoh-
jeeseen.
Tuotetta/laitteistoa koskevat tyOt saa suorittaa
vain niiden ollessa pyséytettyna. Tuote/aitteisto
on ehdottomasti pysdytettdva silld tavalla kuin
asennusja kayttoohjeessa on kerrottu.
Vdlittdmasti tiden lopettamisen jdlkeen tdytyy
kaikki turvallisuus- ja suojalaitteet kiinnittaa takai-
sin paikoilleen ja kytked toimintaan.

2.6 Luvattomat kdyttotavat

Varaosien omavaltainen muuntelu tai valmista-
minen vaarantaa tuotteen/henkildkunnan turval-
lisuuden ja mitdtoi valmistajan turvallisuudesta
antamat vakuutukset.

Muutoksia tuotteeseen saa tehdd ainoastaan val-
mistajan erityiselld luvalla. Alkuperdiset varaosat
ja valmistajan hyvaksymat tarvikkeet edistavat
turvallisuutta. Muiden osien kayttd mitdtoi vas-

rauksista.

2.7 Luvattomat kdyttotavat
Toimitetun tuotteen kdyttovarmuus on taattu
vain mddrdystenmukaisessa kdytossd kayttooh-
jeen kappaleen 4 mukaisesti. Luettelossa tai tieto-
lomakkeella iimoitettuja raja-arvoja ei saa missaan
tapauksessa ylittdd tai alittaa.

1. Om dette dokument

Den originale driftsvejledning er pa engelsk. Alle
andre sprog i denne vejledning er oversattelser af
den originale driftsvejledning.

Monterings- og driftsvejledningen er en del af
apparatet. Den skal altid opbevares i naerheden af
apparatet. Korrekt brug og betjening af produktet
forudsaetter, at vejledningen overholdes ngje.
Monterings- og driftsvejledningen modsvarer
produktets konstruktion og opfylder de geelden-
de anvendte sikkerhedstekniske standarder, da
vejledningen blev trykt.

2. Sikkerhed

Denne monterings- og driftsvejledning indeholder
grundlaeggende anvisninger, som skal overholdes
ved installation, drift og vedligeholdelse. Derfor skal
montgren samt de ansvarlige fagfolk/den ansvar-
lige operatgr altid leese monteringsog driftsvejled-
ningen fgr installation og ibrugtagning. Ikke kun
de generelle sikkerhedsforskrifter i dette afsnit om
sikkerhed skal overholdes, men ogsa de speciel-
le sikkerhedsforskrifter, som er naevnt i fglgende
afsnit om faresymboler.

/\ Generelt faresymbol
/A Fare pa grund af elektrisk spaending

(@] BEMARK:

2.1 Personalekvalifikationer

Personalet, der udfgrer installation, betjening og
vedligeholdelse, skal vzere i besiddelse af de rele-
vante kvalifikationer til dette arbejde. Operatgren
skal sikre ansvarsomrade, ansvar og overvagning
af personalet. Hvis personalet ikke har den ngd-
vendige viden, skal det uddannes og undervises.
Efter anmodning fra operatgren kan dette om
ngdvendigt foretages hos producenten af pro-
duktet.

2.2 Risici, safremt sikkerhedsforskrifterne ikke
fglges
Manglende overholdelse af sikkerhedsforskrifter-

ne kan udsztte personer, miliget og produkt/

anlaeg for fare. Manglende overholdelse af sikker-
hedsforskrifterne medfgrer, at skadeserstatnings-
krav bortfalder. | seerdeleshed kan overtreedelse
af sikkerhedsforskrifterne eksempelvis medfgre
fglgende farlige situationer:

« fare for personer som fglge af elektriske, meka-
niske og bakteriologiske pavirkninger

« fare for miljget som fglge af lek af farlige stoffer

« skade pa ejendom

« svigt af vigtige funktioner pa produktet/anlaeg-
get

« svigt af udspecificerede vedligeholdelses- og
reparationsmetoder.

2.3 Sikkerhedsbevidst arbejde
Sikkerhedsforskrifterne i denne monterings- og
driftsvejledning, geeldende nationale forskrifter til
forebyggelse af ulykker samt eventuelle interne
arbejds-, drifts- og sikkerhedsforskrifter fra ope-
ratgren skal overholdes.

2.4 Sikkerhedsforskrifter for operatgren

Dette udstyr ma anvendes af bgm fra 8 ar og
opefter og af personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring og viden, hvis det sker under opsyn, eller
hvis de har modtaget anvisninger vedrgrende sik-
ker anvendelse af udstyret, samt forstar farerne
forbundet dermed. Bgrm ma ikke lege med udsty-
ret. Renggring og brugervedligeholdelse ma ikke
udfgres af bgrn uden opsyn.

+ Hvis varme eller kolde komponenter pa pro-
duktet/anlzegget kan medfgre fare, skal disse p&
opstillingsstedet sikres mod bergring.

+ Bergringsbeskyttelse af komponenter, der
bevaeger sig (f.eks. kobling), ma ikke fiemes fra
det produkt, hvor denne befinder sig i driften.

« Utaetheder (f.eks. akseltaetning) af farlige pum-
pemedier (f.eks. eksplosiv, giftig, varm) skal afle-
des saledes, at der ikke opstar fare for personer
eller miljg. Nationale lovmaessige bestemmelser
skal overholdes.

+ Fare pa grund af elektrisk energi skal forhin-
dres. Anvisninger i henhold til lokale eller generelle
forskrifter (IEC osv.) og fra de lokale energiforsy-
ningsselskaber skal overholdes.

2.5 Sikkerhedsforskrifter ved installations- og
vedligeholdelsesarbejder

Operatgren skal sgrge for, at alle installations- og
vedligeholdelsesarbejder udfgres af autoriserede
og kvalificerede fagfolk, som har laest monte-
rings- og driftsvejledningen grundigt igennem, og
dermed har den forngdne viden. Arbejder pa pro-
duktet/anlaegget ma kun foretages ved stilstand.
Fremgangsmaden for standsning af produktet/
anlaegget, som er beskrevet i monteringsog drift-
svejledningen, skal altid overholdes.

Umiddelbart efter arbejderne afsluttes, skal alle
sikkerheds- og beskyttelsesanordninger hhv.
saettes pa plads eller i gang igen.

2.6 Egne &ndringer og reservedelsfremstilling
Egne andringer og reservedelsfremstilling bringer
produktets/personalets sikkerhed i fare, og set-
ter producentens afgivne erkleeringer vedrgrende
sikkerhed ud af kraft. Endringer pa produktet er
kun tilladt efter aftale med producenten. Originale
reservedele og tilbehgr godkendt af producenten
fremmer sikkerheden. Hvis der anvendes andre
dele, haftes der ikke for fglgerne, der resulterer
heraf.

2.7 Ikke tilladte driftsbetingelser
Driftssikkerheden for det leverede produkt er
kun garanteret ved korrekt anvendelse iht. afsnit
4 i driftsvejledningen. De grenseverdier, som
fremgar af kataloget/databladet, ma under ingen
omstandigheder under- eller overskrides.

1. A dokumentummal kapcsolatos megjegy-
zések

Az eredeti lizemeltetési utasitas nyelve angol.

A jelen Utmutatdban talalhato tovabbi nyelvek az

eredeti lizemeltetési utasitas forditasai.

zés tartozéka. Tartsuk azt mindig a berendezés

kozelében. A jelen utasitds pontos betartdsa a

rendeltetésszer(i hasznalatnak és a berendezés

helyes kezelésének az el6feltétele.

A beépitési és lizemeltetési utasitds megfelel a

berendezés kivitelének és a nyomas ala helyezés-

re vonatkoz6 biztonsagtechnikai szabvanyoknak.

EK megfelelGségi nyilatkozat:

2. Biztonsag
Ajelen lizemeltetési utasitas olyan alapvetd utasita-

sokat tartalmaz, amelyeket a szerelés, tizemeltetés
és karbantartas soran be kell tartani. Ezért ezt az
lizemeltetésiutasitast a beszerelés és az lizembe
helyezés el6tt mind a szerel6nekmind a felelGs
szakszemélyzetnek/lizemeltetnek feltétleniil el
kell olvasnia. Nemcsak a Biztonsag cim(i f6 fejezet-
ben leirt altalanos biztonsagi elGirasokat kell betar-
tani, hanem a tovabbi fejezetekben veszélyszimbo-
lumokkal megjeldlt specidlis biztonsagi el6irasokat
is.

A Altalinos veszélyszimbélum
A\ Villamos aramiités veszélye
HASZNOS JAVASLAT

2.1 A személyzet szakképesitése

A szerelésben, kezelésben és karbantartasban
résztvevs személyzetnek az adott munkahoz
szlikséges szakképzettséggel kell rendelkeznie.
A felelGsségi korok, illetékességek meghataro-
zasat és a személyzet felligyeletét az lizemelte-
t6nek kell biztositania. Amennyiben a személyzet
nem rendelk ezik a sziikséges ismeretekkel, akkor
oktatasban és betanitasban kell Sket részesiteni.
Ezt sziikség esetén az lizemelteté megbizasabdl
atermék gyartdja is elvégezheti.

2.2 Veszélyek a biztonsagi eloirasok be nem
tartasa esetén

A biztonsagi utasitasok figyelmen kiviil hagyasa

esetén személyi sériilések, valamint a komye-

zet és a termék/rendszer karosodasanak veszélye

all fenn. A biztonsagi utasitasok figyelmen kivil

hagyasa a kartéritésre vald barmiféle jogosultsag

elvesztését jelenti.

Az elGirasok figyelmen kivill hagyasa a kovetkezd

veszélyeket vonhatja maga utan, példaul:

« Emberek veszélyeztetése villamos, mechanikai

és bakterioldgiai hatasok kovetkeztében,

« A komyezet veszélyeztetése veszélyes anyagok

szivargasa révén,

+ Dologi karok,

« A termék/berendezés fontos funkcidinak leal-

lasa,

« Az elGirt karbantartasi és javitasi munkak elle-

hetetlentilése

2.3 Biztonsagtudatos munkavégzés

Tartsa be az lizemeltetési utasitasban szerep-
I6 biztonsagi utasitasokat, az érvényes nemzeti
baleset-megel6zési elGirasokat, valamint az tize-
meltetd esetleges bels6 munka-, lizemeltetési és
biztonsagi eldirasait.

2.4 Biztonsagi elSirasok az iizemeltetd szamara
Ezt a késziiléket hasznalhatjak 8 éves és annal
id6sebb gyermekek, valamint korlatozott fizikai,
szenzorikus vagy szellemi képességli vagy hia-
nyos tapasztalatokkal és tudassal rendelkezG sze-
mélyek, amennyiben feltigyelik Sket, illetve utasi-
tasokat kaptak a késziilék biztonsagos hasznala-
taval kapcsolatban és tisztaban vannak az eset-
leges veszélyekkel. A késziilékkel jatszani tilos!
Gyermekek szdmdra tilos a késziilék felligyelet
nélkili tisztitasa és felhasznaldi karbantartasa.

« Ha terméken/rendszeren levd forré vagy hideg
komponensek veszélyt jelentenek, akkor ezeket a
helyszinen biztositani kell érintés ellen.

+ Amozgd komponensek (pl. csatlakozé) szamara
szolgalé érintésvéddt a termék lizemelése kdzben
tilos eltavolitani.

« A veszélyes (pl. robbanékony, mérgezé, forré)
széllit ott kozegek szivargasait (pl. tengelytdmi-
tés) gy kell elvezetni, hogy ne veszélyeztesse a
személyeket és a komyezetet. Tartsa be a nem-
zeti torvényes elGirasokat.

+ Meg kell akadalyozni a villamos energia altal
okozott veszélyek kialakulasat. Be kell tartani a
helyi vagy éltalanos elGirasokat és a helyi villamo-
senergia-ellato elGirasait is.

2.5 Egyedi atépités és alkatrészgyartas

A szivattyt/berendezés kizarélag a gyartéval foly-
tatott egyeztetés utan mddosithatd. Az eredeti
alkatrészek és a gyart6 altal jovahagyott tarto-
zékok a biztonsagot szolgaljak. Mas alkatrészek
haszndlata érvénytelenitheti az ebbdl eredd
kovetkezményekeért fennall6 felelGsséget.



2.6 Meg nem engedett iizemmodok

A leszallitott szivattyl/berendezés lizembiztos-
saga csak az lizemeltetési utasitas &. fejezetében
|eirt rendeltetésszerii hasznalat esetén garantalt.
A katalégusban/az adatlapokon megadott hatar-
értékektdl semmilyen esetben sem szabad eltérni.

2.7 Meg nem engedett iizemmodok

A szdllitott termék lizembiztonsaga kizarélag az
lizemeltetési utasitas 4. fejezete szerinti rendel-
tetésszerii hasznalat esetén biztositott. A katalo-
gusban/ az adatokban megadott hatarértékektdl
semmilyen esetben sem szabad eltémni.

1. O niniejszym dokumencie

Oryginat instrukcji obstugi jest napisany w jezy-
ku angielskim. Wszystkie inne jezyki, w ktorych
napisana jest niniejsza instrukcja, to ttumaczenia
z oryginatu.

Instrukcja montazu i obstugi stanowi cze$¢ pro-
duktu. Powinna by¢ stale dostepna w poblizu pro-
duktu. Sciste przestrzeganie tej instrukgji stanowi
warunek uzytkowania zgodnego z przeznacze-
niem oraz nalezytej obstugi produktu.

Instrukcja montazu i obstugi jest zgodna z wyko-
naniem produktu i stanem norm regulujacych
problematyke bezpieczenstwa, obowigzujgcych
W na dzien ztozenia instrukgji do druku.

2. Bezpieczenstwo

Niniejsza instrukcja obstugi zawiera podstawowe
zalecenia, ktdre muszg by¢ uwzglednione przy
montazu, pracy i konserwadji urzadzenia. Dlatego
monter i odpowiedzialny personel

specjalistyczny/ uzytkownik majg obowigzek
przeczytac te instrukcje przed przystgpieniem do
montazu lub uruchomienia. Nalezy przestrzegat
nie tylko ogdlnych zasad bezpieczenstwa, wymie-
nionych w tym punkcie, ale takze szczegétowych
zasad bezpieczenstwa, zamieszczonych w dal-
szych punktach, oznaczonych symbolami niebez-
pieczenstwa.

/A Ogdlny symbol niebezpieczenstwa

/\ Niebezpieczenstwo zwigzane z napieciem
elektrycznym

[®]ZALECENIE:

2.1 Kwalifikacje personelu

Personel zajmujacy sie montazem, obstuga i kon-
serwacjg musi posiada¢ odpowiednie kwalifikacje
do wykonywania tych prac. O kwestie zakre-
su odpowiedzialnosci, kompetencji oraz kontroli
personelu musi zadba¢ uzytkownik. Jezeli per-
sonel nie posiada wymaganej wiedzy, nalezy go
przeszkoli¢ i poinstruowac. W razie koniecznosci
szkolenie to moze na zlecenie uzytkownika.

2.2 Niebezpieczefistwa wynikajace z nieprze-
strzegania zalecen

Nieprzestrzeganie zalecen dot. bezpieczen-

stwa moze prowadzi¢ do powstania zagroze-

nia dla 0sdb, $rodowiska oraz produktu/instalacji.

Nieprzestrzeganie zalecen dot. bezpieczenstwa

prowadzi do utraty wszelkich roszczer odszko-

dowawczych.

W szczegolnosci nieprzestrzeganie tych zasad

moze nies¢ ze sobg nastepujace zagrozenia.

Nieprzestrzeganie zalecen dot. bezpieczen-

stwa moze prowadzi¢ do powstania zagroze-

nia dla 0sdb, srodowiska oraz produktu/instalacji.

Nieprzestrzeganie zalecen dot. bezpieczenstwa

prowadzi do utraty wszelkich roszczer odszko-

dowawczych.

W szczegolnosci nieprzestrzeganie tych zasad

moze nies¢ ze sobg nastepujgce zagrozenia:

+ zagrozenie ludzi dziataniem czynnikéw elek-

trycznych, mechanicznych i bakteriologicznych.

» zagrozenie dla Srodowiska na skutek wycieku

substancji niebezpiecznych.

« szkody materialne.

« niewtasciwe dziatanie waznych funkgji produktu/

instalacji.

+ nieskuteczno$¢ zabiegow konserwacyjnych i

napraw.

2.3 Bezpieczna praca
Nalezy przestrzega zalecen dotyczacych bez-

pieczenstwa wymienionych w niniejszej instrukcji
obstugi, obowigzujgcych krajowych przepisow
BHP, jak réwniez ewentualnych wewnetrznych
przepiséw dotyczacych pracy, przepiséw zakta-
dowychiprzepisow dot. bezpieczenstwa okreslo-
nych przez uzytkownika.

2.4 Zalecenia dla uzytkownikéw

Urzadzenie to moze by¢ uzytkowane przez dzieci
w wieku powyzej 8 lat oraz osoby z ograniczo-
nymi zdolnosciami fizycznymi, sensorycznymi
lub umystowymi, a takze osoby nieposiadajace
wiedzy i/lub dodwiadczenia w uzytkowaniu tego
typu urzadzen, jezeli beda one nadzorowane lub
zostang poinstruowane na temat korzystania z
tego urzadzenia w bezpieczny sposéb i rozumie-
ja wigzace sie z jego uzytkowaniem zagrozenia.
Nie pozwalaC dzieciom bawi¢ sie urzadzeniem.
Czyszczenie i konserwacja ze strony uzytkowni-
ka nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru.

« Jezeli gorace lub zimne komponenty produktu/
instalacji s3 potencjalnym Zrédtem zagrozenia,
nalezy je zabezpieczy¢ w miejscu pracy przed
dotknieciem.

+ Podczas pracy produktu nie mozna demontowac
zabezpieczen chronigcych przed dotknieciem
ruchomych komponentéw (np. sprzegta).

« Wycieki (np. uszczelnienie watu) niebezpiecz-
nych mediéw (np. wybuchowych, trujgcych, gorg-
cych) nalezy odprowadza¢ w taki sposob, aby
nie stanowity zagrozenia dla ludzi i Srodowiska
naturalnego. Przestrzegac krajowych przepisow
prawnych.

+ Nalezy wyeliminowac zagrozenia zwigzane z
energig elektryczng. Nalezy przestrzegac prze-
piséw [np. IEC, VDE itd.] oraz zaleceri lokalnego
zaktadu energetycznego.

2.5 Zalecenia dotyczace bezpieczerstwa przy
pracach montazowych i konserwacyjnych

Uzytkownik jest zobowigzany zadba¢ o to, by
wszystkie prace montazowe i konserwacyjne
wykonywali autoryzowani, odpowiednio wykwa-
lifikowani specjalisci, ktorzy poprzez dokfadng
lekture w wystarczajgcym stopniu zapoznali sie z
instrukcjg obstugi.

Prace przy produkcie/instalacji mogg by¢ wyko-
nywane tylko podczas przestoju. Nalezy bez-
wzglednie przestrzegac opisanego w instrukcji
montazu i obstugi sposobu postepowania pod-
czas zatrzymywania i wytgczania produktu/insta-
lacji. Bezposrednio po zakonczeniu prac nalezy
ponownie zamontowac lub aktywowac wszystkie
urzgdzenia bezpieczenstwa.

2.6 Samowolna przebudowa i stosowanie nie-
wiasciwych czesci zamiennych

Samowolna przebudowa i stosowanie niewtasci-
wych czesci zamiennych zagraza bezpieczenstwu
produktu/personelu i powoduje utrate waznosci
deklaracji bezpieczenstwa przekazanej przez pro-
ducenta. Zmiany w obrebie produktu dozwolone s3
tylko po uzgodnieniu z producentem. Celem sto-
sowania oryginalnych czesci zamiennych i atesto-
wanego osprzetu jest zapewnienie bezpieczenstwa.
Zastosowanie innych czesci zwalnia producenta z
odpowiedzialnosci za wynikajace z tego skutki.

2.7 Niedopuszczalne sposoby pracy
Bezpieczenstwo eksploatacji dostarczonego pro-
duktu jest zagwarantowane wytacznie w przy-
padku uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem
wg ustepu 4 instrukcji obstugi. Wartosci graniczne,
podane w katalogu/specyfikacji, nie moga by¢
przekraczane (odpowiednio w gore lub w dét).

1. Informace o tomto dokumentu

Jazyk originalniho navodu k obsluze je anglicti-
na. Vsechny ostatni jazyky tohoto navodu jsou
prekladem tohoto originalniho ndvodu k obsluze.
Navod k montdZi a obsluze je soucasti vyrobku.
Musi byt vzdy k dispozici v blizkosti vyrobku.
Pfesné dodrZovani tohoto navodu je predpo-
kladem spravného pouZivani a spravné obsluhy
vyrobku.

Navod k montdZi a obsluze odpovida provedeni

vyrobku a stavu pouZitych bezpecnostné tech-
nickych norem v dobé tiskového zpracovani.

2. Bezpecnostni pokyny

Tento navod k obsluze obsahuje zakladni upozor-
néni, na ktera je nutné dbat pii montazi, provozu a
Udrzbé. Proto si musi tento navod k obsluze montér,
jakoZ i kompetentni odborny personal/provozovatel,
pred montazi a uvedenim do provozu bezpodmi-
necné precist. Kromé veobecnych bezpecnostnich
pokyntl uvedenych v oddile Bezpecnostni pokyny je
treba dbat také zvlastnich bezpecnostnich pokyni
uvedenych v nasledujicich oddilech, oznacenych
vystraznymi symboly.

/\ Obecny symbol nebezpeci

/A Ohrozenti elektrickym napétim
UPOZORNENI

2.1 Kvalifikace personalu

Persondl provadéjici montaz, obsluhu a tdrzbu
musi mit pro tyto prace odpovidajici klasifikaci.
Stanoveni rozsahu zodpovédnosti, kompetence a
kontrola personalu jsou povinnosti provozovatele.
Nema-Ii personal potfebné znalosti, pak musi byt
vyskolen a zaucen. V piipadé potieby to mize na
zakazku provozovatele provést vyrobce produktu.

2.2Rizika pfi nerespektovani bezpeénostnich
pokyn(i
Nerespektovani bezpecnostnich pokynt muze
mit za nasledek ohrozeni osob, Zivotniho prostiedi
a vyrobkuyzafizeni. NedodrZovani bezpecnostnich
pokyn(i by mohlo vést k zaniku jakéhokoli naroku
na nahradu Skody. V konkrétnich piipadech mdze
nerespektovani pokynti vyvolat napr. nasledujici
ohrozeni:
+ vazné Urazy zplsobené elektrickym proudem,
mechanickymi nebo bakteriologickymi vlivy,
« ohroZeni Zivotniho prostiedi priisakem nebez-
pecnych latek, vécné skody,
« porucha dUleZitych funkci vyrobku nebo zafizeni,
» selhani predepsanych postupd tdrzby a oprav
2.3 Uvédoméla bezpecna prace
Je nutné dbat na bezpecnostni pokyny, uvedené
v tomto navodu k obsluze, stavajici narodni pred-
pisy Urazové prevence, jakoZ i pfipadné interni
pracovni, provozni a bezpecnostni predpisy pro-
vozovatele.

2.4 Bezpecnostni pokyny pro provozovatele
Toto zafizeni mohou pouzivat déti ve véku 8 let
a starsi a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslo-
vymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo s nedo-
statkem zkuSenosti a znalosti, pokud budou pod
dohledem a budou dodrzovat pokyny tykajici se
bezpetného pouzivani zafizeni a pokud budou
seznameny se souvisejicimi riziky. Zafizeni neni
ur¢eno détem na hrani. Cisténi a uZivatelska tdrz-
ba nesmi byt provadény détmi bez piislusného
dozoru.
» Predstavuji-li horké nebo studené komponenty
vyrobkuy/zafizeni nebezpedi, musi byt zabezpete-
ny proti dotyku ze strany zakaznika.
+ Ochrana pred kontaktem s pohyblivymi kom-
ponenty (napf. spojka) nesmi byt odstrafiovana,
pokud je vyrobek v provozu.
« Priisaky (napr. tésnéni hridele) nebezpecnych
médii (napf. vybusnych, jedovatych, horkych)
musi byt odvadény tak, aby nevznikalo nebezpeci
pro osoby a Zivotni prostedi. Je nutné dodrZovat
narodni zakonna ustanoveni.
» Musi byt vylouceno nebezpedi trrazd elektrickym
roudem. DodrZujte mistni a obecné predpisy
Fnapf. normy CSN, vyhlasky] a predpisy dodavate-
G elektrické energie.

2.5 Bezpecnostni pokyny pro montazni a tidrz-
baFské prace
Provozovatel je povinen dbat na to, aby byly
vSechny montazni a udrzbarské prace provadény
autorizovanym a kvalifikovanym odbornym per-
sonalem, ktery se dostatecné informoval dliklad-
nym studiem navodu k obsluze. Prace na vyrobku/
zafizeni se smi provadét pouze v zastaveni. Postup
k zastaveni vyrobkuy/zafizeni, popsany v navodu
k montdZi a obsluze musi byt bezpodminecné
dodrZzovan. Bezprostfedné po ukonceni praci musi
byt opét namontovana resp. spusténa funkce



vsech bezpecnostnich a ochrannych zafizeni.

2.6 Svévolna prestavba a vyroba nahradnich dili
Svévolna prestavba a vyroba nahradnich dili ohro-
Zuji bezpecnost vyrobku/personélu a rusi platnost
vyrobcem predanych prohlaSeni o bezpecnosti.
Upravy vyrobk( se sméji provadét pouze se sou-
hlasem vyrobce. PouZivani originalnich nahradnich
dili a vyrobcem schvaleného prislusenstvi slouzi
bezpecnosti. Pouzivani jinych dilti rusi zaruku za
touto cestou vzniklé nasledky.

2.7 Nepripustné zpiisoby

Provozni bezpecnost dodanych vyrobk( je zaru-
Cena pouze pii pouzivani k uréenému Gcelu podle
oddilu & navodu k obsluze. Mezni hodnoty uve-
dené v katalogu/datovych listech nesmi byt v
Zadném pripadé podkroceny resp. prekroceny.

1. Uupopmaums 06 3Tom AOKymMeHTe

OpwurMHan VHCTPYKLUMM MO MOHTaXKy W 3KCrTy-
aTaumm COCTaBMeH Ha aHrMNCKOM si3blke. Bce
OCTanbHble $3bIKKM HACTOALLEN MHCTPYKUMK
SBNAIOTCS MEPeBOAOM OPUIVHANILHOTO PYKO-
BOACTBaA.

MoaTomy ee Bcerga credyeT Aep>xaTb psAoM
¢ npubopom. TouHoe cobntopeHne AaHHOM
VHCTPYKLIMM SIBNISIeTCS 0653aTesNbHbIM YCoBMEM
MCMOMb30BaHMA YCTPOWCTBA MO Ha3HaYeHUIO U
KOPPEKTHOrO ynpaeneH1st ero paboTo.
VIHCTPYKLMS: MO MOHTaXKY W 3KCMyaTaLmm CooT-
BETCTBYET WMCMONHeHno npubopa n 6a3oBbim
HOpMaMm TexHUKM 6e30MacHOCTY, [efCTBYHOLLIMM
Ha MOMEHT C[a4v B nevarb.

2. TexHMKa 6e30MacHOCTU

[JaHHas MHCTPYKUMSI COOEep>KUT OCHOBOMOsIara-
toLLMe pekoMeHOdauun, KoTopble HeobXoOumo
cobntofath NpY MOHTaXKe, 3KCMTyaTauUmm 1 Tex-
HU4eckoM 06cny>xmBaHuK. Kpome Toro, gaHHasi
WHCTPYKUMS HeOBXOOMMa MOHTa>KHUKaM [Onis
OCYLLIECTBIIEHWUS] MOHTAXKa M BBOLA B 3KCrilyaTa-
Lo, a TakoKe 1151 CrieLvanmcTos/Monb3oBaTens.
Heobxoommo He Tonbko cobntopats obLume Tpe-
60BaHMA MO TexHWKe 6e30MacHOCTK, NpuBedeH-
Hble B JAHHOM pa3fersie, Ho U crieumanbHble Tpe-
60BaHKA MO TeXHUKe 6e30MacHOCTU.

/\ OBLMI CMMBOST OMacHOCTM

/\ OnacHOCTb MOPaXKEHWS1 3MEKTPUHECKUM
TOKOM

[@]YKA3AHVE:

2.1 Keanudmkaums nepcoHana

MepcoHan, BbIMONMHSIIOLLMIA MOHTAX, YyrpaBre-
HUe U TexHW4eckoe oOCNy>KMBaHWE, LOMKeH
VIMETb COOTBETCTBYHOLLYIO KBanMuKaumo ans
BbINOSIHeHMs paboT. Cchepbl OTBETCTBEHHOCTH,
006513aHHOCTM U KOHTPOSib Haf, MepcoHanom
LOMKHbI ObITb pernamMmeHTUpoBaHbl Mob30Ba-
Tenem. Ecnv nepcoHan He obnagaeT Heobxoom-
MbIMW 3HaHUSIMKM, Heobxoaumo obecneymnTb ero
06yueHre 1 MHCTPYKTaxX. Mpy HeobxoaMMoCTH
rMosb30BaTeNb MOXKET MOPYYUTb 3TO U3rOTOBU-
TN n3genvs.

2.2 OnacHocTK npu HecobGniofieHMn peKoMeH-
[AaLmii No TexHuKe 6e30MacHOCTH

HecobntogeHne ykasaHun no TexHuke 6e3-

onac HOCTM MOXKeT MPUBECTU K TpaBMMPO-

BaHWIO NOAeN, 3arps3HEHUIO OKpy>KatoLLen

cpedbl U MOBPEXOEHWIO W3Menus/yCTaHOBKM.

HecobntogeHwe ykasaHuii no TexHvke 6esonac-

HOCTV BeeT K yTpaTe BCex NpaB Ha BO3MeLLeHMe

yObITKOB.

HecobntogeHvie npegnvcaHuii no TexHuke 6e3-

OMaCHOCTU MOXKET, B YaCTHOCTU, UMETb CrieayHo-

LLye NocnencTBus:

* MeXaH14ecKre TPaBMbl MepcoHana 1 nopaxe-

HUe 3MEeKTPUYECKMM TOKOM, MeXaHU4eckunx

6akTepronorn4eckux BO3encTBuig;

* 3arpsi3HeHne OKPY>KatoLLien cpedbl Mpu yTey-

Kax oracHbIX MaTepu1asnos;

* MaTepuasnbHbIN yLLepo;

« OTKa3 BKHbIX (DYHKLMIA U3Lenns/yCTaHoBKY;

* OTKa3 MpeanucaHHbIX TEXHOMOMM TexHW4e-

CKOTro 06CNY>KMBaHUS ¥ PEMOHTHBIX paboT.

2.3 BoinonHeHue paboT € y4eTOM TeXHUKK 6e3-
OMacHoCTH
HomkHbl €cobMoaaTbCs yKa3aHUs Mo TexHU-
ke 6e30MacHOCTY, NpvBedeHHble B HACTOSLLIEN
WHCTPYKLMM MO MOHTaXy W 3KCnnyaTauuu,
CYLLIeCTBYIOLLME HALWMOHAMbHbIE MPenncaHuns
Mo TexHuKke 6e30MacHOCTK, @ TakKe BO3MOXK-
Hble pabouve 1 3KCNITyaTaLUMOHHbIE MHCTPYKLIMM
nonb30BaTens.

2.4 PekomeHaaumMm no TexHuke 6e3onacHoCTn
Ans nonb3oBartens
Hetn cTaplue 8 neT v n1ua ¢ orpaHNYeHHbIMK
(PM3MYECKVIMM, CEHCOPHBIMU MIN YMCTBEHHbI-
MM CMOCOBHOCTAMY, @ TakXKe C He[OCTaTOUHbIM
OMbITOM M 3HaHWSMM MOTYT MOJb30BaTbCA OaH-
HbIM YCTPOMCTBOM TOMbKO Mof, HabnopeHvem
UMK Nocs1e MHCTPYKTaXa no 6esonacHomy npwi-
MEHEHWIO YCTPOMCTBA U MPW YCNOBUM, HTO OHM
MOMHOCTBIO MOHUMAIOT, BCE CBS3aHHbIE C HUM
PUCKM 1 onacHocTb. He AaBaTb AeTaM mrpaTth ¢
yCTPOMCTBOM. He [onyckaTth AeTew K BbinosHe-
HUIO OYMCTKM U TEXHWUHYECKOro 0BCITy>KVBaHMS
ycTporncTea 6e3 npucmoTpa.
* 3aLUMTY OT KOHTaKTa C ABVDKYLLVIMICS KOMMO-
HeHTaMmu (HanpyMep, My(hTbI) 3aNpeLLaeTcs CH-
MaTb BO BpeMs 3KCMIyaTaLum U3penus.
« YTeukun (Hanpumep, Yepes ynnoTHeHue Bana)
onacHbIX MepekadnBaembix cpeq (Hanpumep,
B3PbIBOOMACHbIX, SAOBUTbIX, FOPAYMX) AOMKHbI
0TBOAMTBLCS TaknuM 06pa3om, YTOObI 3TO He CO3-
[A3aBasIo OMACHOCTY A5 MepCcoHana v OKpy>Karo-
LLiert cpepl. JJomkHbl cobnopaThCs HauyoHanb-
Hble NPaBOBble MpeAnMcaHus.
+ CnegyeT UCKMIOYMTb PUCK MOMyYeHns yoapa
3NeKTpUYecknm TokoM. CriedyeT y4ecTb npeq-
MUCaHUA MECTHbIX 3HeprocHabKaroLLmMx opra-
HU3auun.

2.5 YKa3aHus no TexHuke 6e30nacHOCTU npu
npoBefeHMN MOHTa)Ka M TEXHUYECKOro
obcny>XusaHus

lMonb3oBaTenb OOMKEH y4ecTb, YTO BCe pabo-

Tbl MO MOHTaXy W TeXHUYECKOMy 06Cny>KvBa-

HUIO [OMKHBI BbIMOMHATLCS UMEOLLIM [OMYCK

KBan“@UUMPOBaHHBIM MEPCOHANOM, KOTOPbIN

[OSDKEH BHUMATENBHO M3YYUTb WHCTPYKLMIO

MO MOHTaXy W 3KcrnnyaTaumn. PaboTbl paspe-

LLIEHO BbIMOMHSTb TOMbLKO Ha M3AeNM1/yYCTaHoB-

Ke, HaxoOsLemcs/HaxodsLLencs B COCTOSIHUM

nokosi. Heobxogumo obs3atenbHO cobnoaaTb

noc/1e[oBaTeNbHOCTb OENCTBUMA MO OCTaHOBKE

M3OenVs/yCTaHOBKM, NPUBEOEHHYO B MHCTPYK-

UMM MO MOHTaXy M 3akcrnyataumu. Cpasy no

3aBepLUeHMn paboT Bce MpemoXpaHUTENbHbIe

N 3alWMTHblE YCTPOMCTBA [OMKHbI OblTbyCTa-

HOBMEHbl Ha CBOW MecTa W/MnW npuBeOeHsl B

LencTeme.

2.6 HeporyctuMble cnoco6bl 3KCnmyaTaumm
Bbe3onacHOCTb 3KCNyaTauuy MOCTaBNEHHOTO
13[enus rapaHTMpOBaHa TOMbKO MNP X UCMOMb-
30BaHMM MO Ha3HAYeHWIIO B COOTBETCTBUM C pa3-
0enioM 4 VIHCTpYKUMS NO MOHTaXKy W 3Kcriya-
Tauum. Tpun aKcnyaTaummn BbIXOOUTb 3a PamKu
npefenbHbIX 3Ha4eHWN, YKasaHHbIX B KaTanore/
cneumdmKaumm.

2.7 Hepornyctumble cnocobbl SKCrtyaTaumm

besonacHoCTb 3KCMnyaTauum MOCTaBIEHHO-
roO U34enVs rapaHTMpoBaHa TOMbKO NpW ero
MCMOMb30BaHMN MO HAa3Ha4YeHWo B COOTBET-
CTBUM C pa3fenom 4 VIHCTPYyKUMKM MO MOHTaXy
1 3KcnnyaTaumu. Mpu sKcnnyaTaumm H1 B Koem
CIyyae He BbIXOOMUTb 3@ PaMKM NpeaenbHbIX 3Ha-
UEeHMIA, yKa3aHHbIX B KaTarnore/cneuygukaumm.

1. Mpo uei AOKYMeHT

MoBa opuriHanbHUX IHCTPYKUIA 3 ekcrnyaTta-Lil
— aHrniNcbKa. IHCTPYKUii BCiMa iHLLIMMM MOBa-MM
nepeKnafatoTbCst 3 OpuriHay.

Lli iHCTpYKUiT 3 MOHTaxy #_ekcnnyarta-uji —
HeBif'€MHa YacTuHa BKpoby. Ix noTpibHo 36epi-
raTu HanoroToBi B MicLj, e BCTaHOBNEe-HO BUPI6.
CyBope A0TPUMaHHS LMX IHCTPYK-Lin — 3ano-
pYyKa Hane>XXHOro BMKOPWUCTaHHS Ta NMpaBubHOT
po60T1 BMpoby.

Lli iHCTpyKuUii 3 MOHTa)Ky W ekcrnyaTauji cTo-
Cy-t0TbCA BiANoBiOHoI Bepcil BUpoby Ta 6a3oBmx
NpaBuW TeXHIKv 6e3nekn, QiINCHUX Ha Yac BUXody
HCTPYKLUI y OpyK.

2.be3sneka

Lli iHCTpyKUil 3 MOHTaXy 1 ekcnnyaTauii MiCTATb
BXXMBY iH(hopmaLlito, SKoi MOTPIOHO [OTPUMY-
BaTWCA Mif, YaC MOHTAXY, eKcrityaTauji i obcny-
TOBYBaHHS. Y 3B'S3Ky 3 LM TeXHiuHi cnewianicti
cepBicHOI cny>kbu ¥ BignoBiganbHi crewianicti um
ornepaTopy MoBKHHI 0O0B’I3KOBO 03HANOMU-TUCH
i3 MM IHCTPYKUISIMM Nepe, MOHTaXKeM i BBeOeH-
HSIM B eKCnnyaTawito.

MoTpibHO [OTPVMMYBAaTUCA He NWLLIE 3aranbHUX
npasun TexHikn 6e3neku, WO HaBOAATLCS B PO3-
Qinax CTocoBHO 6e3meku, a i crewjanbHUX Npa-su
TeXHiKn 6e3neKu, LLIo BKasytoTbCs 3 nepe-ideHn-
MM HU>KHe CMMBOMNaMu Hebesneku.

/\ 3aranbHuii cumBon He6e3neku
/\ He6e3neka Yyepes eneKTpUYHY Hanpyry
MPAMITKA

2.1 KBanicikaujs nepcoHany

Pob0TV 3 MOHTaXXy, ekcrnyaTauii 1 obcnyroBy-
BaHHS MO>XXYyTb BMKOHYBaTW N1LLe creuianictv
3 BignosigHo KBanigikauieto. Onepatop Mae
BCTaHOBWTM 06nacTb BiANOBIOANbHOCTI, MOBHO-
Ba>XKEHHS 1 0O0B'3KM LLIOOO MOHITOPUHTY Ans
nepcoHany. Ko cniBpobiTHUKX He BOSTOAIKOTH
NOTPIOHUMM 3HAHHAMM, X HEOOXIAHO HAaBYUMTK Ta
MPOIHCTPYKTYBaTW. 3a NOTpebun Ha 3anuT onepa-
TOpa Lie Mo>Ke 3poBUTH BUPOBHNK.

2.2 He6e3sneka B pasi HeMOTPUMAHHS MpaBuUn
Tex-Hiku 6e3neku

HepoTpvMaHHs NpaBun TexHikn 6e3nexku Moxxe

MpW3BeCcTM [0 TPaBMyBaHHS OCi6, a TakoX

MOLUKOMXKEHHS poBoHoro Micus i Bupoby/npu-

CTPOIO. YHACNIAOK HeJOTPUMAHHS MPaBun Tex-

Hikv 6e3mexu B BTpadaeTe BCi Mpasa Ha Bid-

LUKOAYBaHHs 36U1TKiB. 30Kpema, HeJOTPUMAHHS

MpaBu CAPUYMHAE BUHUKHEHHS TaKUX PU3MKIB:

+ Hebe3neka eneKTPUYHOro, MexaHi4Horo 1 6ak-

Te-piofiorivHoro BMMBY Ha ocib;

* MOLLKOAKEHHS pob040ro MicLis Yepes BUTIKHe-

6e3neyHrx MaTepiarnis;

* MOLLKO[PKEHHS! MalHa;* HECTPaBHICTb BaXXW-

BVX (hyHKLIi BUPOBY/Mpn-CTpoto;

* HeBOane BMKOHAHHS MOTPIOHMX npouenyp 3

06CIyroByBaHHs Ta pEMOHTY

2.3 YcBigOMNEHHs BaXXNUBOCTi Ge3nekun nif,
yac po6otun

HeobxigHO OOTPUMYBATUCh iCHYHOUMX OMpeK-
TVIB LWOAO 3anobiraHHa HelacHUM BUMapKam.
Cnipg, ycyHYTU pr31KK, MOB’S3aHi 3 eneKTpUHHUM
CTpymoM. [MoTpibHO [OTPUMYBATUCS perioHasb-
HUX a0 3aranbHUX AMpeKTuB (3okpema, IEC, VDE
TOLLO) i NOMOXEHb MICLIEBUX eHepronocTadasib-
HUX KOMMaHIN.

2.4 MpaBuna TexHiku 6e3neku ans oneparopa
[Jetn cTaple 8 net v nMUA € OrpaHNYeHHbIMU
(P13UYECKMMM, CEHCOPHBIMMN UMM YMCTBEHHBIMM
CMOCOBHOCTAMM, @ TakXkKe C HeOo0CTaTOHHbIM
OMbITOM W 3HAaHUAMM MOTYT MOMb30BaTLCS
HAaHHbIM YCTPOMCTBOM TOJSbKO Mof, Habnope-
HUEM VNN NOCIe UHCTPYKTaXKa no besonacHo-
My MPUMEHEHUIO YCTPOMCTBA U MPU YCIOBUW,
YTO OHW MOMHOCTBIO MOHMMAIOT, BCe CBA3aHHbIe
C HVM PUCKM WU omMacHocTb. He AaBaTb petam
UrpaTb C yCTpomcTBOM. He monyckatb geTen K
BbIMOSIHEHUIO OYMUCTKN U TeXHUYecKoro obcny-
>KVBaHWs ycTpoiicTsa 6e3 npucMoTpa.

+ Skwo Hebe3sneky CcTaHOBNATbL rapsdi abo
XONofAHi  KOMMOHEHTM  BMpoby/NpucTpoto,
NOTPIBHO BXUTW A Ha Micli, Wwob 3anobirtu
KOHTAKTY 3 HUMMU..

« Mig yac ekcnnyarauii Bupoby 3abopoHe-
HO 3HIMa-TV 3acobu 3axWCTy BiO, KOHTAKTy 3
KOMMOHEHTa-MW, L0 pyxatoTbes (Hanpukrag,
MydTh).

« Butoku (Hanpuknag, 3 yLinbHeHb Bana) He6es-
NeYHUX PignH (BUBYXOHEBE3MEUHIX, TOKCUHHIX
abo rapsumx) MoTPIOHO BIBECTM Y CTOPOHY, LU0
nonepenuty Hebesneky Ans ocié abo pobo4oro
micus.



. Cﬂl,ﬂ, O0TPUMYBATUCA O,eP>KaBHUX 3aKOHOMOJ10-
JKeHb.

2.5 Mpasuna TexHikn 6e3neku nip, 4ac MOHTaXKY
11 06CIyroByBaHHs

OnepaTtop NOBWHEH rapaHTyBaTw, LLIO BCi poboTn
3 MOHTaXXy ¥ 06CNYyroByBaHHs BUKOHYHOTb yro-
BHOBaXKeHi Ta KBasichikoBaHi ocobu, siki peTensHo
O3HaVOMMNNCS 3 IHCTPYKLAMM 3 eKcrinyaTadlil.
MpawoBaT 3 BUMPOBOM/MPUCTPOEM MOXKHA,
nvwe Konu BiH BMMKHeHMA. OB60B’S3K0BO
[OTpUMY-Tecs mpoLiedypy 3aBepLLeHHS po6o-
T BUPOBY/MPUCTPOIO, OMMCaHOT B IHCTPYKLISX i3
MOHTaXKy 11 eKcrnyaTadi.

Oppasy nicns 3aBepLueHHs poboTu BCi 3amo-
6i>KHI Ta 3aXMCHI MPUCTPOI NOTPIBHO NOBEPHYTU
Ha MicLie Ta/a6o 3HOBY BBECTU B eKCryaTaLjto.

2.6 HecaHkuioHoBaHa  mopgudikauis  Ta
BMPOGHM-LITBO 3aMacHUX YacTUH
HecaHkujoHoBaHa MoamdikaLlisi Ta BUPOBHMLITBO
3aMacHUX 4acTUH CTaBUTb Nif 3arpo3y Gesneky
B1pOOY 1 NepcoHany, a TakoXK pobuTtb HediNCHW-
MV 335181 BUPOOHMKa LLoao 6e3neku.
Y BUpi6 MO>XHa BHOCUMTM Mopmdikauii nue
nicns KOHcyNbTaLji'y BUPO6HMKa.
OpwriHanbHi 3an4acTUHK 1 akcecyapw, CXBaneHi
BUPOBHMKOM, rapaHTyroTb NOTPiOHY Be3neky. Mu
He Hecemo BiOMOBIAANbHICTb 33 HACMIOKM BUKO-
PUCTaHHS iHLLMX AeTanen.

2.7 HeHane>xHe BUKOPUCTaHHS
ExcnnyatauinHa 6e3neka Bupoby, WO nocra-
YAETLCS, FAPaHTYETbCS NWLLE 3a TPaguLiiHOrO
BMKOPUCTaHHS BiQMOBIAHO [0 PO34iny 4 iHCTPyK-
Ui 3 MOHTAXKyY 11 eKcnyaTavyi.

[paHWYHi 3HaYeHHs B XKOOHOMY pasi He MatoTb
OMyCKaTUCS HU>KYe 3HaueHb, YKa3aHWUX Yy Kata-
N03i/I0BIAKOBOMY apKyLUi AaHnx, abo nepesu-
LLyBaTW iX.

1. Kdesoleva juhendi kohta

Kasutusjuhendi originaalkeel on inglise keel. Selle
kasutusjuhendi kdik teised keeled on tdlked ori-
ginaalkeelest.

Paigaldus- ja kasutusjuhend kuulub seadme
koosseisu. See peab olema igal ajal seadme ldhe-
duses kasutusvalmis. Nimetataud juhendist tdpne
kinnipidamine on eesmadrgipdrase kasutamise ja
korrakohase kdsitsemise eelduseks.

Paigaldus- ja kasutusjuhend vastab juhendi trilk-
kimineku ajal aktuaalsele seadme konstruktsioo-
nile ja kehtivatele ohutustehnilistele standarditele.

2. Ohutus

Selles kasutusjuhendis on esitatud peamised juhi-
sed, mida paigaldamisel, kasutamisel ja hooldu-
sel tuleb jdrgida. Seet6ttu peab paigaldaja ning
volitatud tehniline personal/kitaja kasutusjuhendi
enne paigaldamist ja kasutuselevottu kindlasti ldbi
lugema.

Jargida tuleb mitte ainult kdesolevas ohutuse pea-
tuikis esitatud ildisi ohutusndudeid, vaid ka jarg-
nevates peatiikkides esinevaid spetsiaalseid ohu-
tusjuhiseid.

A\ Uldine hoiatus
/\ Elektrioht
NOUANNE:

2.1 ToGtajate kvalifikatsioon

Seadet vdib paigaldada, kasutada ja hooldada
personal, kellel on nendele toodele vastav kvali-
fikatsioon. Kéitaja peab méddrama personali vas-
tutusala, volitused ja tagama kontrollimise. Kui
personali teadmised ei vasta vajalikule tasemele,
tuleb personali koolitada ja juhendada. Koolitust ja
juhendamist voib seadme kaditaja tellida vajadusel
seadme tootjalt.

2.2 Ohud, kui ohutusjuhiseid ei jargita
Ohutusjuhiste eiramine vdib pdhjustada inimeste,
keskkonna ja toote/seadme

jaoks ohtliku olukorra. Ohutusjuhiste eiramisega
kaasneb kahjunduete esitamise

diguse kaotamine.

Konkreetselt vivad mittejargimisega kaasneda nt
jargmised ohud:

» elektrilistest, mehaanilistest ja bakterioloogilis-

test mojutustest tulenevad ohud inimestele,

« oht keskkonnale ohtlike ainete lekkimise tottu,

« materiaalse kahju oht,

- toote/seadme oluliste funktsioonide Ulesiitle-
mine,

mine.

2.3 Ohuteadlik tooviis

Selles kasutusjuhendis toodud ohutusjuhiseid,
kehtivaid riiklikke Onnetusjuhtumite vdltimise
eeskirju ning olemasolevaid ettevottesiseseid
t60-, kasutus- ja ohutuseeskirju tuleb jargida.

2.4 Ohutusjuhised seadme kasutajale

Seda seadet voivad kasutada vahemalt 8-aasta-
sed lapsed jainimesed, kelle fiitisilised, organolep-
tilised vdi vaimsed voimed on puudulikud voi kel-
lel puudub vajalik kogemus jaAdi teadmised, kui
nende tegevust jalgitakse voi kui neile on sead-
me ohutuks kasutamiseks antud juhiseid ja nad
mdistavad voimalikke ohte. Lapsed ei tohi seadet
kasutada mangimiseks. Lapsed ei tohi seadet ilma
jarelevalveta puhastada voi hooldada.

« Kui toote/seadme kuumad véi kiilmad kompo-
nendid vdivad pdhjustada ohtu, tuleb need koha-
peal varustada kaitsekattega puudutamise eest.

- Tootaval seadmel ei tohi eemaldada liikuvate
komponentide (nt iihenduste) puutekaitset.

+ Ohtlike (nt plahvatusohtlike, miirgiste, kuumade)
vedelike lekkimise korral (nt véllitihendist) tuleb
lekkiv vedelik dra juhtida nii, et ei tekiks ohtu ini-
mestele ega keskkonnale. Kohalikest seadustest
tuleb kinni pidada.

- Vilistage elektrienergiast tulenevad ohud.
Jargige kohalikke vai iildiseid eeskirju [nt IEC, VDE
jne(]:]ning kohaliku energiaettevotte eeskirju.

2.5 Paigaldus- ja hooldusto6de ohutusjuhised
Kaitaja peab hoolitsema selle eest, et koik pai-
galdus ja hooldust6od teostatakse volitatud ja
kvalifitseeritud spetsialistide poolt, kes on pdh-
jalikult tutvunud kasutusjuhendiga. Enne toote/
seadme juures t66 alustamist tuleb toide alati vlja
|litada. Paigaldusja kasutusjuhendis kirjeldatud
toimimisviisist toote/seadme seiskamiseks tuleb
kindlasti kinni pidada. Kohe parast t66 I6ppu tuleb
kdik turva- ja kaitseseadised tagasi paigaldada voi
toimivaks muuta.

2.6 Omavoliline iimberehitamine ja valede varu-
osade kasutamine
Omavoliline imberehitus ja omavalmistatud varu-
osade kasutamine ohustab toote/Adétajate tur—
valisust ning muudab kehtetuks tootja esitatud
ohutustunnistused. Toote muutmine on lubatud
ainult parast kooskdlastamist tootjaga. Ohutuse
huvides tuleb kasutada originaalvaruosi ning tootja
poolt lubatud lisavarustust. Teiste osade kasutami-
se tottu tekkinud kahjustuste korral garantii ei kehti.

2.7 Lubamatud kasutusviisid

Tarnitud toote t66kindlus on tagatud ainult ots-
tarbekohase kasutamise korral vastavalt kasutus-
juhendi 4. osale. Kataloogis/andmelehel esitatud
piirvadrtustest tuleb tingimata kinni pidada.

1. Par So pamacibu

Originalas lietosanas instrukcijas valoda ir anglu
valoda. Visas paréjas aja instrukcija ieklautas valo-
das ir originalas lieto3anas instrukcijas tulkojums.
MontaZas un lietoSanas pamaciba ietilpst produk-
ta komplektacija. Ta vienmér ir jaglaba produkta
tuvuma. Preciza $aja pamaciba sniegto noradiju-
mu ievéroSana ir prieksnoteikums produkta atbils-
tosai izmantoSanai un pareizi veiktai apkopei.
Montazas un lietoSanas pamaciba sniegta infor-
macija atbilst produkta modelim un droSibas teh-
nikas pamat-normam drukasanas bridi.

2.Drosiba

Saja lietoSanas instrukcija ir ietverti pamatnoradi-
jumi, kas ir jaievéro produkta uzstadisanas, eksplu-
atacijas un apkopes gaita. Tadé| ar $aja instrukcija
sniegto informaciju pirms raZojuma uzstadisanas
un ekspluatacijas uzsaksanas ir noteikti jaiepazistas
montierim, ka ar atbildigajiem specialistiem/opera-
toram. Irjaievero ne tikai Saja punkta minétie vispari-
gie drosibas noradijumi, bet arf turpmakajos instruk-

cijas punktos sniegtie TpaSie drosibas noradijumi,
kuriem ir pievienots Tpass bridingjuma apzZimgjums.
/\ Visparigs bridinajums

/\ Elektriskas stravas trieciena risks

PIEZIME:

2.1 Personala kvalifikacija

Personalam, kas atbild par montazu, ekspluataciju
un apkopi, jablt atbilstosi kvalificétam 3o darbu
veikSanai. Operatoram ir janodroSina personala
atbildibas joma, kompetence un uzraudziba. Ja
personalam nav vajadzigo zinasanu, tad tie ir
attiecigi jaapmaca un jainstrué. Ja nepieciesams,
iekartas operatora uzdevuma to var veikt produk-
tarazotajs.

2.2 Drosibas noteikumu neievérosanas izraisitie
riski

Neievérojot drosibas noradijumus, tiek raditi

draudi personam, videi un razojumam/ iekartai.

Neievérojot droSibas noradijumus, tiek zaudéta

iespéja prasit jebkadu kaitéjumu atfidzibu.

Atseviskos gadijumos noteikumu neievéroSana

var izraisit $adus riskus:

« personu apdraudgjumu, kas rodas elektriskas,

mehaniskas vai bakteriologiskas iedarbibas rezul-

tata,

+ vides apdraudgjumu, no sicém izpllstot

bistamam vielam,

« materialos zaud&jumus,

« svarigu produkta/iekartas funkciju atteici,

« noteikto tehniskas apkopes un laboSanas metozu

atteici

2.3 Apzinata darba droSiba

Jaievero Saja ekspluatacijas instrukcija uzskai-

titie droSibas noradijumi, esosie vietéjie nelaimes

gadijumu noveérsanas noteikumi, ka arf iesp&jamie

iekartas operatora iek$gjie darba, ekspluatacijas un

drosibas noteikumi.

2.4 Operatora droSibas noteikumi
Bérni no 8 gadu vecuma, ka ar personas ar iero-
beZzotam fiziskam, sensorajam, prata sp&am vai
pieredzes triikumu So ierici drikst lietot citu per-
sonu pavadiba, vai tad, ja personas ir apmacitas
drosi lietot ierici un izprot iespg&jamos draudus.
Bérni nedrikst spéléties ar ierici. BErni nedrikst bez
uzraudzibas veikt tifisanu un apkopi.
« Ja produkta/iekartas karstie vai aukstie kompo-
nenti rada apdraudéjumu, pasatitdjam tie jano-
drosina pret aizskarsanu.
« Produkta darbibas laika nedrikst nonemt aizsarg-
barjeru no kustigajam dalam (piem., savienojuma
elementa).
« Bistamu Skidrumu (piem., eksplozivi, indigi, kars-
ti) sices (piem., varpstas blivéjuma) janovers ta,
lai tas neraditu apdraudgjumu personam un videi.
Jaievéro valsts likuma noteikumi.
« Janovérs elektrotraumu giiSanas iespéja. Jaievéro
vietéjos vai visparigajos noteikumos minétie,
(piemeram, IEC (Starptautiskas elektrotehniskas
komisijas), VDE (Vacijas Elektrotehniskas, elek-
troniskas un informacijas tehnikas apvienibas) un
vietéjo energoapgades uznémumu shiegtie nora-
dijumi.
2.5 Montazas un apkopes darbu drosibas infor-
macija
Uznémumu vadibai ir jardipéjas, lai visus montazas
un apkopes darbus veiktu pilnvarots un kvalificéts
personals, kuram ir pamatigas un dzilas zinaSanas
par ekspluatacijas instrukcija sniegto informaciju.
Visus ar raZojumu/iekartu saistitos darbus drikst
veikt tikai tad, kad ta ir izslégta. Uzstadisanas un
ekspluatacijas instrukcija aprakstita kartiba attie-
dba uz raZojuma/iekartas izslégsanu ir obliga-
ti jaievéro. Talt péc darbu beigsanas no jauna
japieriko vai japieslédz visas droSibas un aizsar-
gierices.

2.6 Rezerves dalu modificéSana un izgatavosana
Patvaliga parbive un rezerves dalu izgatavo3a-
na apdraud produkta/personala drosibu, un $3da
gadijuma nav spéka arf raZotaja sniegtas drosibas
garantijas.

Izmainas razojuma drikst veikt tikai vienojoties
ar razotaju. Originlas rezerves dalas un razota-
ja apstiprinatais papildaprikojums kalpo drosibai.



Citu rezerves dalu izmanto3ana var atce| raZotaja
atbildibu par to lietoSanas rezultata izraisitajam
sekam.

2.7 Nepielaujamas ekspluatacijas metodes
Piegadata razojuma darba drosiba tiek garantéta
tikai ierices ekspluatacijas instrukcijas 4. nodalas
noradijumu izpildes gadijuma. Nekada gadijuma
nedrikst parkapt katalogd/datu lapa noraditas
robezveértibas.

1. Apie §j dokumentg

Originalios naudojimo instrukcijos kalba yra angly
kalba. Visos kitos Sios instrukcijos kalbos yra origi-
nalios naudojimo instrukcijos vertimas.
Montavimo ir naudojimo instrukcija yra sudétiné
prietaiso dalis. Ji visada turi biti netoli prietai-
so. Tikslus Sios instrukcijos laikymasis yra bitina
prietaiso naudojimo pagal paskirtj ir teisingo jo
aptarnavimo sglyga.

Montavimo ir naudojimo instrukcija atitinka prie-
taiso modelj ir pateikimo metu spaudai galiojancig
jam taikyty saugos technikos standarty redakcija.
2.Sauga

Sioje eksploatavimo instrukcijoje pateiktos svarbi-
ausios nuorodos, kuriy biitina laikytis montuojant,
eksploatuojant ir techniskai prizitirint jrenginj. Todél
montuotojas ir atsakingasis specializuotas perso-
nalas/operatorius prie$ montavimg ir eksploatacijos
pradZig bitinai privalo perskaityti ig instrukcijg.
Biitina laikytis ne tik Siame skyriuje ,,.Sauga“ pateikty
bendryjy saugos nuorody, bet ir kituose skyriuose
jterpty, pavojaus simboliais pazyméty, specialiyjy
saugos nuorody.

/A Bendrasis pavojaus simbolis

/\ Elektros jtampos keliamas pavojus

PASTABA:

2.1 Personalo kvalifikacija

Jrenginj montuojantis, aptarnaujantis ir techning
priezitirg atliekantis asmuo turi bati jgijes Siam
darbui reikalingg kvalifikacija. Operatorius turi
uztikrinti personalo kompetencijg ir kontrole. Jei
personalas neturi pakankamai Ziniy, personalg rei-
kia apmokyti ir instruktuoti. Jei batina, tokiu atveju
operatorius gali kreiptis j gaminio gamintojg.

2.2 Pavojai, kylantys dél saugaus eksploatavimo
taisykliy nesilaikymo

Nepaisant saugaus eksploatavimo taisykliy, gali
kilti pavojus asmenims, aplinkai ir gaminio/jren-
ginio veikimui. Nesilaikant saugos nuorody, teisé j
zalos atlyginima netenka galios.

Nuorody ignoravimas gali kelti, pavyzdZiui, tokia
realig grésme:

« elektros, mechaninio ir bakteriologinio poveikio
keliama grésmé Zmonémes,

« aplinkai keliamas pavojus nutekéjus pavojingoms
medZiagoms,

« materialiné Zala,

« svarbiy gaminio/jrenginio funkcijy gedimas,

« netinkamai atliktos privalomosios techninés
prieZidiros ir remonto procedros.

2.3 Darbas laikantis saugos nuorody

Bitina laikytis Sioje eksploatavimo instrukcijoje
pateikty saugos nuorody, galiojan¢iy nacionaliniy
taisykliy dél nelaimingy atsitikimy prevencijos bei
operatoriaus vidaus darbo, eksploatavimo ir sau-
gos taisykliy.

2.4 ksploatacijos saugumo technika

Sj prietaisg gali naudoti 8 mety sulauke ir vyresni
vaikai bei asmenys, turintys riboty fiziniy, jutiminiy
ar protiniy gebéjimy arba kuriems triksta patirties
ar ziniy, jei jie buvo priZitrimi arba instruktuojami
kaip saugiai naudoti prietaisa ir supranta galimus
pavojus. Vaikams draudZiama Zaisti su prietaisu.
Vaikai negali be prieZidros atlikti valymo ir naudo-
tojo techninés prieZitiros.

« Jei jkaite ar 3alti gaminio/jrenginio komponentai
kelia pavojy, Siuos komponentus reikia apsaugoti
nuo prisilietimo (tuo turi pasirtipinti klientas).

« Judanciy komponenty (pvz., movos) apsaugg
nuo prisilietimo draudziama nuimti gaminio eks-
ploatavimo metu.

« Pavojingy (pvz., sprogiy, nuodingy, karsty) ter-

piy nuotekj (pvz., ties veleno sandarikliu) reikia
pasalinti taip, kad tai nekelty pavojaus asmenims
ir aplinkai. Batina laikytis nacionaliniy jstatymy
nuostaty.
« Turi bati uZtikrinta, kad grésmés nekelty elektros
energija. Batina laikytis vietos bei bendryjy (pvz.,
IEC, Lietuvos standartizacijos departamento ir t.
t.) taisykliy ir vietos energijos tiekimo jmoniy rei-
kalavimy.
2.5 Darbo saugos taisyklés montavimo ir tech-
ninés priezitros darbams
Eksploatuotojas privalo uZtikrinti, kad visus mon-
tavimo ir techninés prieZitiros darbus atlikty tik
jgalioti ir kvalifikuoti specialistai, atidZiai perskaite
naudojimo instrukcijg ir taip jgije pakankamai Ziniy.
Bet kokius darbus su gaminiu/jrenginiu leidZiama
atlikti tik tada, kai jis iSjungtas. Montavimo ir nau-
dojimo instrukcijoje aprayty gaminio/jrenginio
iSjungimo veiksmy batina laikytis.
Uzbaigus darbus reikia nedelsiant vél pritvirtinti
visus saugos ir apsauginius jtaisus arba juos jjungti.
2.6 Savavaliskas konstrukcijos keitimas ir atsar-
giniy daliy gamyba
Savavaliskai pakeitus konstrukcijg ir gaminant
atsargines dalis kyla pavojus gaminio/gersonalo
saugumui; be to, tuomet netenka galios gaminto-
jo pateikti saugos aiskinimai.
Atlikti gaminio pakeitimus leidZiama tik pasita-
rus su gamintoju. Originalios atsarginés dalys ir
gamintojo leisti naudoti priedai uztikrina sauguma.
Dél kitokiy daliy naudojimo netaikoma garantija.

2.7 Neleistinas eksploatavimas

Pristatyto gaminio eksploatavimo sauga gali
biti garantuojama tik naudojant gaminj pagal
paskirtj, kaip nurodyta eksploatavimo instrukcijos
4 skirsnyje. DraudZiama nepasiekti kataloge (duo-
meny lape) nurodyty ribiniy ver&iy arba virdyti jas.

1. O tomto dokumente

Originadl navodu na obsluhu je vo angliCtine.
Vsetky dalSie jazykové verzie st prekladom origi-
nalu ndvodu na obsluhu.

Navod na montéZ a obsluhu je stiastou vyrobku.
Musi byt vzdy k dispozicii v blizkosti vyrobku.
Presné dodrZanie tohto pokynu je predpokladom
pre spravne pouZivanie a obsluhu vyrobku.

Navod na montédZ a obsluhu zodpoveda vyhoto-
veniu vyrobku a stavu bezpecnostno-technic-
kych noriem poloZenym za zaklad v Case tlace.

2. Bezpecnost

Tento navod na obsluhu obsahuje zakladné pokyny,
ktoré treba dodrZiavat pri inStalacii, prevadzke a
tdrZbe. Preto je nevyhnutné, aby si tento navod na
obsluhu pred montaZou a uvedenim do prevadz-
ky mechanik, ako aj prislusny odbomy personal/
prevadzkovatel, bezpodmienecne predital. Okrem
vseobecnych bezpecnostnych pokynov, uvedenych
v tomto hlavnom bode Bezpecnost, je nevyhnutné
dodrziavat aj $pecidine bezpetnostné pokyny uve-
dené v nasledujucich hlavnych bodoch

s varovnymi symbolmi.

/\ VSeobecny vystrazny symbol
/A Nebezpecenstvo elektrického napitia
UZITOCNA INFORMACIA

2.1 Kvalifikcia persondlu
Personal pre montdZ, obsluhu a udrzbu musi
preukazat prislusnd kvalifikiciu pre tieto prace.
Oblast zodpovednosti, kompetencie a kontrolu
persondlu musi zabezpecit prevadzkovatel. Ak
personal nedisponuje potrebnymi vedomostami,
tak sa musi vykonat jeho vy3kolenie a poucenie. V
pripade potreby mdZze prevadzkovatel poZiadat o
vyskolenie persondlu vyrobcu produktu.
2.2 Rizika pri nedodrzani bezpeénostnych poky-
nov
NereSpektovanie bezpecnostnych pokynov moze
mat za nasledok ohrozenie os6b, zivotného pro-
stredia a produktu/zariadenia. NereSpektovanim
bezpetnostnych pokynov sa stracaju akékolvek
naroky na nahradu skody. Ich nereSpektova-
nie moZe jednotlivo so sebou prinasat napriklad
nasledovné ohrozenia:

« ohrozenie 0s6b ucinkami elektrického pridu,
mechanickymi a bakteriologickymi vplyvmi,

« ohrozenie Zivotného prostredia presakovanim
nebezpecnych latok,

« vecné Skody,

« zlyhanie déleZitych funkcii vyrobku/zariadenia,

« zlyhanie predpisanych postupov udrzby a opra-
vy.

2.3 Bezpecna praca

Je nevyhnutné dodrZiavat bezpe¢nostné pokyny
uvedené v tomto navode na obsluhu, existujice
narodné predpisy tykajlice sa prevencie Urazov,
ako aj pripadné intemné pracovné, prevadzkové a
bezpecnostné predpisy prevadzkovatela.

2.4 Bezpecnostné pokyny pre prevadzkovatela

Tento pristroj smd pouzivat deti starie ako 8
rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmys-
lovymi alebo duSevnymi schopnostami, resp. s
nedostatkom skusenosti a/alebo vedomosti.
Podmienkou je, aby pristroj pouZivali pod dozo-
rom alebo aby im boli poskytnuté pokyny tyka-
juce sa bezpecného pouZivania pristroja a aby si
uvedomovali stivisiace nebezpecenstva. Deti sa s
pristrojom nesmu hrat. Cistenie a UdrZzbu nesmu
vykonavat deti bez dozoru.

« Ak hortice alebo studené komponenty vyrobku/
zariadenia predstavuji nebezpecenstvo, musia
byt na mieste inStalacie zabezpecené proti doty-
ku.

« Ochrana pred dotykom pre pohybujtice sa kom-
ponenty (napr. spojka) sa pri produkte, ktory je v
prevadzke, nesmie odstranit.

« Priesaky (napr. tesnenie hriadela) nebezpecnych
Eerpanych médii (napr. vybusné, jedovaté, hortice)
musia byt odvadzané tak, aby pre osoby a Zivotné
prostredie nevznikalo Ziadne nebezpecenstvo. Je
nutné dodrZiavat narodné zakonné ustanovenia.

« Je nevyhnutné vyllicit ohrozenia vplyvom elek-
trickej energie. Nariadenia miestnych alebo vse-
obecnych predpisov [napr. IEC, VDE atd.] a naria-
denia miestnych dodavatelskych energetickych
podnikov sa musia reSpektovat.

2.5 Bezpecnostné pokyny pre montazne a tidrz-
bové prace

Prevadzkovatel musi dbat o to, aby vSetky mon-
tazne a udrzbové prace vykonaval opravneny a
kvalifikovany odborny persondl, ktory doklad-
nym Stddiom navodu na obsluhu ziskal dosta-
tofné informacie. Prace na produkte/zariadeni sa
mdZu vykonavat, len ked'je odstavené. Postup pre
odstavenie produktu/zariadenia, ktory je popisany
v nadvode na montaz a obsluhu, je nutné bezpod-
mienelne dodrZat. Bezprostredne po ukonCeni
prac musia byt vietky bezpetnostné a ochranné
zariadenia opat namontované resp. uvedené do
funkcie.

2.6 Svojvolna tiprava a vyroba nahradnych die-
lov

Svojvolnd (prava a vyroba nahradnych dielov
ohrozuju bezpecnost vyrobku/personalu a sp6-
sobuju stratu platnosti uvedenych vyhlaseni
vyrobcu, ktoré sa tykaju bezpecnosti. Zmeny na
vyrobku st pripustné len po dohode s vyrobcom.
Originalne nahradné diely a vyrobcom schvalené
prislusenstvo sliZia bezpecnosti. Pouzitim inych
dielov zanika zodpovednost za Skody, ktoré na
zaklade toho vzniknu.

2.7 Nepripustné sposoby prevadzkovania
Bezpecnost prevadzky dodaného vyrobku je
zaru€ena len pri pouZivani podla predpisov, zod-
povedajlic odseku 4 navodu na obsluhu. Hrani¢né
hodnoty uvedené v kataldgu/idajovom liste
nesmu byt v Ziadnom pripade nedosiahnuté, resp.
prekrocené.

1. O dokumentu

Izvorno navodilo za obratovanje je napisano v
anglescini. Navodila v drugih jezikih so prevod
izvornega navodila za obratovanije.

Navodila za uporabo in vgradnjo so sestavni del
naprave. Vedno naj bodo na razpolago v bliZini
naprave. Natancno upoStevanje teh navodil je
temeljni pogoj za namensko uporabo in pravilno



upravljanje naprave.

Navodila za uporabo in vgradnjo ustrezajo izvedbi
naprave in temeljnim varnostno-tehni¢nim stan-
dardom ob tisku.

2. Varnost

To navodilo za obratovanje vsebuje temeljna opo-
zorila, ki jih je treba upoStevati pri vgradniji, obra-
tovanju in vzdrZevanju. Zato morajo to navodilo
za obratovanje pred vgradnjo in prvim zagonom
obvezno prebrati monter ter pristojno strokovno
osebje/uporabnik. Poleg v tem razdelku o vamos-
ti navedenih splosnih vamostnih navodil je treba
upostevati tudi posebna vamostna navodila ob
simbolih za nevamost v naslednjih razdelkih.

/\ Znak za splosno nevarnost
/A Nevarnost zaradi elektricne napetosti

[®]OPOMBA:

2.1 Strokovnost osebja

Osebje za vgradnjo, upravijanje in vzdrZevanje
mora biti ustrezno kvalificirano za opravljanje teh
del. Uporabnik mora zagotavljati odgovomost,
pristojnost in nadzor osebja. Ce osebje nima pot-
rebnega znanja, ga je treba iz3olati in uvestiv delo.
Ce je potrebno, to po narocilu uporabnika lahko
izvede proizvajalec.

2.2 Nevarnosti pri neupostevanju varnostnih
navodil

Neupostevanje varnostnih navodil lahko povzroci

nevarnost za osebe, okolje in proizvod/napravo.

Neupostevanje varnostnih navodil ima za posle-

dico izgubo vsakr$ne pravice do odSkodninskih

zahtevkov. V posameznih primerih lahko neupo-

Stevanje povzrodi naslednje nevarnosti:

+ ogrozanje oseb zaradi elektri¢nih, mehanskih in

bakterioloskih vplivov,

+ ogrozanje okolja zaradi izpus¢anja nevarnih

Snovi,

+ materialna Skoda,

« odpoved pomembnih funkcij proizvoda/naprave,

+ odpoved predpisanih vzdrZevalnih in servisnih

postopkov.

2.3 Varno delo

Upostevati je treba v tem navodilu za obratovanje
navedena varnostna navodila, drZavne predpise
za preprecevanje nesrec ter morebitne interne
predpise o delu, obratovanju in vamosti.

2.4 Varnostna navodila za uporabnika
To napravo lahko uporabljajo otroci, ki so sta-
rejSi od 8 let, in osebe z omejenimi senzoricnimi
ali dusevnimi sposobnostmi oz. s pomanijkljivimi
izkuSnjami in znanjem, ¢e so nadzorovani ali so
dobili navodila glede varne uporabe naprave in e
razumejo obstojeco nevarnost. Otroci se z napra-
VO ne smejo igrati z napravo. Otroci ne smejo Cistiti
naprave, e jih nihce ne nadzoruje.
« Ce vroZe ali mrzle komponente proizvoda/napra-
ve predstavljajo nevarnost, jih je treba na mestu
vgradnje zavarovati pred dotikom.
« Zascita pred dotikom za premikajoce se kompo-
nente (npr. spojka) pri obratovanju proizvoda ne
sme biti odstranjena.
« Pudcanje (npr. tesnilo gredi) nevarih medijev
(npr. eksplosivni, strupeni, vro&i mediji) mora biti
speljano tako, da ne pride do ogroZanja oseb
in okolja. Upostevati je treba drzavna zakonska
dolocila.
+ Odpravite nevarnosti v zvezi z elektricno ener-
gijo. Upostevajte obvezne krajevne ali splosne
predpise [npr. IEC, VDE itd.] in navodila krajevnega
podjetja za distribucijo elektricne energije.
2.5 Samovoljne spremembe in proizvodnja
nadomestnih delov
Spremembe na proizvodu so dovoljene samo po
dogovoru z izdelovalcem. Originalni nadomestni
deli in dodatna oprema, ki ga potrdi izdelovalec,
zagotavljajo varnost. Uporaba drugih delov lahko
iznici jamstvo za posledice, ki izvirajo iz nje.

2.6 Nedovoljeni nacini uporabe

Varno delovanje dobavljenega proizvoda je zago-
tovljeno le pri namenski uporabi v skladu s pog-
lavjem 4 navodil za obratovanje. Mejnih vrednosti,
navedenih v katalogu/podatkovnem listu, nikakor
ne smete prekoraciti.

2.7 Nedovoljeni naini uporabe

Varmno delovanje dobavljenega proizvoda je zago-
tovljeno le prinamenski uporabiv skladu s poglav-
jem 4 navodila za obratovanje. Mejnih vrednosti,
navedenih v katalogu/podatkih, nikakor ne smete
prekoraciti.

1. 0 ovom dokumentu

Originalne Upute za uporabu su na engleskom
jeziku. Verzije ovih Uputa na ostalim jezicima su
prijevod originalnih uputa za uporabu.

Upute za ugradnju i uporabu su sastavni dio ure-
daja. One se moraju uvijek nalaziti u blizini uredaja.
Tocno postivanje ovih uputa je uvjet za namjen-
sko koriStenje i ispravno rukovanje uredajem.
Upute za ugradnju i uporabu odgovaraju izvedbi
uredaja i aktualnom stanju relevantnih sigurno-
sno-tehnickih normi u trenutku tiska.

2. Sigurnost

Ove upute za ugradnju i uporabu sadrze osnovne
napomene na koje treba obratiti pozornost pri mon-
tazi, radu i odrZavanju. Zbog toga monter i strucno
osoblje/operater prije montaZe i putanja u pogon
obvezno moraju procitati ove upute za ugradnju i
uporabu.

Ne treba obratiti pozomost samo na opce sigur-
nosne napomene navedene pod ovom glavnom
tockom sigurnosti nego i na specijalne sigurosne
napomene umetnute pod sliede¢im glavnim toc¢-
kama.

/A Opéi simbol opasnosti
/A Opasnost uslijed elektri¢nog napona
NAPOMENA

2.1 Kvalifikacija osoblja

Osoblie za montazu, posluZivanje i odrZavanje
mora imati odgovarajuce kvalifikacije za navedene
radove. Podrucje odgovornosti, nadleZnost

i nadzor osoblja treba osigurati korisnik. Ako oso-
blie ne raspolaze potrebnim znanjima, valja ga
Skolovatii uputiti. Ako je potrebno, to moZe izvrsiti
proizvodac proizvoda po korisnikovu nalogu.

2.2 Opasnosti kod nepridrZavanja sigurnosnih
napomena

Posljedica nepridrZavanja sigurnosnih napomena

moZe biti ugroZavanje osoba, okoli3a i proizvoda/

postrojenja. NepridrZzavanje sigurnosnih napo-

mena izaziva gubitak svakog prava na zahtjev

za naknadu Stete. Pojedinacno nepridrzavanje

sigurnosnih napomena moZe primjerice izazvati

sliedece ugroze:

+ ugrozavanja osoba elektri¢nim, mehanickim ili

bakterioloskim djelovanjima,

+ materijalna Steta,

- zakazivanje vaznih funkcija proizvoda/postro-

jenja,

« zakazivanje propisanog postupka odrzavanja i

popravaka

2.3 Rad sa svijeS¢u o sigurnosti

Treba se pridrZavati sigurnosnih napomena nave-
denih u ovim uputama za ugradnju i uporabu,
postojecih nacionalnih propisa o zastiti od nezgo-
da kao i eventualnih korisnikovih internih radnih,
pogonskih i sigurnosnih propisa.

2.4 Sigurnosne napomene za korisnika

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godi-
na i vise te osobe ogranicenih fizickih, osjetilnih i
umnih sposobnosti, ili osobe s nedostatkom isku-
stva i/lli znanja, ako im je osiguran nadzor ili upute
U vezi sa sigurnim koriStenjem uredaja te ako
razumiju opasnosti koje su s time povezane. Djeca
se ne smiju igrati uredajem. Ci¢enje i odrZavanje
od korisnika ne smiju provoditi djeca bez nadzora.
« Ako vruée ili hladne komponente na proizvodu/
postrojenju izazivaju opasnost, lokalno ih valja
osigurati protiv doticanja.

« Zastita od doticanja pokretnih komponenata
(npr. spojke) ne smije se uklanjati kada se proizvod
nalazi u pogonu.

« Propusna mijesta (npr. brtva vratila) s propusta-
njem opasnih medija (npr. eksplozivnih, otrovnih,
vrucih) valja odvoditi tako da ne nastanu opasnosti
po osobe i okolis. Valja se pridrzavati nacionalnih

zakonskih odredaba.

» Lako zapaljive materijale treba drZati podalje od

proizvoda.

+ Treba iskljuciti moguénost ugroZavanja elek-

tricnom energijom. Treba obratiti pozornost na

lokalne ili opée propise [npr. IEC, VDE itd.] i propise

| okalnih tvrtki za opskrbu energijom.

2.5 Sigurnosne napomene za radove montaZe i
odrzavanja

Korisnik se treba pobrinuti za to da sve radove

montaZe i odrZavanja izvodi ovlasteno i kvalifici-

rano osoblje koje je samostalno proucilo upute za

ugradnju i uporabu te stoga raspolaze dovoljnom

koli¢inom informacija.

Radovi na proizvodu/postrojenju nacelno se smiju

izvoditi samo dok proizvod/postrojenje ne radi.

Obvezno se valja pridrZavati postupka za obusta-

vu rada proizvoda/postrojenja opisanog u uputa-

ma za ugradnju i uporabu.

Neposredno po zavrSetku radova sve sigumnosne

i zastitne uredaje treba ponovno vratiti odnosno

staviti u funkciju.

2.6 Svojevoljno preuredenje i proizvodnja rezer-
vnih dijelova

Svojevolino preuredenje i proizvodnja rezervnih
dijelova ugroZavaju sigumost proizvoda/osoblja
i stavljaju izvan snage izjave o sigumosti koje je
naveo proizvodac.

Promjene na proizvodu dopustene su samo nakon
dogovora s proizvodacem. Originalni rezervni dije-
lovi i oprema s proizvodaCevom autorizacijom
sluZe sigumosti. Uporaba drugih dijelova ukida
jamstvo za posljedice izazvane tom uporabom.

2.7 Nedopusteni nacini rada

Sigurnost rada isporucenog proizvoda zajamcena
je samo u slucaju namjenske uporabe u skla-
du s poglavliem 4 uputa za ugradnju i uporabu.
Granicne vrijednosti navedene u katalogu/ﬁstu S
podatcima ne smiju ni u kom slucaju biti prekora-
Cene niti se smije i¢i ispod njih.

1. Napomene o samom Uputstvu

Jezik originalnog uputstva za upotrebu je engleski.
Svi ostali jezici ovog uputstva su prevod origi-
nalnog uputstva. Uputstvo za ugradnju i upotrebu
je sastavni deo proizvoda. Uvek treba da se ¢uva u
blizini proizvoda.

Potpuno uvaZavanje ovog uputstva je predus-
lov za propisnu upotrebu i pravilno rukovanje
proizvodom. Uputstvo za ugradnju i upotrebu
odgovara verziji proizvoda i stanju bezbednos-
no-tehnickih standarda koji predstavljaju njegovu
osnovu u trenutku Stampanja.

2. Sigurnost

Ovo uputstvo za rad sadrZi osnovne napomene
kojih se treba pridrzavati u toku montaZe, rada i
odrZavanja. Stoga, monter i nadlezno osoblje/koris-
nik obavezno treba da procitaju ova uputstva za rad
pre montaze i pustanja u rad.

Ne treba postovati samo opSta bezbednosna
uputstva, navedena u glavnoj tacki Sigumnost, ve¢
i specijalna bezbednosna uputstva, navedena pod
slede¢im glavnim tackama sa simbolima o opas-
nosti.

/\ Opsta opasnost
/\ Opasnost od elektrinog napona
NAPOMENA :

2.1 Kvalifikacija osoblja

Osoblje za montaZu, rukovanje i odrzavanje mora
da poseduje odgovarajuce kvalifikacije za navede-
ne radove. Podrucje odgovomosti, nadleznost i
nadzor osoblja treba obezbediti korisnik. Ako
osoblje ne raspolaze s potrebnim znanjem, treba
ga obuciti i uputiti. Ako je potrebno, to moZze biti
po nalogu korisnika, putem proizvodaca proiz-
voda.

2.2 Opasnosti kod nepostovanja bezbednosnih
uputstava

Nepostovanje bezbednosnih uputstava moze

da ugrozi bezbednost ljudi, okoline i proizvoda/

uredaja. Nepostovanje bezbednosnih uputstava

vodi do gubitka svakakvih prava na obestecenje.



U pojedinim slucajevima, nepoStovanje moze, na
primer, da izazove sledece opasnosti:

« ugrozavanije ljudi elektricnim, mehanickim i bak-
terioloskim uticajem,

+ ugroZavanje Zivotne sredine isticanjem opasnih
materija,

« materijalnu Stetu,

« otkazivanje vaznih funkcija proizvoda/instalacije,
« otkazivanje propisanih postupaka odrzavanja i
popravki.

2.3 Rad uz postovanje sigurnosti

Treba poStovati bezbednosna uputstva, navedena
u ovom uputstvu za rad, postojee nacionalne
propise za zastitu od nesrece, kao i eventual-
ne intere propise za rad, rukovanje i sigurnost
korisnika.

2.4 Sigurnosne napomene za korisnika
Ovaj uredaj mogu da koriste deca od 8 godina i
viSe kao i lica sa ogranicenim fizickim, psihickim
ili ulnim sposobnostima, ili lica koja ne posedu-
ju dovoljno iskustva ili znanja, ako to Cine pod
nadzorom ili uz instrukcije koje se odnose na
bezbedan nacin koris¢enja uredaja i ako razumeju
opasnosti koje postoje. Deca ne smeju da se igra-
ju uredajem. Ciscenje i korisnicko odrZavanje ne
smeju da vrie deca bez nadzora.
« Ako vruée ili hladne komponente na proizvodu/
instalaciji predstavljaju opasnost, na objektu se
mora spreciti njihovo dodirivanje.
» Zastita od dodirivanja na komponentama koje
se krecu (npr. spojnica) se ne smeju skidati u toku
rada proizvoda.
« Curenje (npr. zaptivac vratila) opasnih fluida (npr.
eksplozivnih, otrovnih, vru¢ih) mora da se odvodi,
tako da ne dovodi u opasnost okolinuiljude. Treba
postovati nacionalne odredbe.
« Lako zapaljive materijale, u principu, treba drZati
dalje od proizvoda.
» Treba iskljuciti mogucnost ugroZavanja elektric-
nom energijom. Treba poStovati napomene lokal-
nih ili optih propisa (npr. IEC, VDE itd.) i mesnih
preduzeca za snabdevanje elektricnom energijom.
2.5 Bezbednosna uputstva za montazu i radove
na odrzavanju
Korisnik se mora pobrinuti da sve radove na mon-
tazi i odrzavanju obavlja ovlas¢eno i kvalifikovano
osoblje, koje je dovoljino informisano detaljnim
proucavanjem uputstva za rad.
Radovi na proizvodu/postrojenju smeju da se
izvode samo u stanju mirovanja. Obavezno se
mora poStovati postupak za stavljanje proizvoda/
instalacije u mirovanje, opisan u uputstvu za
ugradnju i upotrebu.
Neposredno nakon zavrSetka radova se moraju
vratiti, odnosno ukljuciti sve bezbednosne i zas-
titne naprave.

2.6 Samovoljne prepravke i proizvodnja rezer-
vnih delova

Samovoljne prepravke i proizvodnja rezervnih
delova ugroZavaju bezbednost proizvoda/ osoblja
i ponistavaju deklaraciju proizvodaca o sigurnosti.
Izmene proizvoda dozvoljene su samo uz dogo-
vor sa proizvodacem. Originalni rezervni delovi i
oprema odobrena od strane proizvodaca sluze
bezbednosti. Upotreba drugih delova ponistava
odgovornost za posledice toga.

2.7 Nedozvoljeni nacini rada

Pogonska bezbednost isporucenog proizvoda
zagarantovana je samo u slucaju propisne upotre-
be u skladu sa poglavljem 4 Uputstva za upotrebu.
Ni u kom sluaju se ne smeju dozvoliti vrednosti
ispod ili iznad granica navedenih u katalogu ili na
listu sa tehnickim podacima.

1. Despre acest document

Varianta originald a instructiunilor de utiliza-
re este n limba engleza. Variantele in alte limbi
sunt tra—~duceri ale versiunii originale ale acestor
instructi-uni de utilizare.

Aceste instructiuni de montare si utilizare repre-
zintd o parte integranta a produsului. Ele trebuie
sa fie mereu disponibile Tn apropierea produsului.
Respectarea strictd a acestor instructiuni reprezin-

td conditia de baza pentru utiizarea corespunza-
toare si exploatarea corectd a produsului.
Instructiunile de montare si utilizare sunt confor-
me cu varianta constructivd a produsului, respectiv
cu standardele de siguranta valabile i momentul
trimiterii la tipar.

2. Reguli de securitate

Acest manual de utilizare contine indicatii importan-
te, care trebuie respectate la amplasarea si exploa-
tarea echipamentului. Din acest motiv, manualul de
utilizare trebuie citit de persoanele care monteaza
si exploateaza echipamentul inainte de montarea si
punerea in functiune a acestuia.

Se vor respecta atat masurile de sigurantd generale
din aceastd sectiune, cat si masurile de siguranta
specifice din sectiunile urmdtoare, marcate cu sim-
bolurile pentru pericol.

/A Simbol general pentru pericole
/\ Pericol de electrocutare

NOTA

2.1 Calificarea personalului

Personalul care efectueaza montarea si punereain
functiune trebuie sa posede calificarea adecvatd
pentru aceste lucrdri.

2.2 Pericole posibile din cauza nerespectdrii
_ regulilor de securitate

In cazul nerespectdrii instructiunilor de siguran-
td pot apdrea situatii periculoase pentru oameni
si produs/instalatie. Nerespectarea instructiuni-
lor privind siguranta in exploatare poate duce
la anularea posibilitdtii solicitarii unor eventuale
despdgubiri.

Concret, nerespectarea acestor instructiuni pri-
vind siguranta poate duce, de exemplu, la urma-
toarele riscuri:

« defectarea unor functii importante ale produsu-
lui/instalatiei,

« imposibilitatea efectudrii lucrdrilor de intretinere
si reparatii,

+ punerea in pericol a personalului prin efecte de
naturd electricd, mecanica si bacteriologice,

« distrugeri ale proprietdtii

2.3 Reguli de securitate pentru utilizator

Se vor respecta normele Tn vigoare privind pre-
venirea accidentelor. Trebuie luate masuri pentru
evitatrea electrocutdrii. Se vor respecta indicatiile
prevederilor locale sau generale [de ex. CEl, VDE
in Germania etc.], respectiv cele ale companiei
de furnizare a energiei electrice. Acest aparat nu
poate fi utilizat de catre persoane (inclusiv copii)
cu capacitdti fizice, senzoriale sau psihice limitate
sau de persoane fard experientd si/sau n necu-
nostinta de cauzd, cu exceptia situatiilor cand
siguranta lor este supravegheatd de o persoand
responsabild sau au primit de la aceasta indica-
tii privitoare la folosirea aparatului. Copiii trebuie
supravegheati pentru a avea siguranta cd nu se
joacd cu aparatul.

2.4+ Reguli de securitate pentru montaj siinspec-
tii
Acest aparat poate fi utilizat de copiii in varsta
de cel putin 8 ani si de persoane cu capacitdti
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de per-
soane lipsite de experientd si cunostinte, dacd au
beneficiat de supraveghere sau le-au fost oferite
instructiuni cu privire la utilizarea aparatului intr-o
maniera sigurd siinteleg pericolele implicate. Copiii
nu trebuie sd se joace cu aparatul. Curatarea si
intretinerea realizate de utilizator nu trebuie efec-
tuate de copii nesupravegheati.
Se vor respecta normele in vigoare privind preve-
nirea accidentelor.
Trebuie luate mdsuri pentru evitatrea electrocu-
tdrii. Se vor respecta indicatiile prevederilor locale
sau generale [de ex. CEl, VDE Tn Germania etc.],
respectiv cele ale companiei de furnizare a energiei
electrice.

2.5 Modificarea unor piese sau folosirea unor
piese de schimb neagreate

Modificarile produsului sunt permise numai cu

acordul producdtorului. Folosirea pieselor de

schimb originale si a accesoriilor aprobate de

producdtor contribuie la siguranta Tn exploatare.

Utilizarea altor componente anuleaza rdspunde-
rea producatorului pentru consecintele rezultate.

2.6 Utilizarea neautorizatad a pompei

Siguranta functiondrii produsului livrat este garan-
tatd doar la utilizare corespunzatoare in confor-
mitate cu informatiile cuprinse Tn capitolul 4 din
instructiunile de montaj si exploatare. Nu este
permisd in nici un caz exploatarea in afara valorilor
limitd specificate in fisa tehnica.

2.7 Utilizarea necorespunzitoare

Siguranta in exploatarea produsului livrat este
garantatd doar in cazul utilizarii conventionale in
conformitate cu sectiunea 4 a instructiunilor de
exploatare. Nu este permisa Tn nici un caz exploa-
tarea in afara valorilor limit3 specificate in catalog/
datele tehnice.

1. 3a T031 AOKYMEHT

OpvirvHanHaTa VHCTPYKUMS 33 eKcnioaTaums e
Ha aHIMACKM e31K. VIHCTPYKLMWUTE Ha BCWYKM
OpYrv e31UM NpencTaBnsBaT NpeBof, Ha Opurn-
HarHaTa UHCTPYKLMS 3a eKCroaTaums.
MHCTpyKUMATa 3a MOHTaXK M eKcnoataums e
HepasfernHa 4acT oT mpofykTa. Ta Tpsibsa Aa
6bae no BCsKO BpeMe Ha pasronokeHue B 65—
30CT [0 Hero. TO4HOTO CrasBaHe Ha TOBa M3KC-
KBaHe OCWrypsiBa MPaBMIHOTO M3rMON3BaHe U
obcny>kBaHe Ha NpopyKTa.

MHCTpyKUMATa 3a MOHTaXK M eKcrnioartaums
CbOTBETCTBA HAa MOMENA Ha NPOAYKTa U aKTyasn-
HOTO CBCTOSIHWE HA CTaHAAPTUTE 3a TEXHWYeCKa
6e30MacHOCT KbM MOMEHTa Ha OTMe4aTBaHeTo.

2. besonacHocT

Ta3n MHCTPYKUMS 33 MOHTaXK M eKcrnioaTtaums
CbObpP>KA OCHOBHW M3WCKBaHWUSs, KOWUTO TpsibBa
03 Ce CrasBaT Npy MOHTaXa, ekcnioataumsTa u
nop,apbKKaTa. 3aToBa Tasu MHCTPYKLUMS 33 MOH-
TaXK 1 eKcrnroaTtauus Tpsibsa ga 6bae npoveTeHa
330 b/DKUTENHO NPedy MOHTaXKa U MycKaHeTo B
eKCnnoaTaumst OT MOHTaXKHMKA, KaKTo U OT KOM-
neTeHus cneuvanvsnpaH nepcoHan u oT orne-
paTopa. Heobxooumo e crna3BaHeTo He camo Ha
06LLMTE M3NCKBAHMS 32 6e30MacHOCT, NMOCOYEHN
B T. 2 “Be30nacHOCT", HO M Ha crieumanHuTe U3m-
CKBaHUS 1 yKa3aHUsl, MapKvpaHu CbC CMMBOSIN 3a
OMacHOCT.

/A\ 061, cMMBOS 32 OnacHoCT
/\ ONacHo BUCOKO eMEKTPUHECKO HaMpeXXeHne
[@]3ABENEXKKA:

2.1 O6yueHue Ha nepcoHana

MepcoHambT, M3BbPLUBALL, MOHTaXKa, 06CTy>KBa
HETO 1 MopdpbKKaTta, TpsbBa Aa MMa CbOT-
BETHaTa KBanMUKaLMs 3a TO3M BUL, OeHOCTW.
OTroBOpHOCTUTE, KOMMETEHLIMNTE W KOHTPOITLT
Hap, nepcoHana Tpsbea ga ObAaT rapaHTVipaHn
OT cobCTBEHMKA. AKO YreHOBETe Ha nepcoHarna
He pasnonaraT ¢ HeobxoaumMTe MO3HaHWA, TO
Te cnefga Aa 6baaT 0byueHN v UHCTPYKTVPaHW.
AKO e Hy>KHO, TOBa MO>Ke [la CTaHe Mo Mnopbyka
Ha COBCTBEHVKA OT NPOM3BOAMTENS Ha MPOay-
KTa.

2.2 PuckoBe npu HecrnasBaHe Ha U3UCKBAHUSATA
3a 6e3onacHocT

Hecna3BaHeTo Ha M3UCKBaHMsITa 3a Hesonac-

HOCT € OMacHO 3a XopaTa, 3a OKOJIHaTa cpeda v

3anpo AykTa/cicTemarta. HecnassaHeTo Ha yka-

3aHMsTa 3a 6e30macHOCT Boam Ao 3arybarta Ha

BCSIKaKBO MpaBo Ha obe3lieTeHne. B vacTHocT

HecrnasBaHeTo Ha M3MCKBaHKSATa 3a 6e30omacHoCT

61 goBeno go:

+ ONacHOCT OT HapaHsiBaHe Ha Xopa OT eNeKTpU-

YECKU, MEXaHUYHWN 1 BaKTEPUATTHU Bb3OENCTBYS.

» 3anaxa 3a OKONHaTa cpefa Nopaawm TevoBe Ha

OracHM BeLLecTBa.

« MNoBpena Ha VMYLLIECTBO.

+ 3ary6a Ha BaXKHM (hyHKLMM Ha NpodyKTa/cnc-

TemaTa.

« MoBpeau Npu HempasweH HauMH Ha 06CITyXK-

BaHe 1 PEMOHT.

2.3 Ocb3HaBaHe Ha Hy>kpaTta oT 6esonacHocT
npu pa6oTa

TpsibBa oa ce cnassaT ykasaHusaTa 3a 6e3omac-



HOCT, U36POEHM B Ta3M UHCTPYKLMS 38 MOHTaX
W eKCIoaTaumsi, CbLLeCTBYBALLMTE HALMOHAMHM
pasnopenbn 3a NpenoTBpaTsBaHe Ha aBapuu,
KaKTO V1 EBEHTYasIHW BbTPELLHM NpaBuna 3a Tpyg,
eKcroaTaums 1 6e30MacHOCT Ha COBCTBEHMKA.

2.4 UsnuckBaHus 3a 6e30MacHOCT KbM ornepa-
Topa

To3n ypen Moxke Aa 6bOe M3Mon3saH oT fela
Hap 8-rogumLiHa BB3PacT M OT NMLA C OrpaHu-
YeHW (PU3MYECKH, CETUBHN UMM YMCTBEHU Bb3-
MOXHOCTW WM NUMNCa Ha OMUT W MO3HaHWS,
aKo Te3u n1ua ce HaMmMpaT Mof, Had3op UM ca
WHCTPYKTMPaHU OTHOCHO Be3omacHaTa yrnoTpe-
6a Ha ypena 1 pa3bupaTt puckoseTe, CBbP3aHK
c ToBa. [leuata He 61Ba oa cv UrpasT ¢ ypeda.
lMouncTaHeTo M NoTpebuTenckaTa NogapbKKa
He TpsibBa [a ce M3BBPLLBAT OT AeLia 6e3 Haa3op.
+ AKO ropeLLy U CTyA,eHV KOMMOHEHTU Ha Mpo-
AyKTa/cucTemata npeAcTaBnsBaT M3TOYHMK Ha
ornacHocT, Te Tpsbsa da 6bmat obesonaceHn
CpeLLly [oMMp OT CTPaHa Ha KIMeHTa.

+ 3awWwmTaTta cpelly OOnvp Ha OBVKeLLUTe ce
KOMMOHEeHTM (Hanpumep KynyHr) He Tpsibsa aa
Cce OTCTpaHsiBa Npu paboTeLL, NPoayKT.

« TedoBe (Hanpumep yNIbTHEHMETO Ha Bana)
Ha onacHu yuay (HanpyMep B3pYBOOMACHH,
OTPOBHY, ropeLLy) TpsibBa Aa 6baaT OTBeXXOaHN
Taka, Ye [a He NPeLCTaBNsBaT 3araxa 3a Xxopa-
Ta 1 3a OKonHaTa cpefda. Tpsibea Aa ce cnassat
HaLWOHamnHWTe 3aKOHOBW pa3ropenov.

+ [a ce crna3eaT eNneKkTPOTEXHUYECKUTE U3NCK-
BaHWs 3a 6e3onacHocT. [la ce cnasBaT MecTHUTe
1 obwmte HopmaTuem (IEC, VDE v ap.), KakTo 1
Ha MECTHUTe eNleKTPOCHAbaMTENHN OpY>KeCTBa.

2.5 YKasaHus 3a 6e3onacHocT npu pabotu
MOMOHTa>Ka 1 nopapbXKKaTa
CobcTBeHNKBT TpsibBa da MMa rpukaTa, BCY-
K paboTh Mo MOHTaXKa M noadpbXkata fda
Ce V3BBPLUBAT OT KBanuuLMpaH MnepcoHan,
3aMo3HaT [eTalnHoO € MHCTPYKUMSATa 3a MOH-
TaX ¥ ekcnoataums. JeiHocTTe no obcmy»-
BAaHETO, WMHCMEKUMSTa U PemMOHTa Ha npopy-
KTa/cucTemara pa ce M3BBPLUBAT CamMo crief
U3KMOYBaHeTo My. HempemeHHo Tpsibea da ce
crassa npoueaypata 3a crvpaHe Ha npogykTa/
cMCTemata, onmcaHa B MHCTPYKLMATA 32 MOHTaX
M ekcnnoartaumsi. HemocpencTeeHo cried nmpui-
KItoYBaHe Ha paboTuTe BCWMYKM MpepnasHu 1
3aLWMTHW yCTporcTBa Tpsibsa ga 6banT MOHTU-
paHu, pecrneKTUBHO MyCHaTV B AeViCTBUE OTHOBO.

2.6 HeoTtopusmpaHa moamdmKaLms U Heopurn-
HaJTH1 pe3epBHU YacTU

HeoTopvaupaHa MoavdyVKaLms U HeopUrMHan-
HW pe3epBHM 4aCTV 3aCTpaLLaBaT CUrypHOCTTa Ha
npopykTa/nepcoHana v obescureaT fapeHunTe
passicHeHVs OT NMPOU3BOAUTENS OTHOCHO He30-
nacHocTTa. /I3meHeHVs no NpodykTa ca gomnyc-
TVIMM Camo

cnef  CbrnacyBaHe C  MPOW3BOAMTENS.
OpwrMHanH1Te pesepBHM YacTu 1 opobpeHnTe
OT NPOM3BOMUTENS aKcecoapy ocurypseat 6es-
onacHocT. M3non3saHeTo Ha Apyrv YacTvi oTMe-
HS OTFOBOPHOCTTA 33 Bb3HMKHANMTE OT TOBA
nocneguuv.

2.7 HepaspelueH pe>xum Ha pa6ota
ExkcrnnoataumoHHaTa 6e30macHOCT Ha JocTaBe-
HWS MPOMYKT Ce rapaHT1pa camo Mpu U3nos3-
BaHe MO npefHasHadeHwe Cbr. pasfgen 4 Ha
VHCTPYKLMSATA 33 MOHTaXX W ekcrnnoatauyms. [a
He ce HapyLLaBaT MOCOYEHUTE rPaHNYHN CTON-
HOCTM Ha paboTHWTe NapameTpu.
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1.

11

Allgemeines
Siehe Anfang des Dokuments.

Verwendungszweck

Mit der Jetpumpe bietet WILO eine preiswerte
Wasser-Versorgungsanlage fiir die Bereiche Haus,
Hobby und Garten an. Die Pumpen eignen sich:

— Zum Bewdssern und Beregnen aus Teichen,

Bachen und Brunnen,

— Zur Entleerung von Behdltern,
— Zum Auspumpen liberschwemmter Kellerrdume.

1.2

121

Die Pumpe arbeitet im Saugbetrieb (z.B. aus
Brunnen) oder Zulaufbetrieb (z.B. aus offenem
Behilter).

Die Pumpe darf nicht im direkten Anschluss an
das offentliche Trinkwassernetz angeschlossen
werden.

Angaben iiber das Erzeugnis

Anschluss- und Leistungsdaten

Zulissiges Férdermedium: Wasser ohne Fest-/
Sinkstoffe, Brauch-, Kalt-, Kihl- und
Regenwasser. Die Forderung anderer Medien
bedarf der Zustimmung der Firma WILO.

Zuldssige Temperatur min./max.:+ 5 °C bis + 35 °C

Umgebungstemperatur min./max. : 0...40 °C
Maximale Saughdhe: 8m
1~ 2850 1/min (50 Hz)
3~ 3450 1/min (60 Hz)
Saug- und Druckstutzen DN: Gl”
Max. zuldssiger Betriebsdruck: 6 bar
Isolationsklasse: 130
Schutzart: IP 44

1~230V £6%, 50 Hz /

3 ~ 400V +6%, 50 Hz /

1~220-240V £6%, 60 Hz

3 ~ 220-254/380-440 V

+6%, 60 Hz

Bei Ersatzteilbestellungen sind sdamtliche Daten
des Anlagentypenschildes anzugeben.

Elektrischer Anschluss:

. Sicherheit

Siehe Anfang des Dokuments.

. Transport und Zwischenlagerung

ACHTUNG! Die Pumpe darf keinen Temperaturen
aulerhalb des Bereiches von 0 °C bis +40 °C aus-
gesetzt werden.

Wird die gelieferte Pumpe erst zu einem spateren
Zeitpunkt eingebaut, ist sie gegen Feuchtigkeit,
mechanische Beschiddigung durch StoB/Schlag
und allen duferen Einfllissen zu schiitzen.

Es ist vorsichtig mit der Pumpe umzugehen,
so dass die Geometrie und die Ausrichtung der
Hydraulik nicht verdndert werden.

Die Pumpe niemals am Stromkabel aufhdngen.

Beschreibung von Erzeugnis und Zubehor
Alle Typen sind selbstansaugende Kreiselpumpen.

Bei den Wechselstrom-Motoren schaltet
der thermische Motorschutz den Motor bei

4.1

4.2

4.3

5.1

Uberlastung ab. Nach Abkiihlen des Motors schal-
tet die Pumpe sich automatisch wieder ein. Das
Pumpengehduse ist gegeniiber dem Motor mit
einer Gleitringdichtung abgedichtet.

ACHTUNG! Die Pumpe darf nicht trocken laufen.
Fur Schaden an der Pumpe, die durch Trockenlauf
entstehen, erlischt die Garantie des Herstellers.

Beschreibung der Pumpe WJ

Die WJ-Typen sind transportable Pumpen.
Die EM-Pumpen haben einen Tragegriff und
werden anschlussfertig mit Anschlusskabel,
Schutzkontaktstecker und Ein-Aus-Schalter
geliefert.

Maximaler Betriebsdruck
Bild 1: Saugbetrieb
Bild 2: Druckbetrieb am Vorratstank oder am
Druckwasser- Anschluss mit Trockenlauf-Schutz.
Legende fiir Einbaubeispiele (siehe Bilder 1 und
2):
Pos. 1 Ansaug-FulBventil

(maximaler Durchgang 1 mm)
Pos. 2 Ansaug-Kugelhahn
Pos. 3 Auslassventil
Pos. 4 Rickflussverhinderer
Pos. 5 Flillschraube
Pos. 6 Ablassschraube
Pos. 7 Rohrbefestigung
Pos. 8 Ansaugkorb
Pos. 9 Vorratstank
Pos. 10 Wasseranschluss
Pos. 11 3~ Netzanschluss (DM)
Pos. 12 An/Aus-Schalter fiir 1~-Motor

(rote Signalleuchte)

Pos. 13 Netzstecker (1~ -Motor)

Lieferumfang
Jetpumpe (WJ)
Einbau- und Betriebsanleitung.

Zubehor

Ansaugkit,
Absperrvorrichtung,
Rickflussverhinderer,
Saugkorb-FuRventil,
Membrandruckbehilter,
Schwingungsdampfer,
Motorschutzrelais,
Trockenlaufschutz (ME-Kit),
Ein-/Aus-Schaltgerit

Der Einsatz von neuem Zubehor wird empfohlen.

. Aufstellung/Einbau

Montage

Die Pumpe gemaR den Vorschriften des ortlichen
Wasser-Versorgungs- Unternehmens betreiben.
Anforderungen an den Aufstellungsort:

leicht zugédnglich

gut beliiftet, trocken und frostsicher

Pumpe auf einer Betongrundplatte oder direkt
auf einer glatten und flachen Oberfldche mit
Hilfe 2 Schrauben @ 8 mm befestigen.
Folgeschéden, die durch Ausfall der Pumpe
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entstehen kénnen, wie Uberflutung von
Raumen, hat der Betreiber durch geeignete
MaBnahmen (z. B. Installation einer Alarmanlage,
Reservepumpe u.d.) auszuschlieRen.

— Saug- und Druckleitung sind bauseits beizustel-
len.

— Bei Anschluss von festen Saug- und
Druckleitungen ist die Pumpe bauseits am Boden
zu befestigen.

— Bei nicht fixierter Aufstellung ist die
Pumpe zumindest mit flexiblen Schlauch-
Ubergangsstiicken an die Saug- und
Druckleitung anzuschlieRen.

— Die Saugleitung steigend, vakuumdicht und
spannungsfrei verlegen.

— Bei mehr als 5 m Saughdhe sollte der
Durchmesser der Saugleitung mindestens 1+
betragen.

— Druckleitung spannungsfrei an Druckstutzen
anschliefien.

ACHTUNG! Zur Gewdhrleistung eines einwand-

A freien Betriebes bend&tigen die Pumpen eine
Wasservorlage von 30 cm, d. h. der Anfang der
Druckleitung ist mindestens auf einer Ldnge von
30 cm steigend zu verlegen.

— An die Saugleitung ist ein Fulventil zu mon-
tieren. Es sollte mindestens 30 cm unter dem
niedrigsten Wasserstand liegen. Grundsatzlich
ist die Verwendung eines Saugschlauch- Sets
(zZubehér), bestehend aus Saugschlauch,
Saugkorb und FuRventil zu empfehlen.

5.2 Elektrischer Anschluss

ACHTUNG! Elektrische Anschliisse und
A Kontrollen sind von einem beim o6rtlichen
Energieversorgungsunternehmen zugelassenen
Elektroinstallateur entsprechend den geltenden
Ortlichen Vorschriften auszufiihren.

Die Hauptversorgung der Pumpe muss einen
Fehlerstrom-Schutzschalter integrieren wenn
unter 30 Ma.

Wenn die AnschluBleitung beschadigt ist, nur ein
zugelassener Elektroinstallateur kann es erset-
zen.

— Sicherstellen, daR Nennstrom, Spannung und
Frequenz den Angaben auf dem Typenschild des
Motors entsprechen.

— Die elektrische Zuleitung ist mit einer Mdglichkeit
zur Unterbrechung der Spannungsversorgung
zu versehen. Diese ist gemal lokal geltender
Installationsregeln auszufiihren.

— Einphasige Motoren
Einphasige Motoren sind werkseitig bereits mit
einem thermischen Motorschutz ausgestattet.
Falls eine ldngere AnschluBleitung notwendig ist,
muss diese den geltenden Normen entsprechen:
3 Leiter (2 Phasen + Erde).

— Dreiphasige Motoren
Der Netzanschlul ist nach den AnschlufRpldnen
im Klemmenkasten der Pumpe vorzunehmen
(siehe auch Bild 3). Die AnschluBleitung muss

WILO SE 08/2017
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der geltenden Norm entsprechen (HO7 RNF 4 G1
mm?2 - AuBendurchmesser: 10 mm max.): 3 Leiter
(3 Phasen + Erde).

Dreiphasige Motoren miissen bauseits mit einem
Motorschutzschalter ausgeriistet sein. Der
Nennstrom muss dem auf dem Typenschild des
Motors angegebenen Wert enstprechen. Zur
netzseitigen Absicherung ist ein Hauptschalter
(Typ aM) vorzusehen.

ACHTUNG! PUMPE VORSCHRIFTSMARIG ERDEN.
Ein fehlerhafter elektrischer Anschluf fiihrt zur
Beschddigung des Motors. Die AnschluBleitung
ist so zu verlegen, daB in keinem Fall die
Rohrleitung oder die Pumpe beriihrt werden. Die
Pumpe ist gegen Feuchtigkeit zu schiitzen.

. Inbetriebnahme

Priifung auf ausreichenden Wasserstand im
offenen Vorlaufbehdlter bzw. im Brunnen.
Trockenlauf der Pumpe unbedingt vermeiden!
Er zerstort die Gleitringdichtung.

Pumpe und Saugleitung an der Einfillschraube
befiillen. Nur eine befiillte Pumpe ist
selbstansaugend.

Evtl. vorhandene Absperrorgane in der
Druckleitung 6ffnen, damit evtl. Luft in der
Saugleitung frei herausgefordert werden kann.
Bei DM-Motoren Drehrichtung kontrollieren:
Durch kurzzeitiges Einschalten priifen, ob die
Drehrichtung der Pumpe mit dem Pfeil auf

der Lifterhaube libereinstimmt. Bei falscher
Drehrichtung 2 Phasen vertauschen.

Die Pumpe niemals am Netzanschlusskabel anhe-
ben, transportieren oder befestigen.

Die Pumpe darf keinem direkten Wasserstrahl
ausgesetzt werden.

. Wartung

Vor der Uberpriifung Pumpe bzw. Anlage span-
nungsfrei schalten! Schdden am Anschlusskabel
grundsdtzlich durch einen qualifizierten
Elektroinstallateur beheben lassen.

Zur Gewdhrleistung hochster Betriebssicherheit
bei geringstmoglichen Betriebskosten werden
folgende, gelegentliche Uberpriifungen empfoh-
len:

Uberpriifung des Druckes im
Membrandruckbehilter (mindestens 1,4 bar bei
Standardeinstellung des Druckschalters),
Pumpe auf Dichtheit priifen.

Bei Frostgefahr muf die Pumpe komplett
(einschlieRlich Behilter) entleert werden.

Der Entleerungsstopfen befindet sich an der
Pumpenunterseite.

Vor lingerem Stillstand (z. B. Uberwinterung)
sollte die Pumpe griindlich durchgespiilt, kom-
plett entleert und dann trocken gelagert werden.
Vor Wiederinbetriebnahme durch kurzes Ein-
Aus-Schalten tberpriifen, ob die Pumpe frei
dreht. Dann wieder mit Wasser auffiillen.
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8. Storungen, Ursachen und Beseitigung

Pumpe lduft nicht an

Unterbrechung in der Stromzufiihrung,
KurzschluB, Isolationsfehler in der
Motorwicklung

Netzspannung lberpriifen, Leitung und
Motor vom Fachmann lberpriifen lassen

Pumpe ist durch Fremdk®érper blockiert (1)

— Anlage spannungsfrei schalten und
gegen unbefugtes Wiedereinschalten
sichern

— Absperrarmatur hinter der Pumpe
schlieRen

— Pumpe aus dem Sumpf herausheben

— Fremdkérper aus der Pumpe entfernen

Motorschutzschalter hat ausgeldst
(1 ~ -Motor)

Pumpe/Motor abkiihlen lassen

Motor liberhitzt

Zu geringe Betriebsspannung

Spannung an den Anschlussklemmen
prifen.

Sie sollte innerhalb von + 6 % (50 Hz),
bzw. + 6 % (60 Hz) der Nennspannung
liegen

Pumpe ist durch dufere Einfliisse blockiert

(siehe 1)

Umgebungstemperatur tiber +40 °C

Der Motor ist auf eine maximale
Umgebungstemperatur von +40 °C aus-
gelegt

Aufstellort > 1000 m

Der Motor ist fiir ein Betriebsniveau von
<1000 m ausgelegt

Thermoschutz- Schalter hat ausgeldst

Thermo-Schutzschalter falsch einge-
stellt (3 ~ -Motor)

auf Nennstrom einstellen

Spannung ist zu niedrig

Uberpriifen, ob der Kabelquerschnitt aus-
reichend ist

Eine Phase is unterbrochen

Phasen uiberpriifen und falls erforderlich
Kabel austauschen

Thermo-Schutzschalter defekt austauschen
Motor defekt austauschen
Pumpe lduft, aber férdert nicht oder zu | Pumpe ist durch duBere Einfliisse (siehe 1)

wenig

blockiert

Pumpe leergelaufen

Pumpe fiillen

Luft in der Saugleitung

Gesamte Zuleitung bis zur Pumpe auf
Dichtheit priifen und abdichten

Saugleitung verstopft

Saugleitung reinigen

Falsche Drehrichtung (3 ~ -Motor)

2 Phasen des Netzanschlusses vertau-
schen

Pumpe vibriert

Bodenverschraubung ist locker

Alle Befestigungsbolzen priifen und fest-
ziehen

Pumpe ist durch dulere Einfliisse blockiert

(siehe 1)

Elektrische Verbindung fehlerhaft

Elektrische Verbindung tiberpriifen

Eine Verstopfung der Pumpe kann in den meisten
Fallen dadurch beseitigt werden, dass zunédchst
der Saugschlauch abgenommen und die Pumpe
dann riickwarts unter Druck durchgespiilt wird.
Wdhrend des Durchspiilens die Pumpe mehr-
mals flir 2 Sekunden einschalten. LaRt sich die
Betriebsstérung nicht beheben, wenden Sie

sich bitte an das Fachhandwerk oder an die
nachstgelegene WILO-Kundendienststelle oder

Vertretung.
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9. Entsorgung

Information zu Sammlung von gebrauchten
Elektround Elektronikprodukten.

Die ordnungsgemafie Entsorgung und das sach-
gerechte Recycling dieses Produkts vermeiden
Umweltschdden und Gefahren fiir die personliche
Gesundheit.

HINWEIS: Verbot der Entsorgung iiber den
Hausmiill !

In der Europdischen Union kann dieses Symbol
auf dem Produkt, der Verpackung oder auf den
Begleitpapieren erscheinen. Es bedeutet, dass
die betroffenen Elektro- und Elektronikprodukte
nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden diirfen.

Fir eine ordnungsgemafe Behandlung, Recycling
und Entsorgung der betroffenen Altprodukte,
folgende Punkte beachten:

+ Diese Produkte nur bei dafiir vorgesehenen, zer-
tifizierten Sammelstellen abgeben.

« Ortlich geltende Vorschriften beachten!
Informationen zur ordnungsgeméfen Entsorgung
bei der ortlichen Gemeinde, der ndchsten
Abfallentsorgungsstelle oder bei dem Handler
erfragen, bei dem das Produkt gekauft wurde.
Weitere Informationen zum Recycling unter
www.wilo-recycling.com.

Technische Anderungen vorbehalten.
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1. General
See start of document.

1.1 Application

With the Jet-pump WILO offers an inexpensive
water supply unit in the fields of home, hobby and
garden. The pumps are suitable for:

watering and sprinkling from ponds, creeks and
bores,

— draining of tanks and containers,

dewatering of flooded basements.

The pump works self-priming (e.g. from bores) or
with flooded suction (e.g. from open tanks).

It must not be connected directly to public water
supply systems.

1.2 Product Information

1.2.1 Technical Data
Suitable media: Water without solid particles,
domestic, cold, cooling and rain water. Use of
other media requires WILO’s consent.

Temperature min./max. : +5°Cto+35°C
Environment temperature min./max. : 0..40 °C
Maximum suction lift : 8m
Single-phase (EM): 2850 1/min (50 Hz)
Three-phase (DM): 3450 1/min (60 Hz)

« Size suction/discharge ports: G1”
+ Max. working pressure: 6 bar
+ Insulation class: 130
+ Protection index: IP 44

Electrical connection: 1~230V +6%,50Hz/
3~ 400V +6%, 50 Hz /

1~220-240V £6%, 60 Hz

3 ~220-254/380-440 V

+6%, 60 Hz
When ordering spare parts, please state all name
plate data.
2. Safety

See start of document.
3. Transport and Storage

ATTENTION! The pump must not be subjected to
A temperatures outside the limits of 0 °C to +

40 °C.

If the equipment delivered is to be installed at

some later time, store it in a dry place and pro-

tect it from impacts and all external influences

(moisture, frost, etc.).

Handle the pump carrefully so as not to alter the

geometry and the alignment of the hydraulic

unit.

Never suspend the pump from the power cord.

22

4. Description of Product and Accessories

All WJ-series pumps are self-priming. All parts
in contact with the medium being handled are of
corrosion-resistant steel. Single-phase motors
have built-in thermal contacts, switching off the
motor on overload and on again after a cooling
down period. A mechanical seal separates the
pump housing from the motor.

A ATTENTION! The pump must not run dry.

Warranty does not cover damages to the pu mp
due to dryrunning.

4.1 Description of WJ-Series Pump
Series WJ pumps are portable for mobile applica-
tion. Single phase pumps have a carrying grip and
are supplied complete with power cable, plug
and ON/OFF switch.

Standard-Installations

— Figure 1: Pump in suction

— Figure 2: Pump under pressure on storage tank or
on town water supply with dry-running protec-
tion system.
Legend for Installation samples (see figures 1 and 2):
Pos. 1 Strainer-foot valve

(maximum passing section 1 mm)
Pos. 2 Pump suction valve
Pos. 3 Pump discharge valve
Pos. 4 Non-return valve
Pos. 5 Filling plug
Pos. 6 Draining plug
Pos. 7 Pipe supports
Pos. 8 Strainer
Pos. 9 Storage tank
Pos. 10 Town water supply
Pos. 11 3~ motor protection relay
Pos. 12 OFF/ON switch for single phase motor
(red indicator light)

Pos. 13 Power plug (1~ -Motor)

4.2 Scope of supply
— Jet Pump (WJ)
— Installation and Operation instructions.

4.3 Accessories
— Suction kit,
— Isolating valves,
— Non-return valves,
— Strainer-foot valve,
— Bladder tank,
— Vibrationless sleeves,
— Motor protection relay,
— Dry running protection (ME kit),
— On-off control device...

The use of new accessories is recommended.
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5. Sitting/Installation

5.1 Installation

A

The pump must be operated in strict com-
pliance with local water supply regulations.
Requirements on installation location:

— easy toreach

— well vented, dry and frostfree

— Installation on a concrete socket or directly on a
smooth and horizontal floor, by use of 2 screws
@ 8 mm.
It is the Operators responsibility to take all pre-
ventive measures (e. g. provision of alarm sys-
tems, standby pump, etc.) to avoid consequential
damages such as flooding due to pump
failure.

— Suction and discharge piping to be provided on
site by others.

— When using solid pipe connections the pump

must be firmly fixed to the floor.

If not firmly fixed, flexible connectors must at

least be used for suction and discharge ports.

— The suction pipe must be fully airtight and be

installed free of stress, steadily rising towards

the pump.

Suction lifts above 5 metres require a suction

pipe size of not less than 1*”.

— Discharge pipe connections must be free of
stress on the pump.

ATTENTION! In order to ensure proper operation
a static discharge head of 30 cm is required; the
discharge pipe must thus be installed with a rise
of at least 30 cm.

— A foot valve is required at the end of the suc-
tion line. It must be located not less than 30 cm
below the lowest water level. Recommended
is the use of a suction hose set (optional extra)
consisting of suction hose, suction strainer and
foot valve.

5.2 Electrical connection

ATTENTION! Connections and checks should be
carried out by a qualified electrician, in compli-
ance with current local standards.

The power supply of the pump must include a
circuit having a residual current difference device
(earth fault breaker) acting at no more than 30
mA.

In case of cord damaged, make it replace by a
qualified electrician.

— See name plate of the motor for electrical char-
acteristics (frequency, voltage, nominal current).

— Means for disconnection must be incorporated
in the fixed wiring in accordance with the wiring
rules.

— Single-phase motor
The single-phase motors have an integrated
thermal protection. If an extension is added to
the cord supplied with the motor, it must comply
with the applicable standards: 3 conductors (2
phases + earth).
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6.

— Check to ensure that a sufficiently high water

i\

— Three-phase motors

The electrical connection must be as shown by
the diagram inside the cover of the terminal box
(see Fig. 3). Use an electrical cable conforming
with the standard in force (H07 RNF 4 G1 mm?
external diameter: 10 mm max): 4 conductors (3
phases + earth).

— The motors must be protected by a cir-

cuit-breaker set to the current mentioned on the
name plate of the motor. Provide a fuse discon-
necting switch (type aM) to protect the mains

supply.

ATTENTION! DO NOT FORGET TO CONNECT THE
EARTH.

A connection error would damage the motor. The
power cable must never touch the pipe or the
pump ; make sure that it is sheltered from any
humidity.

Commissioning

level is available in the open break tank or bore.
Dry-running of the pump must be prevented as it
will lead to destruction of the mechanical seal.
Fill pump and suction line via the fill plug. Only a
filled pump has self-priming capacity.

— Open discharge isolating valve(s) to allow free air

evacuation from the suction pipe.

— Three-phase motors require a rotation check:

Briefly switch on the pump and check whether
actual direction of rotation corresponds with the
arrow on the fan hood of the motor. Il necessary,
change any two supply phases.

Never use the power supply cable for lifting,
transporting or fixing of the pump.

— The pump must not be subjected to direct water

spray.
Maintenance

Isolate from power supply before checking the
pump!

In principle, damage to the connecting cable
should only be repaired by a qualified electrician.

To ensure highest operational safety and reliabil-
ity at lowest possible cost the following routine
checks are recommended:

— Check on diaphragm vessel pressure (at least

1.4 bar on standard settings of pressure switch).

— Check pump for leaks.

On danger of freezing it is necessary to com-
pletely drain the pump using the drain plug at the
bottom of the pump housing.

For prolonged standdown periods (e. g. winter
shutdown) the pump needs thorough scouring,
complete draining and dry storage.

On re-commissioning check tor free rotation by
brieflyswitching-on the pump. Then re-fill with
water.
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8. Faults, Causes and Remedies

Pump does not run

Interruption of the current, short circuit,
Insulation fault in the motor coil

Check power supply, Call on expert to
check cable and motor

Pump is blocked due to foreign matters

(1)

— Switch off the pump voltage and
secure against reoperation.

— Close the shut-off fittings at the back
and front of the pump.

— Remove foreign bodies from the pump

Protective motor switch activated
(1 ~ -Motor)

Let the pump/motor cooling

Motor overheats

Too low voltage

Check voltage on terminals of the motor.
It should be within + 6 % (50 Hz), resp. +
6 % (60 Hz) of the rated voltage

Pump is blocked due to foreign matters

(see 1)

Ambient temperature above +40 °C

The motor is aimed at operating at
a maximum ambient temperature
of +40 °C

Altitude > 1000 m

Motor is planned to operate at an alti-
tude <1000 m

Thermal relay

Value of the thermal relay (3 ~ -Motor)
is too low

Check the current with an ammeter or put
the value switches off of the cuttent rating
mentioned on the motor data plate

Voltage is too low

Check the adequate cross-section of the
electrical cable conductors

A phase is cut

Check it and change the electrical cable if
necessary

Thermal relay of the curcuit-breakeris |replace it

defective

Motor is defective replace it
Pump runs, but no delivery or it Pump is blocked due to foreign matters | (see 1)
tranports too little

Pump is empty Fill the pump

Air in suction pipes

Check tightness of the whole pipe up to
the pump and make it tight

Suction pie obstructed

Clean all the pipes

Wrong rotating direction(3 ~ -Motor)

Cross two phase wires

Pump vibrates

Loose on ist foundation

Check and completely tighten the nuts
of the stud bolts

Pump is blocked due to foreign matters

(see 1)

Bad electrical connection

Check the connections to the pump
motor

A blockage of the pump can in most cases be
remedied by removing the suction connection and
scouring the pump backwards under pressure.
Switch-on pump several times for 2 secs during

scouring.

If the fault cannot be located or rectified, please
contact your nearest WILO representative.
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9. Disposal

Information on the collection of used electrical
and electronic products

Proper disposal and appropriate recycling of this
product prevents damage to the environment
and dangers to your personal health.

NOTICE: Disposal in domestic waste is forbid-
den!

In the European Union, this symbol can appear
on the product, the packaging or the accompa-
nying documentation. It means that the electrical
and electronic products in question must not be
dis- posed of along with domestic waste.

To ensure proper handling, recycling and disposal
of the used products in question, please note the
following points:

+ Only hand over these products at designated,
certified collecting points.

+ Observe the locally applicable regulations!
Please consult your local municipality, the near-
est waste disposal site, or the dealer who sold
the product to you for information on proper
disposal. For further information on recycling, go
to www.wilo-recycling.com.

Subject to technical modifications!
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1.

11

1.2

121

Generalites
Voir au début du document.

Applications

La Wilo-Jet est une pompe a usage domestique
(cave, jardin) concue et adaptée pour :

arroser depuis un étang, un ruisseau, une source,
etc,...

vider ou relever les eaux de caves, de puits etc.
La pompe peut travailler en aspiration (par ex:
depuis une fontaine) et en refoulement (par ex:
depuis un réservoir ouvert).

La pompe ne doit pas étre raccordée a un réseau
d’eau sous pression.

Caractéristiques

Raccordement et puissance

Fluides admissibles: Eau non chargée, eau non
potable, froide ou de pluie. Il faut I'accord du
fabricant pour véhiculer d’autres fluides.

Temp. maxi du fluide : +5°Ca+35°C
Temp. ambiante min./max. : 0..40 °C
Hauteur d’aspiration maxi : 8m
Monophasé (EM) : 2850 1/min (50 Hz)
Triphasé (DM) : 3450 1/min (60 Hz)

Conduite d’aspiration et de refoulement : Gl”
Pression de service maxi: 6 bar
Classe d’isolation : 130
Protection moteur: IP 44

Raccordement électrique: 1 ~ 230V £6%, 50 Hz

3 ~400V £6%, 50 Hz

1~220-240V +6%, 60 Hz

3 ~ 220-254/380-440 V

+6%, 60 Hz

Pour commander des piéces détachées, il

conviendra de donner les caractéristiques de la
plaque signalétique.

Sécurité
Voir au début du document.

Transport et stockage avant utilisation

ATTENTION ! La pompe ne doit pas étre stockée
a une température dépassant les limites de 0 °C
a+40 °C.

Si le matériel livré devait étre installé ultérieu-
rement, stockez-le dans un endroit sec et pro-
tégez-le contre les chocs et toutes influences
extérieures (humidité, gel, etc.).

Manipuler la pompe avec précaution pour res-
pecter la géométrie et I'alignement de I'en-
semble hydraulique.

Ne jamais suspendre la pompe par le cable élec-
trique.

4,

4.1

4.2

Produit et accessoires

Toutes les pompes de la gamme sont des pompes
centrifuges auto-amorcante. Pour les moteur
monophasés, la protection thermique déclenche
le moteur en cas de surcharge. Apres refroidis-
sement du moteur la pompe se remet en marche
automatiquement Une garniture mécanique
assure I'étanchéité du groupe moto-pompe.

ATTENTION ! La pompe ne doit jamais tourner
a sec.

En cas de défaut d'utilisation ou de manipulation
de la pompe, la garantie du fabricant prend fin.

Description de la WJ

Elle est livrée avec un cable de raccordement
muni d’une prise de courant et d’un interrupteur
marche/arrét.

Situations d’installation standard

Figure 1: Pompe en aspiration

Figure 2: Pompe en refoulement sur bache de

stockage ou sur réseau d’eau de ville avec sys-

teme de protection manque d’eau.

Descriptif (voir figures 1 et 2) :

Pos. 1 Clapet de pied crépine

(section de passage maxi 1 mm)

Pos. 2 Vanne a I'aspiration

Pos. 3 Vanne au refoulement

Pos. 4 Clapet anti-retour

Pos. 5 Bouchon de remplissage

Pos. 6 Bouchon de vidange

Pos. 7 Support de tuyauterie

Pos. 8 Crépine

Pos. 9 Bache de stockage

Pos. 10 Réseau d’eau de ville

Pos. 11 Discontacteur de protection moteur
triphasé

Pos. 12 Interrupteur marche-arrét en monophasé
(voyant lumineux rouge)

Pos. 13 Céble avec fiche (en monophasé)

Etendue de la fourniture

— Pompe Jet (WJ)
— Notice de montage et de mise en service.

4.3

Accessoires

— Kit d’aspiration,

— Vannes d’isolement,

— Clapets anti-retour,

— Clapet de pied-crépine,

— Réservoir a vessie,

— Manchons antivibratoires,

— Discontacteur de protection (moteur tri),
— Protection manque d’eau (kit ME),

— Dispositif de commande marche-arrét...

L'utilisation d’accessoires neufs est recommandé.
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5. Installation/Montage

5.1 Montage

A

Se conformer aux prescriptions locales du service
des eaux en vigueur.
Demandes sur I'endroit d’installation :

— accessible simplement

— suffisamment aéré, sec et a I'abri du gel

— montage sur un socle de béton ou directement
sur une base lisse et plateau moyen de 2 vis @ 8
mm.

C'est a l'utilisateur d’apporter les solutions pour
palier aux défauts qui pourraient endommager le
matériel: inondation, gel, marche a sec etc.

— L'utilisateur effectuera les raccordements
hydrauliques d’aspiration et de refoulement (le
diameétre de la tuyauterie d’aspiration étant au
minimum identique a celui de la pompe).

— Les conduites d’aspiration et de refoulement seront
montées de facon étanche et sans tension.

— Sila hauteur d’aspiration est supérieure a 5 m, le
diameétre de la conduite d’aspiration doit étre de
1 minimum.

ATTENTION ! Pour garantir le bon fonctionne-
ment de I'installation les pompes nécessitent un
clapet d’aspiration situé a 30 cm minimum en
dessous du niveau d’eau pompée.

— En principe, il est recommandé d’utiliser un kit
d’aspiration (accessoire) comprenant une tuyau-
terie flexible et un clapet crépine.

5.2 Raccordement électrique

ATTENTION ! Les raccordements et les contrdles
électriques doivent étre effectués par un électri-
cien agréé et conformément aux normes locales
en vigueur.

La pompe doit étre alimentée par un circuit
comportant un dispositif a courant différentiel
résiduel (DDR), de courant différentiel de fonc-
tionnement assigné n’excédant pas 30 mA.

Si le cable est endommagé, le faire remplacer par
un personnel compétent.

— Voir la plaque signalétique moteur pour les
caractéristiques électriques (fréquence, tension,
intensité nominale).

— Un moyen de déconnexion doit étre prévu dans
I'installation électrique fixe conformément aux
régles d’installation.

— Moteur monophasé
Les moteurs monophasés ont une protection
thermique intégrée. Si on ajoute une rallonge au
cable électrique fourni avec les moteurs, celle-ci
doit étre conforme aux normes en vigueur : 3
conducteurs (2 phases + terre).

— Moteur triphasé
Le raccordement électrique doit étre conforme
au schéma figurant dans le couvercle de la boite
a borne (Voir FIG. 3). Utiliser un cable électrique
conforme aux normes en vigueur (HO7 RNF 4
G1 mm?2 diamétre extérieur : 10 mm maxi) : &
conducteurs (3 phases + terre).
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— La protection électrique du moteur triphasé est
obligatoire et doit étre assurée par un discontac-
teur a régler a 'intensité figurant sur la plaque
moteur. Prévoir un sectionneur a fusible (type
aM) pour protéger le réseau.

ATTENTION ! NE PAS OUBLIER DE RACCORDER
LA MISE A LA TERRE.

Une erreur de branchement électrique endom-
magerait le moteur. Le cable électrique ne devra
jamais étre en contact ni avec la tuyauterie, ni
avec la pompe et étre a I'abri de toute humidité.

6. Mise en service

— Contrdler le niveau d’eau du réservoir. Il faut
absolument éviter la marche a sec de la pompe
qui risque de détériorer la garniture mécanique
d’étanchéité.

— Remplir la pompe et la conduite d’aspiration. Seule
une pompe remplie d’eau est auto-amorcante.

— Eventuellement ouvrir la vanne d’arrét de la
conduite de refoulement afin que I'air s’échappe
de la conduite d’aspiration.

— Contrdler le sens de rotation pour les moteurs
triphasés. Mettre un court instant en marche
pour vérifier si la pompe tourne dans le méme
sens que la fleche dessinée sur le capot du venti-
lateur. Si le sens de rotation est incorrect, inver-
ser 2 phases.

— Ne jamais porter ou suspendre la pompe par le
cable de raccordement électrique.

— Protéger la pompe contre les projections d’eau.

7. Entretien

Mettre la pompe hors tension avant tout
contréle. Les dommages occasionnés au cable de
raccordement ne doivent étre réparés que par un
électricien qualifié.

Pour garantir un meilleur fonctionnement a
moindre frais, il est recommandé de procéder a
I’'occasion aux controles suivants :

— Contrdler la pression dans le réservoir a
membrane (mini 1.4 bar en réglage standard du
contacteur-mano).

— Controler I'étanchéité de la pompe.

En cas de gel, vider complétement la pompe et
le réservoir, le bouchon de vidange se trouve
en-dessous de la pompe.

Avant un arrét prolongé de la pompe (durant
I'hiver par exemple), il faut rincer et nettoyer la
pompe, la vider et la stocker une fois séche.
Avant de s’en resservir contrdler par une breve
impulsion marche/ arrét si la pompe tourne, rem-
plir d’eau et procéder a la remise en service selon
le chap. 6.
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8. Pannes, causes et remédes

La pompe ne tourne pas

Interruption de I‘alimentation en cou-
rant, court-circuit. Défaut d‘isolement
dans I‘enroulement moteur

Vérifier la tension de réseau.
Faire réviser le cable et le moteur par un
spécialiste

La pompe est obstruée par des corps
étranger (1)

— Veiller a mettre l‘installation hors ten-
sion et a empécher toute remise en
marche intempestive.

— Fermer |‘appareil de sectionnement
derriére la pompe.

— Enlever le corps étranger de la pompe

Déclenchement de la sonde thermique
(mono)

Laisser refroidir le moteur

Le moteur chauffe

Tension insuffisante

Vérifier la tension aux bornes du moteur,
cette tension doit se situera = 6 %
(50 Hz/60 Hz) de la tension nominale

Pompe obstruée par des corps étrangers

(voir 1)

Température ambiante supérieure
a+40°C

Le moteur est prévu pour foncionner a une
température ambiante maxi de +40 °C

Altitude > 1000 m

Le moteur est prévu pour foncionner a
une altitude <1000 m

Le relais thermique disjoncte

Valeur trop faible du relais thermique
(moteur triphasé)

Afficher la valeur de I'intensité inscrite
sur le plaque pompe-moteur

La tension est trop faible

Vérifier la bonne section des conducteurs
du cable électrique

Une phase est coupée

Le vérifier et changer le cable électrique si
nécessaire

Le relais thermique du discontacteur est
défectueux

Le remplacer

Le moteur est défectueux

Le remplacer

La pompe tourne mais ne débite pas

La pompe est obstruée par des corps
étranger

(voir 1)

La pompe est vide

Réamorcer par remplissage de la pompe

Entrées d‘air par la tuyauterie d‘aspira-
tion

Controler I‘étachéité de toute la conduite
jusqu‘a la pompe et étancher

Tuyauterie d‘aspiration obstruée

Nettoyer toute la tuyauterie

La pompe tourne a I‘envers (moteur tri-
phasé)

Croiser deux fils de phase au bornier du
moteur ou du discontacteur pour inverser
le sens de rotation

La pompe vibre

Mal serrée sur son massif

Vérifier et visser compléetement les
écrous des boulons de scellement

La pompe est obstruée par des corps
étranger

(voir 1)

Mauvais branchement électrique

Vérifier les connexions au moteur de la
pompe

Lorsque la pompe est obstruée, on peut'y
remédier dans la plupart des cas en retirant

tout d’abord le tuyau d’aspiration et en ringant
la pompe a I'envers sous pression. Pendant la
vidange de la pompe, il faut la mettre en marche
a plusieurs reprises pendant 2 secondes.

S’il n’et pas possible de remédier au defaut, faire
appel au service aprés vente de WILO.
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9. Elimination

Informations sur la collecte des produits élec-
triques et électroniques usagés.

L’élimination correcte et le recyclage conforme
de ce produit permettent de prévenir les dom-
mages environnementaux et toute atteinte a la
santé.

AVIS : Elimination interdite par le biais des
ordures ménageéres !

Dans I'Union européenne, ce symbole peut
apparaitre sur le produit, I'emballage ou les
documents d’accompagnement. Il signifie que les
produits électriques et électroniques concernés
ne doivent pas étre éliminés avec les ordures
ménageres.

Pour un traitement, un recyclage et une élimina-
tion corrects des produits en fin de vie concer-
nés, tenir compte des points suivants :

+ Remettre ces produits uniquement aux centres
de collecte certifiés prévus a cet effet.

+ Respecter les prescriptions locales en vigueur !
Pour des informations sur I’élimination correcte,
s’adresser a la municipalité locale, au centre de
traitement des déchets le plus proche ou au
revendeur aupres duquel le produit a été acheté.
Pour davantage d’informations sur le recyclage,
consulter www.wilorecycling.com.

Sujet a modifications techniques !
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Nederlands

1. Algemeen 4. Beschrijving van het product en toe-
Zie begin van document. behoren
1.1 Toepassing Alle typen zijn zelfaanzuigende centrifugaalpom-
Met de Jetpomp biedt Wilo een goedkope water- pen. Bij de wisselstroom-motoren schakelt de
verzorginginstallatie aan voor huis, hobby en tuin. thermsiche motorbeveiliging de motor bij over-
De pompen zijn geschikt voor: belasting uit. Na afkoelen van de motor schakelt
— het bewaterenen beregenen uit plassen, beken de pomp zal automatisch herstarten. De pompen
en bronnen, zijn uitgevoerd met een mechanische asafdich-
— het legen van vaten, ting.
— het leegpompen van volgelopen kelderruimtes.
De pomp werkt in zuigbedrijf (bijv. uit bronnen) of A OPGELET! De pomp mag niet droog lopen.
toeloopbedrijf (bijv. uit open vaten). Indien er schade aan de pomp ontstaat door
De pomp mag niet op het openbare drinkwaternet drooglopen, vervalt de garantie van de producent.

worden aangesloten!
4.1 Omschrijving van de pomp WJ
1.2 Informatie over het product De WJ-typen zijn verplaatsbare pompen. De
EM-pompen hebben een handvat en worden
aansluitklaar met aansluitkabel, stekker en in-/
uit-schakelaar geleverd.

1.2.1 Aansluitgegevens en prestaties
Toelaatbare media: water zonder vaste bestand-
delen, tap-, koud-, koel- en regenwater.
Voor het verpompen van andere media dient toe- Standaard-inbouwsituaties
stemming aan Wilo te worden gevraagd. — Afbeelding 1: Zuigbedrijf
— Afbeelding 2: Toeloopbedrijf uit voorraadtank of

« Toelaatbare temperatuur min./max. :+ 5 °C tot + 35 °C - A
drukwateraansluiting met droogloopbeveiliging.

’ Omg.evmgst('amperatuur min.fmax. 0..407°C Legenda voor inbouwvoorbeelden (zie afbeeldin-
+ Maximale zuighoogte: 8m enlen2):
o 2850 1/min (50 Hz) gos 1 Voetk.le met zuigkorf
. 3e 3450 1/min (60 Hz) ' P 9

. - . (maaswijdte 1 mm)
+ Zuig- en persaansluiting DN: Gl

" Pos. 2 Kogelkraan
+ Max. toelaatbare bedrijfsdruk: 6 bar . "
. Pos. 3 Afsluiter drukzijde

+ Isolatieklasse: 130 Pos. & Keerkle
+ Bescherming tegen vocht: IP 44 ’ P

Pos. 5 Vulschroef pomp

Pos. 6 Aftapplug pomp

Pos. 7 Bevestigingsbeugel toevoerleiding

Pos. 8 Zuigkorf

Pos. 9 Voorraadtank

Pos. 10 Drukwateraansluiting

Pos. 11 3~fase netaansluiting (DM)

Pos. 12 Aan/Uit-schakelaar voor 1~230V -motor
(rode signaallamp)

+ Elektrische aansluiting: 1~ 230V +6%, 50 Hz /

3~ 400V £6%, 50 Hz /

1~220-240V +6%, 60 Hz

3 ~220-254/380-440 V

+6%, 60 Hz

Bij de bestelling van onderdelen dienen alle gege-

vens op het typeplaatje van de installatie te wor-
den opgegeven.

2. Veiligheid Pos. 13 Netstekker (1~ -Motor)
Zie begin van document. 4.2 Leveringsomvang
— Jetpomp (WJ)
3. Transport en tussenoPSIag — Inbouw- en Gebruikshandleiding.
OPGELET! De pomp mag niet worden blootge- 4.3 Toebehoren
steld aan temperaturen lager dan 0 °C en hoger — Aanzuigkit,
dan +40 °C. — afsluitinrichting,
Als de geleverde pomp pas op een later tijdstip — terugslagklep,
wordt gemonteerd, moet deze tegen vocht, — zuigkorf-voetklep,
mechanische beschadiging door stoten/slaan en — membraandrukvat,
alle externe invloeden worden beschermd. — trillingsdemper,
Er dient voorzichtig met de pomp te worden — motorbeveiligingsrelais,
omgegaan, zodat de geometrie en de uitrichting — droogloopbeveiliging (ME-kit),
van de hydraulica niet worden veranderd. — in-/uitschakelkast.
De pomp nooit aan de stroomkabel ophangen. De toepassing van nieuw toebehoren wordt aan-
bevolen.
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5. Opstelling/Montage

5.1 Montage

A

De pompen dienen volgens de voorschriften van
de plaatselijke watervoorzieningsbedrijven te
worden aangesloten.
Eisen aan de opstellingsruimte:

— goed toegankelijk

— goed geventileerd, droog en vorstvrij

— montage op een beton-sokkel of direct op een
gladde vlakke ondergrond.

Vervolgschade die door uitval van de pomp kan
ontstaan, zoals overstroming van ruimtes, dient
door de gebruiker door het uitvoeren van pas-
sende maatregelen (bijv. aanbrengen van een
alarminstallatie, reservepomp etc.) worden voor-
komen.

— Zuig- en drukleiding behoren niet tot de levering

— Bij het aansluiten van een vaste zuig- en dru-
kleiding dient de pomp aan de vloer te worden
bevestigd.

— Bij een niet vaste opstelling dient de pomp met
een flexibele slang of slangovergangstukken aan
de zuig- en drukleiding te worden aangesloten.

— De zuigleiding dient stijgend, vacuumdicht en
spanningsvrij worden aangebracht.

— Bij een zuighoogte van meer dan 5 meter moet
de diameter van de zuigleiding minimaal 1*”
bedragen.

— De drukleiding moet spanningsvrij op de bevesti-
gingspunten worden aangesloten.

OPGELET! Om een goede werking van de pom-
pen te kunnen waarborgen dient het aansluitstuk
van de drukleiding op de pomp minstens 30 cm
omhoog of stijgend te worden aangebracht.

— Aan de zuigleiding moet een voetklep worden
gemonteerd. Deze moet minimaal 30 cm onder
het laagste waterpeil liggen. In principe is de
toepassing van een zuigslangset (toebehoren),
bestaande uiteen zuigslang, zuigkorf en voetklep
aan te raden.

5.2 Elektrische aansluiting

OPGELET! De elektrische aansluiting dient door
een plaatselijk erkend elektrotechnisch instal-
latiebedrijf, overeenkomstig de geldende voor-
schriften te worden uitgevoerd.

De pompen moeten via een foutstroom-beveili-
gingsschakellaar van 30 mA aangesloten worden.

Als een kabel of connector beschadigd is, moet
deze worden vervangen door een overeenkom-
stig deel van de fabrikant of de servicedienst van
de fabrikant.

— Zie het typeplaatje van de motor voor zijn ele-
ktrische karakteristieken (frequentie, spanning,
stroom).

— Middelen voor uitschakeling moeten in de vaste
bedrading in overeenstemming zijn met de
bedrading regels.

— 1-fase-motor
De 1-fase-motor van deze pomp heeft een gein-
tegreerde motorbeveiligingsschakelaar. Als er een
verlenging wordt toegevoegd aan het meege-
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leverde snoer, moet het voldoen aan de geldende
normen: 3 conductors (2 kernen + aarde).

— 3-fase-motor
De elektrische aansluitingen moeten tot stand
worden gebracht door de montagetekening te
volgen voor de snelverbinder (afb. 3). Gebruik
een kabel die voldoet aan de geldende normen
(HO7 RNF 4 G1 mm? - 10 mm max): 4 conductors
(3 kernen + aarde).

— De motoren moeten met een veiligheidsschake-
laar uitgerust zijn die op de stroom ingesteld is
die op het typeplaatje van de motor staat. Om
de stroomvoorziening te garanderen, moet een
veiligheidsschakelaar geactiveerd zijn (type aM).

OPGELET! NIET VERGETEN TE AARDEN!

De stroomkabel mag nooit de leiding of de pomp
aanraken; zorg ervoor dat bescherming tegen
elke vorm van vocht is gewaarborgd.

. Inbedrijfname

— Controleer de waterstand in het open voor-
loopvat of bron. Drooglopen van de pomp moet
absoluut worden vermeden. Het zal de asafdich-
ting beschadigen.

— Pomp en zuigleiding via de vulschoef vullen.
Alleen een gevulde pomp is zelfaanzuigend.

- Evt. aanwezige afsluitarmaturen in de persleiding
operen, zodat evt. lucht in de aanzuigleiding kan
ontsnappen.

— Bij DM-motoren de draairichting controleren.
Door kortstondig inschakelen controleren of de
draairichting van de pomp overeenkomt met de
pijl op de ventilatorkap. Indien de draairichting
verkeerd is, twee willekeurige fasen wisselen.

— De pomp nooit aan de netaansluitkabel optillen,
vervoeren of vastmaken.

— De pomp mag niet blootstaan aan een directe
waterstraal.

. Onderhoud

Voor de controle- en onderhoudswerkzaamhe-
den de pomp resp. installatie spanningsvrij scha-
kelen. Schade aan de aansluitkabel mag alleen
door een gekwalificeerde elektro-installateur
worden verholpen.

Om de hoogste bedrijfszekerheid tegen geringe
bedrijfskosten te kunnen waarborgen, worden de
volgende periodieke controles aanbevolen:

— controle van de druk in het membraandrukvat
(minimaal 1,4 bar bij een standaardinstelling van
de drukschakelaar),

Controleren of de pomp dicht is.

Bij vorstgevaar moet de pomp (incl. membraan-
drukvat) geheel geleegd worden. De aftappluggen
bevinden zich aan de onderkant van de pomp.
Voor langere stilstandperioden (bijv. overwin-
tering) moet de pomp grondig gespoeld, geheel
geleegd en dan droog bewaard worden.

Voordat de pomp weer inbedrijfgenomen wordt
moet door een kort in- en uitschakelen gecon-
troleerd worden of de pomp vrij draait. Daarna
weer met water vullen.
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8. Storingen, oorzaken en oplossing

Pomp start niet

Onderbreking in de stroomtoevoer,
kortsluiting, isolatiefout in de motor-
wikkeling

Netspanning controleren, kabel en motor
door de vakman laten controleren

Pomp is door externe invloeden geblok-
keerd (1)

— installatie spanningsvrij schakelen en
tegen onbevoegd inschakelen beveiligen

— Afsluiter achter de pomp sluiten

— Verontreinigingen uit de pomp verwi-
jderen

De motorbeveiligingsschakelaar heeft de
pomp uitgeschakeld (1 ~ -Motor)

Pomp/motor laten afkoelen

Motor oververhit

Te lage bedrijfsspanning

Spanning op de aansluitklemmen cont-
roleren.Moet binnen + 6 % (50/60 Hz),
van de Nom. spanning liggen

Pomp is door externe invloeden geblok-
keerd

(zie 1)

Omgevingstemperatuur hoger dan
+40 °C

De motor is uitgelegd voor een max. toe-
laatbare omgevingstemperatuur van
+40 °C. Installatieruimte beter ventileren

Opstellingsplaats gelijk of hoger dan
> 1000 m boven zeeniveau

De motor is voor een bedrijfsniveau van
max. < 1000 m boven zeeniveau uitgelegd.

Thermische beveiligings- schakelaar is
geactiveerd

Thermische beveiligingsschakelaar is
verkeerd ingesteld. (3 ~ -Motor)

op de Nom. stroomwaarde (I-Nom.)
instellen.

Spanning is te laag

Controleren of de kabel\draaddoorsnede
toereikend is

Een fase onderbroken

Fasen controleren en indien noodzakelijk-
kabel vervangen

Thermische beveiligingsschakelaar vervangen
defect
Motor defect vervangen
Pomp draait, maar verpompt weinig of Pomp is door externe invloeden geblok- | (zie 1)
niets keerd
Pomp is leeggelopen Pomp vullen

Lucht in de zuigleiding

De gehele toeloopleiding tot aan de
pomp op dichtheid controleren en dicht
maken

Zuigleiding verstopt

Zuigleiding schoonmaken

Verkeerde draairichting (3 ~ -Motor)

2 fasen van de netaansluiting wisselen

Pomp trilt

Bevestigingsschroeven zitten los

Alle bevestigingsschroeven controleren
en vastdraaien

Pomp is door externe invloeden geblok-
keerd

(zie 1)

Elektrische aansluiting niet goed

Elektrische aansluiting controleren

Een verstopping van de pomp kan in de meeste
gevallen worden verholpen door eerst de zuigs-
lang te verwijderen en dan de pomp via de ande-
re zijde te spoelen. Tijdens het doorspoelen van
de pomp enige malen 2 seconden inschakelen.
Indien een storing niet kan worden opgelost,
dient u zich te wenden tot uw installateur,
servicedienst van Wilo of vertegenwoordiging.
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9. Afvoer

Informatie over het verzamelen van gebruikte
elektrische en elektronische producten!

Door dit product op de voorgeschreven wijze af
te voe- ren en correct te recyclen, worden mili-
euschade en persoonlijke gezondheidsrisico’s
voorkomen.

LET OP: Afvoer via het huisvuil is verboden!

In de Europese Unie kan dit symbool op het
product, de verpakking of op bijbehorende docu-
menten staan. Het betekent dat de betreffende
elektrische en elektronische producten niet via
het huisvuil af- gevoerd mogen worden.

Voor een correcte behandeling, recycling en
afvoer van de betreffende afgedankte producten
dienen de volgende punten in acht te worden
genomen:

+ Geef deze producten alleen af bij de daarvoor
bedoelde, gecertificeerde verzamelpunten.

+ Neem de lokale voorschriften in acht!
Vraag naar informatie over de correcte afvoer bij
de gemeente, de plaatselijke afvalverwerkings-
plaats of bij de verkoper van het product. Meer
informatie over recy- cling is te vinden onder
www.wilo-recycling.com.

Onderworpen aan technische wijzigingen!
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Generalidades
Consulte el principio del documento.

Empleo

La bomba WILO-Jet ha sido especialmente con-
cebida para el abastecimiento de agua en el ambi-
to doméstico y jardin:

Irrigacion y riego a partir de pozos, estanques,
arrollos.

— Vaciado de depdsitos.
— Achique de sétanos Inundados.

1.2
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La bomba puede funcionar en aspiracién positiva
(p. ej. desde pozos) negativa (p. ej. desde depdsi-
tos abiertos).

No se debe conectar la bomba a la red publica de
agua.

Datos acerca del producto

Datos técnicos de conexion y de trabajo

Medios de impulsién: Agua sin particulas sélidas/
sedimentos, agua caliente sanitaria, agua fria/de
refrigeracion y agua de lluvia.

Temperatura del fluido min/méx: + 5 °C hasta +

35°C
Temperatura de ambiente min/max: 0..40 °C
Altura max de aspiracion: 8m
Monofasica (EM): 2850 1/min (50 Hz)
Trifasica (DM): 3450 1/min (60 Hz)

Boca de aspiracion e impulsion: Gl”
Presion max. de trabajo: 6 bar
Clase de aislamiento: 130

IP 44
1~230V +6%, 50 Hz /
3~ 400V +6%, 50 Hz /

1~220-240V +6%, 60 Hz

3~ 220-254/380-440 V
£6%, 60 Hz

Tipo de proteccién:
Conexion eléctrica:

. Seguridad

Consulte el principio del documento.

. Transporte y almacenaje

ATENCION! No exponga la bomba a temperatu-
ras inferiores a 0 °C o superiores a +40 °C.

Si el material entregado estd destinado a su
posterior instalacion, conviene almacenarlo en
un lugar seco y protegido contra los golpes y de
cualquier influencia exterior (humedad, hielo,
etc...).

Manipular la bomba con precaucién para res-
petar la géometria y el alinéamento del cojunte
idraulico.

No suspender nunca la bomba por el cable
eléctrico.

4.

4.1

Descripcion del producto y de los
accesorios

Todas las bombas son bombas centrifugas
autoas-piranies. Las piezas que se encuentran en
contacto con el medio de impulsién se componen
de acero anticorrosivo. Las bombas monofasi-
cas estdn equipado con un contacto protector
de bobinado que asegura su proteccion contra
sobrecalentamiento.

Una vez que se haya enfriado el motor, la bomba
se vuelve a conectar automaticamente. Un cierre
mecdnico aisla la bomba de su motor.

ATENCION! La bomba no debe funcionar en
seco.

En caso de defecto de utilizacién o de manipula-
cion de la bomba, la garantia del fabricante toma
fin.

Descripcion de la bomba WJ

Las bombas de la serie WJ son transportables.
Las bombas monofasicas tienen un asay se
suministran listas para instalar: con cable de
conexion, clavija bipolar con tomatierra e inte-
rruptor de arranque/paro.

Instalaciones estandar

— Fig. 1: Instalacion en aspiracion
— Fig. 2: Instalacidon en carga con aljibe o con cone-

4.2

xién directa, con proteccion contra marcha en

seco.

Leyenda de los ejemplos de instalacién

(véase fig. 1y 2):

Pos. 1 Valvula de pie (paso libre mdx. 1 mm)

Pos. 2 Llave de corte en la aspiracion

Pos. 3 Llave de corte en la impulsién

Pos. 4 Vdélvula antirretorno

Pos. 5 Tornillo de llenado

Pos. 6 Tomillo de vaciado

Pos. 7 Sujecion de la tuberia

Pos. 8 Alcachofa

Pos. 9 Aljibe

Pos. 10 Conexidn directa

Pos. 11 Alimentacién trifasica (DM)

Pos. 12 Interruptor ON/OFF para motores
monofasicos (piloto rojo)

Pos. 13 Enchufe (motor monofasico)

Suministro

— Una bomba WJ
— Instrucciones de instalacion y servicio.

4.3

Accesorios

— Kit de aspiracion

— Compuerta de aislamiento

— Mariposa antirretroceso

— Valvulas de pie-Alcachofa

— Depositos de vejiga

— Manguitos antivibratorios

— Discontactor de proteccion

— Proteccién falta de agua (Kit ME)

— Dispositivo de mando marchaparada...

Se recomienda la utilizacion de nuevos acceso-
rios.
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5. Instalacién/montaje

5.1 Montaje

Debe instalar la bomba segun las normas de la
compafia de agua local.
Requisitos del lugar de instalacion:
— Fécil acceso
— Bien ventilado, seco y protegido contra las heladas
— Montaje sobre cimientos o sobre fondo plano y liso.

Debe prevenir los dafios que puedan ocasionarse
a causa de una averia de la bomba (como inun-
daciones). Asi p.ej., instalando un sistema de
alarma o una bomba de reserva.

— Ala hora de la instalacién debe adjuntar las tube-

rias de aspiracion e impulsion.

Si conecta la bomba a tuberias de aspiracion e

impulsion fijas, debe sujetar la bomba al suelo.

— Si la instalacion no es fija,debe utiliar adaptado-
res flexibles para conectar la bomba a las tube-
rias de aspiracion e impulsion.

— La tuberia de aspiracién debe quedar en posicion

ascendente, estanco al vacio y libre de tensiones

mecanicas.

Si la altura de aspiracion supera los 5 m, el dia-

metro de la tuberia de aspiracion deberia tener al

menos 1%,

— Conecte la tuberia de impulsién a la boca de
impulsién, de forma que no esté bajo tensiones
mecanicas.

ATENCION! A fin de asegurar un funcionamiento
adecuado, las bombas necesitan una columna de
agua de al menos 30 cm en la impulsion, es decir,
la tuberia de impulsién debe ascender vertical-
mente como minimo durante los primeros 30 cm.
— Instale en la tuberia de aspiracién una vélvula
de pie: como minimo 30 cm por debajo del nivel
mas bajo del agua. Se recomienda utilizar el set
(accesorio) compuesto por una manguera de
aspiracion, una alcachofa de aspiracién y una
vélvula de pie.

5.2 Conexion eléctrica

ATENCION! La conexién eléctrica la debe llevar a
cabo un instalador autorizado segun las normas
UNE vigentes.

La bomba debe ser alimentada por un circuito
que implica un dispositivo a corriente diferencial
residual (DDR), de corriente diferencial de fun-
cionamiento asignado no excediendo 30 mA.

La sustitucion de un cable dafiado debe ser real-
izada por un personal competente.

— Para conocer las caracteristicas del motor, con-
sulte su placa de caracteristicas (frecuencia, ten-
sién, intensidad nominal).

— Respete los datos que figuran en la placa de
caracteristicas del motor.

— Motor monofdésico
Los motores monofdsicos tienen incorporada una
proteccion térmica. Si se afiade una alargadera
al cable eléctrico suministrado con los motores,
ésta debe ser conforme a los normas en vigencia:
(2 conductores + tierra).
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— Motor trifasico
La conexion eléctrica debe ser conforme al
esquema que figura en la tapa de la caja de
bornes (Ver FIG. 3). El cable eléctrico debe ser
conforme a los normas en vigencia (HO7 RNF &4
G1 mm2 - 10 mm max): 4 conductores (3 con-
ductores + tierra).

— La proteccidn eléctrica del motor trifasico es
obligatoria por discontactor ajustado a la inten-
sidad que figura en la placa del motor. Prever un
seccionador a fusible (tipo AM) para proteger la
red.

ATENCION! NO OLVIDARSE DE CONECTAR EL
CONTACTO A TIERRA.

Un error de conexion dafaria los motores. El
cable eléctrico no debe hacer contacto con la
tuberia ni con la bomba y estar protegido contra
la humedad.

6. Puesta en servicio

— Compruebe si el depdsito, o bien el pozo, tiene
suficiente agua, para evitar que la bomba fun-
cione en seco. La marcha en seco dafiara el cierre
mecanico.

— Llene la bomba y la tuberia de aspiracion adecua
damente. Sélo entonces la bomba serd autoas-
pirante.

— En caso de tener instalado un dispositivo de cie-
rre en la tuberia de impulsién, abralo para permi-
tir que salga el aire de la tuberia de aspiracion.

— En los motores trifasicos debe revisar el senti-
do de giro: Conecte brevemente la bomba para
comprobar si el sentido de giro coincide con la
flecha de la tapa del ventilador. En caso de senti-
do erréneo, cambie dos fases.

— No coja o transporte la bomba por el cable de
conexion eléctrica.

— No exponga la bomba directamente a chorros de
agua.

7. Mantenimiento

Desconecte la bomba de la alimentacion eléctrica!
Solo un electricista cualificado puede reparar los
dafios ocasionados al cable de conexion.

A fin de asegurar la maxima seguridad, al tiempo
que unos costes de funcionamiento minimos.se
recomienda revisar ocasionalmente:

— la presion del calderin de membrana (si utiliza
el ajuste estandar del presostato, como minimo
1,4 bar).

— sila bomba presenta alguna fuga.
En caso de heladas: debe vaciar la bomba (inclui-
do el calderin).
A tal fin.quite el tapo6n de la parte inferior de la
bomba.
En caso de paro prolongado (p.ej. durante el
invierno) debe vaciar la bomba totalmente, lim-
piarlay depositarla en un lugar seco.
Antes de una nueva puesta en marcha, conectela
brevemente para revisar si gira libremente y, en
su caso, vuelva a llenarla de agua.

Espafiol
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8. Fallos, posibles causas y soluciones

La bomba no funciona

Rotura de cable, cortocircuito, Fallo en el
aislamiento del bobinado

Verifique la tension de alimentacion,
encargue a un profesional la revision del
cable y del motor

La bomba esta bloqueada por influencias
externas (1)

— Desconecte la instalacion y asegurese
de que no pueda ser reconectada acci-
dentalmente.

— Cierre la llave de corte en la impulsion

— Quite los cuerpos extrafios de la bomba

El clixon del motor ha disparado (motor
monofasico)

Deje enfriar la bomba/el motor

Motor sobrecalentado

Tension insuficiente

Compruebe la tension en las bornas de
conexion. Tolerancia + 6 % (50/60 Hz),
respectivamente

La bomba esta bloqueada por influencias
externas

(ver 1)

La temperatura ambiente supera los
+40 °C

El motor ha sido disefiado para funcionar
con una temperatura ambiante max. de
+40 °C

Lugar de instalacién > 1000 m

El motor ha sido disefiado para lugares de
instalacion por debajo de 1000 m sobre
el nivel del mar

El guardamotor se ha disparado

Guardamotor mal ajustado (Motor tri-
fasico)

Ajustelo a la intensidad nominal

La tension esta demasiado baja

Compruebe si la seccién del cable es sufi-
ciente

Interrupcion de una fase

Compruebe las fases. En caso necesario,
cambie el cable

Guardamotor térmico defectuoso

Cambie el guardamotor

Motor defectuoso

Cambie el motor

La bomba funciona, pero el caudal es
insuficiente

La bomba esta bloqueada por influencias
externas

(ver 1)

La bomba esta trabajando en seco

Llene la bomba

Aire en la tuberia de aspiracion

Compruebe la estanquedidad y la correc-
ta ejecucion de la tuberia hacia la bomba.
Selle las fugas y elimine sifones

Tuberia de aspiracion obstruida

Limpie la tuberia de aspiracion

Sentido de giro erréneo (motor trifasico)

Invierta 2 fases de la linea de alimenta-
cion

La bomba vibra

La fijacion en el suelo esta suelta

Compruebe y apriete los tornillos de
fijacion

La bomba esta bloqueada por influencias
externas

(ver 1)

Conexion eléctrica defectuosa

Compruebe la conexién eléctrica

Si la bomba estd atascada/obstruida: quite la
manguera de aspiracion lave la bomba a presion
(desde la impulsién hacia la aspiracién), mientras
tanto conéctela varias veces durante 2 segundos.
Si no resulta posible remediar el fallo, por favor
pdéngase en contacto con su especialista en
instalaciones sanitarias o calefaccion, o con el

Servicio Técnico de WILO.
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9. Eliminacion

Informacion sobre la recogida de productos
eléctricos y electrénicos usados.

La eliminacién de basura y el reciclado correctos
de estos productos evitan dafios medioambien-
tales y peligros para el estado de salud.

AVISO: jEsta prohibido desechar estos produc-
tos con la basura doméstica!

En la UE, puede encontrar este simbolo bien en
el producto, el embalaje o en los documentos
adjuntos. Significa que los productos eléctricos
y electrénicos a los que hace referencia no se
deben desechar con la basura doméstica.

Para manipular, reciclar y eliminar correctamente
estos productos fuera de uso, tenga en cuenta
los siguientes puntos:

+ Depositar estos productos solo en puntos de
recogida certificados e indicados para ello.

+ iTenga en cuenta los reglamentos vigentes loca-
les! Para mas detalles sobre la correcta elimina-
cién de basuras en su municipio local, pregunte
en los puntos de recogida de basura cercanos o
al distribuidor al que ha comprado el producto.
Para mas informacion sobre el reciclaje, consulte
la web www.wilo-recycling.com.

Sujeto a modificaciones técnicas.
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1.

11

Generalita
Si veda inizio documento.

Campo di applicazione

Con la pompa jet, Wilo, mette a disposizione un
sistema di pressurizzazione idrica economico per
applicazioni domestiche, hobbistiche e giardinag-
gio. La pompa & idonea per:

— Pompaggio d’acqua da stagni, corsi d’acqua,

1.2
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pozzi e cisterne,

lo svuotamento di serbatoi,

prosciugare cantine allagate.

La pompa & autoadescante, puo funzionare sia
sopra battente (per es. per il pompaggio da pozzi)
sia sottobattente (per es. aspirazione da serbatoio
a pressione atmosferica).

Non e consentito il collegamento diretto alla rete
di distribuzione pubblica.

Dati e caratteristiche tecniche

Caratteristiche tecniche e prestazioni

Fluidi consentiti: acqua priva di sostanze solidein
sospensione, acqua di consumo, acqua fredda e
piovana. Il pompaggio di altri fluidi pud avvenire
solo con il consenso WILO.

Temperatura fluido consentita min/max: da + 5 °C

finoa +35°C
Temperatura ambiente min/max: 0..40 °C
Altezza di aspirazione massima: 8m
Monofase (EM): 2850 1/min (50 Hz)
Trifase (DM): 3450 1/min (60 Hz)

Bocca aspirante / premente DN: G1”
Pressione esercizio max.: 6 bar
Classe isolamento: 130
Grado protezione: IP 44

1~230V +6%, 50 Hz/

3 ~ 400V +6%, 50 Hz /
1~220-240V 6%, 60 Hz
3 ~220-254/380-440 V
+6%, 60 Hz

Alimentazione elettrica:

Sicurezza
Si veda inizio documento.

Trasporto e magazzinaggio

ATTENZIONE! Non sottoporre a temperature
fuori dal campo da 0°C fino a +40°C.

Se il materiale cosi consegnato dovesse essere
installato successivamente, immagazzinarlo in
luogo asciutto e protetto dagli urti e da ogni
influenza esterna (umidita, gelo, ecc.).
Manipolare le pompe con precauzione in modo
da rispettare la geometria et I'allineamenta
dell'insieme.

Non sospendere mai la pompa tramite il cavo
elettrico.

4.

4.1

4.2

4.3

Descrizione del prodotto e accessori

Tutti i modelli sono pompe centrifughe autoa-
descanti. Le pompe monofase hanno incorporato
la protezione termica che interviene in caso di
sovraccarico. Dopo il raffreddamento del motore
si reinserisce automaticamente. La tenuta sull’al-
bero, fra pompa e motore, € assicurato dalla tenu-
ta meccanica.

ATTENZIONE! La pompa non deve funzionare a
secco.

danni conseguenti al funzionamento a secco non
sono coperti da alcuna garanzia, il funzionamen-
to a secco fara decadere la medesima.

Descrizione della pompa WJ

Le pompe serie WJ sono trasportabili. Le pompe
monofase EM possiedono una maniglia per il tra-
sporto e sono fornite complete di cavo elettrcico,
spina e interruttore On/Off.

Situazione di montaggio standard

Fig. 1: in aspirazione

Fig. 2: sotto battente da un serbatoio di prima-

raccolta oppure diretto all’'acquedotto con pro-

tezione contro la marcia a secco.

Legenda per gli esempi di montaggio (Fig. 1 e 2):

Pos. 1 Filtro di aspirazione (passaggio massimo 1 mm)

Pos. 2 Rubinetto a sfera sull’aspirazione

Pos. 3 Rubinetto d'intercettazione sulla mandata

Pos. 4 Valvola di ritegno

Pos. 5 Vite di riempimento

Pos. 6 Vite di scarico

Pos. 7 Fissaggio tubazione

Pos. 8 Filtro a cestello sull’aspirazione

Pos. 9 Serbatoio di primaraccolta

Pos. 10 Attacco acqua

Pos. 11 Alimentazione rete 3~ (DM)

Pos. 12 Interruttore On/Off solo per motore 1~
(spia rossa)

Pos. 13 Spina di rete (motore 1~ )

Fornitura

Pompa jet WJ

Manuale istruzioni di montaggio, uso e manuten-
zione.

Accessori

— Kit d’aspirazione

— Chiuse d’isolazione

— Valvole anti-ritorno

— Valvola di fondo-succhieruola

— Serbatoi gonfiabili

— Manicotti antivibrazioni

— Discontattore di sicurezza

— Protezione per mancanza d’acqua (KIT ME)
— Dispositivo di comando marcia/arresto...

L’utilizzo di accessori nuovi & raccomandato.
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5. Montaggio/installazione

5.1 Montaggio

Installare e fare funzionare le pompe in confor-
mita alle prescrizioni della societa gerente la rete
di distribuzione pubblica.
Caratteristiche del luogo di installazione:

— Essere facimente accessibile.

— Ben aereato, asciutto e protetto contro il pericolo
di gelo.

— Montaggio diretto su un basamento in cemento
oppure direttamente su una superficie inferiore
solida e livellata.

Il committente & tenuto a prendere tutte le
precauzioni utili ad evitare danni alla pompa
derivanti da inondazioni del locale di montag-
gio, adottando opportuni provvedimenti (per es.
installazione di un sistema d’allarme, pompa di
riserva, ecc.).

| collegamenti alla bocca aspirante e premente

della pompa sono a cura del committente.

— In caso di allacciamento con tubi rigidi, fissare la
pompa al basamento.

— Nel caso in cui la pompa non sia fissata al basa-
mento, collegare la bocca aspirante e premente
con tubi flessibili e pezzi d’adattamento.

— Posare la tubazione d’aspirazione con andamento
verticale, a tenuta stagna e senza tensioni mec-
caniche.

— Per tubazioni di aspirazione con lunghezza mag-

giore di 5 metri adottare il @ di almeno 1+,

Collegare la tubazione di mandata senza di ten-

sioni meccaniche.

ATTENZIONE! Per il funzionamento corretto della
pompa assicurare un battente di almeno 30 cm;
allo scopo posare la tubazione di mandata con il
percorso verticale, prima di ogni cambiamento di
direzione, per una lunghezza di almeno 30 cm.

— Installare, sulla tubazione d’aspirazione, la valvola
di fondo. Posizionarla almeno 30 cm piu bassa del
minimo livello dell’acqua. Sull'aspirazione, si consi-
glia I'impiego del kit tubo flessibile, questi & com-
posto da: tubo flessibile, valvola di fondo e filtro.

5.2 Collegamenti elettrici

ATTENZIONE! | collegamenti elettrici devono
essere eseguiti da una ditta installatrice quali-
ficata, certificata ed essere conformi alle norme
CEl, EN e leggi vigenti.

La pompa deve essere alimentata da un circuito
che comporta un dispositivo a corrente differ-
enziale residua (DDR), di corrente differenziale
di funzionamento assegnato non che eccede 30
mA.

Se il cavo é danneggiato, farlo sostituire da un
personale competente.

— Fare riferimento alla targa segnaletica del motore
per le caratteristiche elettriche (frequenza, ten-
sione, intensita nominale).

— Tarare alla corrente nominale riportata nella tar-
ghetta dei dati.

— Motori monofase
I motori monofase hanno una protezione elet-
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trica integrata. Se aggiungiamo un allungatura al
cavo elettriche fornito col motore, utilizzaremmo
un cavo conforme alle normative in vigore: 3
conduttori (2 fasi + TERRA).

— Motori trifasico
Fare riferimento alla targa segnaletica del motore
per le caratteristiche elettriche (frequenza, ten-
sione, intensita nominale) (Vedi Fig. 3). Utilizzare
un cavo conforme alle normative in vigore (H07
RNF 4 G1 mm 2 - 10 mm max.): 4 conduttori (3
fasi + TERRA).

— La protezione elettrica del motore deve avvenire
obbligatoriamente mediante discontattore rego-

lato sull’intensita riportata sulla targa del motore.

Prevedere un sezionatore a fusibili (tipo aM) per
proteggere la rete.

ATTENZIONE! NON OMETTERE DI COLLEGARE

ALLA TERRA.

Un errore di inserimento rischia di danneggiare i
motori. Il cavo elettrico non deve mai trovarsi a
contatto della tubatura né della pompa, e deve

essere tenuto al riparo dall’'umidita.

6. Messa in servizio

— Verificare la sufficienza del livello dell'acqua nel
serbatoio oppure nel pozzo. Evitare in ogni caso
il funzionamento a secco della pompa. L’evento
danneggia irrimediabilmente la tenuta meccanica.

— Riempire la pompa e la tubazione d’aspirazione
tramite, la vite di sfiato sulla pompa. La funzione
autoadescante é attiva solo se questa é stata
riempita.

— Aprire tutti i rubinetti d’intercettazione presenti
sull’aspirazione e mandata.

— Verificare il senso di rotazione delle pompe tri-
fase DM: avviare brevemente e accertare che il
senso di rotazione coincida con la freccia posta
sul coperchio della ventola di raffreddamento. In
caso di rotazione errata scambiare fra loro due
fasi qualsiasi.

— Non sollevare, tirare, trasportare o fissare la
pompa per il cavo di collegamento alla rete.

— Non sottoporre mai la pompa a getti d'acqua.

7. Manutenzione

Prima di procedere a controlli e verifiche togliere
la tensione di rete!

Eventuali danni al cavo di alimentazione possono
essere riparati solo da un installatore elettrico
qualificato.

Per assicurare la massima sicurezza di funziona-
mento e i minimi costi d’esercizio si consigliano i
seguenti controlli periodici:
— verifica della pressione del cuscino di azoto
dell’idroaccumulo (minimo 1,4 bar con taratura
standard del pressostato),

— tenuta della pompa.
In caso di pericolo di gelo vuotare completamen-
te la pompa (compreso il vaso d’espansione e
serbatoio di primaraccolta).
Il tappo si trova nella parte inferiore della pompa.
In concomitanza con lunghi periodi d’inattivita
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(svernamento, ecc.), risciacquare la pompa, vuo-
tarla completamente e immagazzinarla in luogo

asciutto.

Prima della rimessa in servizio verificare, avvian-
do brevemente la pompa, che ruoti liberamente.
Quindi riempire nuovamente con acqua.

8. Blocchi (guasti), cause e rimedi

La pompa non gira

Interruzione della linea di alimentazio-
ne, cortocircuito, guasto all‘isolamento
dell‘avvolgimeto del motore

Verificare la presenza della tensione di
rete, Fare verificare da un elettricista
qualificato la linea di alimentazione e il
motore

La pompa ¢ bloccata da eventi esterni

(1)

— Togliere tensione alla pompa e assicu-
rare che non possa essere avviata da
terze persone.

— Chiudere i rubinetti d‘intercettazione
dopo la pompa

— Togliere i corpi estranei dalla pompa

Interviene il salvamotore (motore 1 ~)

Lasciare raffreddare la pompa/motore

Il motore surriscalda

Tensione di alimentazione insufficiente

Verificare la tensione disponibile sui
morsetti di alimentazione della pompa.
Deve essere ad un valore compreso fra +
6 % (50/60 Hz) della tensione nominale

La pompa e bloccata da eventi esterni

(vedi 1)

Temperatura ambiente superiore a
+40 °C

Il motore & dimensionato per una tempe-
ratura ambiente di +40 °C

Luogo di installazoine > 1000 m

Il motore e dimensionato per una altitu-
dine di installazione di < 1000

Interviene il salvamotore

Salvamotore regolato male (motore 3 ~)

Regolare al valore nominale di corrente

La tensione e insufficiente

Verificare, se la sezione del cavo é suffi-
ciente

Una fase interrotta

Verificare le fasi se necessario sostituire il
cavo di alimentazione

Salvamotore difettoso Sostituire
Motore difettoso Sostituire
La popmpa gira ma non dé prestazioni La pompa ¢ bloccata da eventi esterni (vedi 1)

oppure sono insuffienti

La pompa funziona a secco

Riempire la pompa

Arai nella tubazione di aspirazione

Verificare la tenuta della tubazione fino
alla pompa, eventualmente rendere a
tenuta

Tubo di aspirazione occluso

Pulire il tubo di aspirazione

Senso di rotazione errato (motore 3 ~)

Scambiare fla loro due fasi qualsiasi

La pompa vibra

Il fissaggio al pavimento € lento

Verificare i dispositivi di fissaggio

La pompa e bloccata da eventi esterni

(vedi 1)

Collegamento elettrico guasto

Verificare il collegamento elettrico

Nella maggioranza dei casi I'occlusione della
pompa puo essere rimossa, togliendo la tuba-
zione d’aspirazione e risciacquando con un getto
d’acqua in pressione, nel senso inverso a quello

del flusso normale.

Quando non si & in grado di eliminare la causa
della disfunzione rivolgersi al Centro Assistenza

Wilo pili vicino.
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9. Smaltimento

Informazioni sulla raccolta di prodotti elettrici
o elettronici usati.

Con il corretto smaltimento ed il riciclaggio
appropriato di questo prodotto si evitano danni
ambientali e rischi per la salute delle persone.

AVVISO: E vietato lo smaltimento nei rifiuti
domestici!

All'interno dell’'Unione europea, sul prodotto,
sull'imballaggio o nei documenti di accompa-
gnamento puo essere presente questo simbolo:
significa che i prodotti elettrici ed elettronici
interessati non devono essere smaltiti assieme ai
rifiuti domestici.

Per un trattamento, riciclaggio e smaltimento
appro- priati dei prodotti usati, & necessario
tenere presente i seguenti punti:

+ Questi prodotti devono essere restituiti soltanto
presso i punti di raccolta certificati appropriati.

« E necessario tenere presente le disposizioni
vigenti a livello locale.
E possibile ottenere informazioni sul corretto
smaltimento presso i comuni locali, il piti vicino
servizio di smaltimento rifiuti o il fornitore presso
il quale e stato acquistato il prodotto. Ulteriori
informazioni sul riciclo sono disponibili al sito
www.wilo-recycling.com.

Soggetto a modifiche tecniche!

WILO SE 08/2017 e



Cesky

1. VSeobecné informace
Viz zacatek dokumentu.

1.1 Uéel pouiti

V Cerpadle Jet nabizi firma WILO cenové dostup-
nou vodarnu pro dim, hobby i zahradu. ¢erpadlo
je vhodné pro:

— zavlaZovani i postfikovani z rybnikd, potokd i
studni,

— k vyprazdiovani nadrzi,

— k vyCerpavani zaplavenych sklepti.
Cerpadlo funguje v rezimu sacim (napf.ze studni) i
natokovém (napf.z oteviené nadrzZe).
Cerpadlo se nesmi pfipojovat k vefejné vodovodni
siti na pitnou vodu.

1.2 Charakteristika vyrobku

1.2.1 Pfipojovaci a vykonova data PFipustna ¢erpana
média:voda bez
Pfipustnd Cerpand média: voda bez pevnych/
sedimentujicich latek, voda uZitkova, studena,
chladici i deStova. K Cerpani jinych médii je nutny
souhlas firmy WILO.

+5°Cbhis+35°C

Pripustna teplota media:

« Tepolta okoli min./max. : 0..40°C
« Maximalni saci vyska: 8m
o 1~: 2850 1/min (50 Hz)
¢ 3~: 3450 1/min (60 Hz)
« Sani a vytlak: Gl”
+ Max. pfipustny provozni tlak: 6 bar
« Tfida izolace: 130
* Kryti: IP 44

1~230V 6%, 50 Hz /

3~ 400V 6%, 50 Hz /

1~220-240V 6%, 60 Hz

3 ~220-254/380-440 V

+6%, 60 Hz

Pri objednavkach nahradnich dild je tfeba uvadét
veskeré udaje z typového Stitku zafizeni

Elektrické pfipojeni:

2. Bezpecnost
Viz zacatek dokumentu.

3. Preprava a skladovani

POZOR! Cerpadlo se nesmi vystavovat teplotam
A pod 0 °C ani nad +40 °C.
Pokud se Cerpadlo bude montovat aZz pozdéji, je
tfeba jej chranit pred vlivem vlhka, mechanickych
poskozeni ndrazem/pddem a pred vnéj3imi vlivy.
S Cerpadlem je nutno zachdzet opatrné, aby nebyla
zménéna geometrie a vyrovnani hydrauliky.

Cerpadlo nikdy nezavésuijte za elektricky kabel.

42

4. Popis zafizeni a pFislusenstvi

Vsechny typy jsou samonasavaci odstrediva Cer-
padla. U motor(i na svételny proud vypind tepelnd
ochrana motor pfi pretiZeni. Po ochlazeni moto-
ru se Cerpadlo opét automaticky zapne. Téleso
Cerpadla je vici motoru utésnéno mechanickou
ucpavkou.

2 POZOR! Cerpadlo nesmi béZet nasucho.

Na skody na Cerpadle, zplsobené chodem nasu-
cho, se zaruka vyrobce nevztahuje.

4.1 Popis cerpadla WJ
Typy WJ jsou pfenosna Cerpadla. Jednofazova
Cerpadla maji drzadlo na prenaseni a dodavaji
se kompletni s pfipojovacim kabelem, s vidlici s
ochrannym kontaktem a s vypinacem.
BéZna stavebni umisténi Cerpadla:
— Obr. 1:Samonasavaci provoz
— Obr. 2: Tlakovy provoz s predfazenou nadrzi nebo
s pfipojenim na tlakovy fad s ochranou prti chodu
nasucho.
Legenda pro jednotlivé pfiklady umisténi
(vizobr.1a 2):
Pos. 1 Nasavaci patni ventil
(maximani priichod 1 mm)
Pos. 2 Nasavaci kulovy kohout
Pos. 3 Vypoustéci ventil
Pos. 4 Zpétnd klapka
Pos. 5 PInici Sroub
Pos. 6 Odvzdusnovaci Sroub
Pos. 7 Upevnéni potrubi
Pos. 8 Saci ko3
Pos. 9 Zasobni nadrz
Pos. 10 Vodni pfipojka
Pos. 11 3~ sitové pfipojeni (DM)
Pos. 12 Vypinac pro 1~ motor (Eervend signalka)
Pos. 13 Sitova zastrcka (1~ motor)

4.2 Rozsah dodavky
— Cerpadlo Jet (WJ)
— navod k montazi a obsluze.

4.3 PfisluSenstvi
— saci souprava,
— uzaviraci zafizeni,
— zpétna klapka,
— patni ventil se sacim koSem,
— membranova tlakova nadoba,
— tlumic chvéni,
— ochranné relé motoru,
— ochrana proti b&hu nasucho (ME-kit),
— spinaci pfistroj k zapinani/vypinani

Doporucuje se pouZiti nového pfislusenstvi.
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5. Instalace/montaz

5.1 Montaz

A

Cerpadla je tfeba provozovat podle predpisti
mistniho voddrenského podniku.
PoZadavky na umisténi:

— Lehce pfistupné

— Dobfe odvétrané suché, nekorozivni prostredi

— Montdz na betonovy zdklad nebo pfimo na hlad-
ky rovny podklad.

Nasledné skody, ke kterym miiZe v disledku
vypadku Cerpadla, jako zatopeni mistnosti, musi
provozovatel vyloucit vhodnym opatfenim (napf.
instalaci vystrazné signalizace, rezervnim Cerpa-
dlem ap.).

— Saci vytlacné potrubi je tfeba privést jako soucast
stavebnich praci.

— P¥i zapojeni na pevnd potrubi (saci i vytla¢né) je
tieba zajistit upevnéni Cerpadla k podlaze v rdmci
stavebni ¢dsti.

— Priinstalaci bez upevnéni je tfeba Cerpadlo ales-

pon napojit na saci i vytlatné potrubi ohebnymi

hadicovymi mezikusy.

Saci potrubi je tfeba klast jako stoupajici, vakuo-

vé tésné a prosté pnuti.

— Pri saci vySce pfes 5 m by mél primér saciho
potrubi nejméné 14"

— Vytlacné potrubi pfipojte na vytlacné hrdlo bez
pnuti.

POZOR! Pro zajiSténi bezvadného provozu pore-
buji Cerpadla vodni pfedlohu 30 cm, tj.zacatek
vytlacného potrubi musi minimalné v délce 30
cm stoupat.

— Na saci potrubf je tfeba namontovat patni ventil.
dinou vody. Zasadné se doporucuje pouZzit saci
hadicové soupravy (pfisludenstvi), kterd se sklada
ze saci hadice, saciho koSe a patniho ventilu.

5.2 Elektrické zapojeni

POZOR! Napojeni na privod elektfiny musi
provést elektroinstalatér, schvaleny mistnim
rozvodnym podnikem, a v souladu s platnymi
predpisy VDE.

Cerpadla by méla byt napojena pouze pfes vypi-
nac nedostatecného proudu 30 mA.

Poskozeny kabel nebo konektor musi byt nah-
razen odpovidajicim dilem dodanym od vyrobce
nebo zdkaznického servisu vyrobce.

— Podivejte se na typovy Stitek motoru ohledné
jeho elektrickych vlastnosti (kmitoCet, napéti,
proud).

— Prostiedky pro odpojeni musi byt zaclenény do
pevnych vodicd v souladu s pravidly elektroin-
stalace.

— Jednofazovy motory
Jednofazovy motor tohoto Cerpadla ma inte-
grovany jisti¢ motoru. Cerpadla se smé&ji provo-
zovat s elektrickou pfipojkou (i prodluZovaci),
ktera odpovidd minimalné vedeni v gumové: 3
Zilovy (2 faze + zem).
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— Trifazovy motory
Tiifdzové motory je tfeba propojit podle obr.3/
zapojeni ve svorkovnici. PouZijte kabel vyhovujici
platnym normdm (HO7 RNF 4 G1 mm2 - 10 mm
max): 3 Zilovy (2 faze + zem).

— Motory musi byt vybavené proudovym
chranicem, ktery je nastaven na proud uvedeny
na typovém stitku motoru. K zajisténi napajeni je
tfeba namontovat pojistny vypinac (typ aM).

POZOR! NEZAPOMENTE PROVEST UZEMNENI.

Chyba v elektrickém pfipojeni poskodi motor.
Silovy kabel se nikdy nesmi dotykat potrubi nebo
Cerpadla a musi byt udrZzovdn mimo jakoukoli
vlhkost.

Uvedeni do provozu

— Kontrola dostatecného stavu vody v oteviené
vstupni nadrzi nebo ve studni. Je tfeba bezpod-
minecné zabranit béhu Cerpadla nasucho. Nici
mechanickou ucpacku.

— Plnicim Sroubem zalijeme Cerpadlo i saci potrubi.
Pouze zalité cerpadlo je samonasavaci.

— Otevieme pfipadné uzaviraci armatlry ve vytlac-
ném potrubi, aby se mohl vycerpat pfipadny
vzduch ze saciho potrubi.

— U tfifdzovych motorl provedeme kontrolu:
Kratkodobym zapnutim zkusime, jestli souhlasi
smér otaceni Cerpadla se Sipkou na krytu venti-
latoru. Pfi nesprdvném sméru otaceni piehodime
dvé faze.

— Cerpadlo nikdy nezvedame, nepfenasime ani
neupeviujeme za privodni kabel.

— Cerpadlo nesmi byt vystaveno proudu vody.

7. Udrzba
Pred kontrolou musime cerpadlo nebo zafizeni
Z’: \ vypnout!

Zavady na pripojovacim kabelu smi odstrariovat
pouze kvalifikovany elektromontér.

vy

Cujeme tyto pfileZitostné kontroly:

— Kontrola tlaku v membranové tlakové nadrzi
(minimdIn& 1,4 bar pfi standartnim nastaveni tla-
kového spinace).

— kontrola tésnosti ¢erpadla. Pfi nebezpeci mrazu
musime Cerpadlo Uplné vyprazdnit (véetné nadr-
7e). Vypoustéci zétka je na spodni stran& erpa-
dla.

Pfed delsim odstavenim (napf.pfezimovdni)
bychom méli cerpadlo dlikladné proplachnout,
UplIné vypustit a pak uloZit v suchu.

Pfed opétovnym uvedenim do provozu prekont-
rolujeme kratkym zapnutim a vypnutim, jestli se
cerpadlo toci volné. Pak ke opét zalijeme vodou.

Cesky
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A

8. Poruchy, jejich priciny a odstranovani

Poruchy
Cerpadlo nenabiha

Jejich priciny

Preruseni dodavky elektrického prou-
du, zkrat nebo porucha na izolaci vinuti
motoru

Odstranovani
Zkontrolujte napéti sité, Nechte zkontro-
lovat vedeni a motor odbornikem

Cerpadlo je blkovdno vnéjsimi vlivy (1)

— Odpojte a zajistéte proti ndhodnému
pfipojeni

— Uzarete armaturu za Cerpadllem

— Odstrante cizi télesa z Cerpadla

Zareagoval ochranny spina¢ motoru
(1 ~motor)

Nechte vychladnout motor/cerpadlo

Motor je prehraty

Nizké provozni napéti

Pfemérte napéti na svorkach cerpadla.
Jeho hodnota se ma pohybovat mezi + 6
& (50/60 Hz).

Cerpadlo je blokovdno véjsimi vlivy

(viz 1)

Teplota okli je vyssi neZ +40 °C

Motor je konstruovan pro max. teplotu
okoli +40 °C.

Umisténi > 1000 m

Motor je konstruovan pro vdalenost
<1000 m

Ochranny tepelny kontakt rozpojil

Ochranny tepelny kontakt je Spaté
nastaven (3 ~ motor)

Nastavit na jmenovity proud

Napéti je pfilis nizké

Provérte , zda je pouZit kabel s odpovidaji-
cim prdrezem

Doslo k preruseni jedné faze

Proméfte faze, pfipadné vymérite kabel

Ochranny tepelny kontakt je porouchany

Vymeénit

Motor je porouchany

Vymeénit

Cerpadlo béZi, ale ddvd malo nebo viibec

v

Cerpadlo je blokovano véjsimi vlivy

(viz 1)

Cerpadlo bézi naprazdno

Zalit cerpadlo

Zavzdusnéné sani

Prezkouset privodni potrubi na tésnost a
pretésnit

Ucpané sani

Vycistéte sani

Spatny smér otaceni motoru (3 ~ motor)

Prohodte 2 faze

Cerpadlo vibruje

Uvolnéné spojeni s podkladem

Zkontrolujte a utdhnéte upeviovaci
prvky

Cerpadlo je blokovano véjsimi vlivy

(viz 1)

Chybné elektrické zapojent

Prekontrolujte elektrické zapojeni

Ucpani Cerpadla Ize ve vétsiné pripadd odtranit
tak, Ze nejdfive sejmeme saci hadici a Cerpa-
dlo pak protiproudem proplachneme tlakovou
vodou. BEhem proplachovéni zapneme cerpadlo

nékolikrat na 2 sekundy.

Nenecha-li se provozni porucha ostranit, obratte
se prosim na nejbliZsi WILO-servis, pfip. zastou-

peni.
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9. Likvidace

Informace ke sbhéru pouzitych elektrickych a
elektronickych vyrobkd.

Radna likvidace a odborna recyklace tohoto
vyrobku zabrani ekologickym Skodam a nebez-
pecim pro zdravi clovéka.

OZNAMENI: Zakaz likvidace spoleéné s domov-
nim odpadem!

V ramci Evropské unie se tento symbol mize
objevit na vyrobku, obalu nebo na privodnich
dokumentech. To znamena, Ze dotcené elek-
trické a elektronické vyrobky se nesmi likvidovat
spolu s domovnim odpadem.

Pro fadné zachazeni s dotéenymi starymi vyrob-
ky, jejich recyklaci a likvidaci respektujte nasle-
dujici body:

+ Tyto vyrobky odevzdejte pouze na certifikova-
nych sbérnych mistech, kterd jsou k tomu urce-
na.

+ DodrZujte mistni platné predpisy!

Informace k fadné likvidaci si vyZadejte u mist-
niho obecniho Gfadu, nejblizsiho mista likvidace
odpadu nebo u prodejce, u kterého byl vyrobek
zakoupen. Dalsi informace o recyklaci naleznete
na www.wilo-recycling.com.

Pfedmét technickych uprav!
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1.2

121

N

O6ume nono>xeHus
CM. Hayano OOoKyMeHTa.

O6nacTu npumeHeHUs

Hacocbl Tuna WJ npepHasHadeHbl Ans BoOO-
CHab>xeHns OoMOB, npuycapgebHbIX y4acTKOB,
capoB. Hacocbl MOTyT NpYMeHSATLCS ANS:
OpOLLEHNS MW MONMBA U3 NPYAOB, PeK U Herny-
6OKMX CKBaXKMH (3o 7m),

nepekaynsaHus, 0TKa4MBaHNA BOAbI M3 6aKoB 1
pe3epByapos,

O0TBOAA BOAbI U3 3aTOMMNEHHbIX MOABAOB.

Hacoc moxeT paboTaTb B pe>kume CamoOBCaCbl-
BaHus (Hanpumep, 13 Herny6OKMX CKBAXKMH) UMK
B pexxume 3abopa BoObl U3 OTKPbITbIX pe3epBy-
apos.

Hacoc He pgofKeH NoAKMO4YaTbCs K cUCTeme
LileHTPanbHOro BOJ0CHABXKeHMS.

MHdopmaums o npoaykTe

TexHUYeCKUe NapaMeTpbl HACOCOB
MepekauynBaemble cpefbl: Boda 6e3 TBepabix
BKIIIOYEHWIA, BbITOBas!, XONOAHAS UM [OXKOeBas
Boga. [ins nepekauvBaHus Opyrux cpeg Tpeby-
eTcsi paspetueHne WILO.

TemnepaTypa Bogbl min,/max.: +5°C go + 35 °C

Okpy>katolas TemnepaTypa min/max: ~ 0...40 °C
Max. BbICOTa BCACbIBAHUS: 8m
1~ 2850 1/muH (50 ')
3~ 3450 1/MuH (60 Tw)

Pasmep NaTpy6KOB BCAChIBAIOLLI/HAMOPHbIA:
G1” (BHyTpeHHss pe3bba)

Max. paboyee gasneHue: 6 6ap
Knacc nsonsumm: 130
Bupo 3awmThl: IP 44
3neKTpONoaKNioYeHme: 1~230B +6%, 50 Ty /

3~400B +6%, 50 'y /
1~220-240B £6%, 60 T4
3~220-254/380-440 B
+6%, 60y

TexHuka 6e30nacHOCTHU
CM. Havano OOKYMEHTa.

TpaHcnopTUpOBKa U XpaHeHUue

BHMMAHME! Mpn TpaHcnopTUpOBKe 1 XpaHeHUn
HacoCbl [OMKHbI ObITb HAOEXKHO 3aLLMLLEHbI OT
CbIPOCTW, MOPO3a U MeXaHNYeCKNX NoBpexxae-
HUWA.

Okpy»>katoLas Temnepatypa ot 0°C go +40°C.
Ecnv nocTaBnsieMbll HACOC MOHTUPYETCS He cpasy,
€ero crnepyeT NpefoXpaHnTb OT BO3AENCTBNS BNary,
0T MeXaHN4YeCKUX NOBPe>KAeHU BCeacTBMe yaa-
POB ¥ OT BO3[e/CTBMUS BCEX MPOYMX BHELLHMX (haK-
TOPOB .

ObpaLuaTbcs ¢ HacocoM bepexxHo, YTobbl He Jony-
CTWUTb M3MEHEHUS reOMeTPVN U BblBEPKM rMOpaB-
JIKK.

Hun B koem cnyvyae He nogBelMBaTb Hacoc 3a
TokonoABoaALWMIA kabenb.

4. OnucaHue uspenusa

u HpMHaﬂ.HE)KHOCTEﬁ

Bcs cepus WJ-HacocoB £BRsSeTCS CamoBCaCbi-
BatoLLen. Bce 4acTn, KOHTAKTMPYOLLME C nepeka-
YMBAEMOW CpPeAoW, BbINOMHEHbl U3 KOPPO3MOH-
HO-CTOMKUX MaTepuanos v ctanu. OpHodasHble
MOTOPbI MMEeIOT BCTPOEHHYIO 3aLLMTy OT neperpesa
C aBTOMATMYECKMM 3anyCKOM Mocne OXnaXkaeHus.
YnnoTHeHne Bana o6CMeynBaeTCs CKOMb3ALLMM
TOpPLIEBbIM YNIIOTHEHNEM.

BHUMAHME! Hacoc gonxxeH 6bITb 3aLumLLeH oT
paboTbl 6e3 Boabl (“cyxoro xoga”)!

Mpy MOHTa>ke HAacOCOB A0MKHbI ObITb MPeaycmMo-
TpeHbl YyCTPOMCTBA ANS aBTOMAaTUYeCKOro OTKJIH0-
YeHuWs Hacoca, ecrin eCTb BEPOSTHOCTb NOSTHOMO
OMOPO>KHEHMS Konodua unu 6aka, unv oTcyTCTBMS
BOMbI BO BCacblBatoLLem Tpybonposoge. Boixog,
Hacoca 13 CTpos Mo npuymHe paboTbl Hacoca 6e3
BOObI (“cyx017| xofn”) ABNseTCs He rapaHTUMHBbIMMN
cnyyaem!

4.1 OnucaHue Hacoca cepun WJ

OpHodasHbie Mogenu Hacocos cepum WJ moryT
MMeTb PYYKy ANS NepeHoca, UMeKoT CeTeBOW
Kabesb CO LUTEeKEPOM W BbIKMOYaTE b.

CTaHOapTHbIN MOHTaX

— PucyHok. 1: Hacoc paboTaeT B pexkume caMoB-
cacblBaHus

— PucyHok. 2: Hacoc paboTaeT nog gasneHnem
HakonuTenbHOro 6aka unu NOJKMO4YEH K CucTe-
Me LileHTPanbHOro BOJA0CHab>XKeHMs € 3amnTomn
oT “cyxoro xoga”.
0603HaueHus B npuMepax (cMm. pucyHkn 11 2):
Mo3. 1 MpueMHbI KnanaH ¢ ceTkoi (Makc. pasmep

aueiiku 1 Mm)
MM03. 2 3aNOpHbI BEHTWb HA BCAaC. CTOPOHe Hacoca
MM03. 3 3aNOpHbIV BEHTWNb Ha HANMOPHOWM CTOPOHE
Hacoca
Mo3. 4 O6paTHbIN knanaH
Mo3. 5 OTBepcTue ona 3anmsa ¢ Npobkown
Mo3. 6 OTBepcTMe ons cnvBa c Npobkon
Mo3. 7 Onopa TpyObbl
Mo3. 8 BcacbiBatoLLas ceTka
Mo3. 9 HakonutenbHbIN Hak
Mo3. 10 CucTema LieHTpanbHOro BogocHab>xeHns
Mo3. 11 Pene 3awuTbl TpexdasHoro motopa
Mo3. 12 KHonka Bkn./Bbikn. ¢ KpacHoOM namnow
(Tonbko ogHOMazHbIN MOTOP)
Mo3. 13 Kabenb co wrekepom
(Tonbko ogHohazHbI MOTOp)

4.2 O6beM nNocTaBKKU

— Hacoc cepumn Wilo-Jet (WJ)
— VIHCTPYKLMS MO MOHTaXKy M 3KCAyaTaumm.

4.3 MpuHagnexHocTu (3aKasbiBalOTCA 0OTAENBHO)

— Habop ons BcacbiBaHus,

— 3anopHoe npucnocobnexue,

— O6paTHbIN kNanax,

— lNpueMHbI KNanaH co BcacblBalOLWMM rb-
Tpom,

— MembpaHHbIN HanopHbIn 6ak,

— Bubponornowatowas onopa,

— 3alMnTHOE pene MOTOPa,

— 3awwmTa ot cyxoro xoaa (ME-Habop),

— TMpunbop ANS BKMHOUEHMS/BbIKNIOHEHUS

PekoMeHOyeTCs MCNONb30BaHWe HOBbIX MPUHAL-
NeXXHOCTen.
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5. YcraHoBka/MoHTaXx

5.1 MoHTax
Hacoc pon>keH MOHTUPOBATbLCS B CTPOTOM COOT-
BETCTBUM C MECTHbIMM TpeboBaHMSMMN BOJOCHA6-
>KEHUSI.
TpeboBaHMsa N0 MeCTy MOHTaXKa:

— CB0O6OOHbBIV OOCTYN K HAacocy.

— MecTo ycTaHOBKM [OMKHO 6bITb CyXVM, NpoBe-
TPUBAEMBIM U UMETb MONOXKMUTENbHYIO TeMMepa-
Typy BO3aOyXxa.

— MoHTa> Npon3BoAnTb Ha 6@ TOHHOM OCHOBAHWUY
MV NPSIMO Ha POBHO rOPMU30HTaNbHOM Nrowaake/
nony.

O6cny>K1BaOLWMA NepcoHan OOJKeH npeny-
cMOTpeTb Npeaynpexaatoime mepbl (Hanpm-
Mep, YyCTaHOBKa 3BYKOBOIO CUrHarna, pe3epBHOro
Hacoca v Ap.) 4Tobbl N36eXKaTb HABOGHEHUS UK
OpYrvx nocnencTBuii U3-3a BbIXOAa Hacoca 13
cTpos.

— BcacbiBatoLwmii 1 HanopHbIN Tpybonposoabl
yCTaHaBMMBAIOTCA Ha MecTe.

— lNpn noAcoeAnHEHNN HAcoca K CTaLUMOHAPHbIM
TpybonpoBogam Heo6XoavMO NponsBecTyr
XKECTKNIT Kpenexk Hacoca K 0CHOBaHMo/Mony.

— Ecnu Hacoc »KecTKo He KpenuTcs K 0CHOBAaHWIO,
COeMHEeHNe ero C BCaCbIBAKOLLMM M HaNOpPHbIM
TpybonpoBogamMm oCyLLeCTBNSETCS Yepes rnb-
KuWe LWNaHru.

— BcacbiBatowuin Tpybonposof [onkeH 6biTb rep-
MeTUYHbIM, NPOKNaAbIBATLCA C MOAHMMAIOLLUM-
€51 YKIIOHOM K Hacocy.

— lNpu BbICOTe BCacbiBaHWs bonee 5 M guameTp
BCacbIBatoLero Tpybonposoaa Aosi>KeH bbITb He
MeHee 147,

— HanopHsbii TpybonpoBog Ao/KeH noacoean-
HATbCA K Hacocy 6e3 nepekocos.

— PekomenpayeTcs ycTaHoBKa MeMbpaHHoro 6aka
Ha HanopHom Tpybonposode AN yMeHbLUeHNs
YaCTOTbl BKMHOYEHWIA HACOCA U FapaHTUPOBAHHO-
rOMMHMMAanbHOro 3anaca Bofbl.

BHUMAHME! nsa obecneyenns pabotocnocob-

A HOCTW Hacoca B peXXvMe CaMOBCacbiBaHUS He06-
XOAVMO MMeTb BEPTUKAMbHbIV YYaCTOK HarmOPHOTO
TpybonpoBoda BbICOTOM He MeHee 50 cM OT Hacoca.

— Ha Hu>XHeM KoHLe BcacbiBatoLLero Tpybonposo-
Aa Heobx0AMMO YCTaHOBUTb MPUEMHBIN KNanaH.
Mpv Bopo3abope 13 KonoaLues/pesepsyapos oH
[oJKeH HaxoanTbes Ha 20-30 cm HuKe BO3-
MO>KHOTO NpefAesibHO HU3KOro YPOBHS BOAbI.
PekomeHayeTCs MCMOMb30BaTh MPUHAAJIEXKHOCTH
cornacHo n. 4.3.

5.2 MopkniovyeHune 3neKTpuyecTBa

BHMMAHME! dnexkTponogkntoveHune JOMKHO
A NMPON3BOOMUTLCA KBANUMULMPOBAHHbLIM dM1eK-
TPOMOHTepOM cornacHo Npasunam YcTponcTsa
ONeKTpPOyCTaHOBOK M B COOTBETCTBMM C MECTHbI-
MU TpebOBaHNAMU, HOPMaMK U CTaHAAPTAMW.

B anekTpuyeckon Lenu ANng 3almTbl OT TOKOB
yTeYKM Ha 3eMJ1t0 [OMKHbI MCMOMNb30BaTb-

ca YcTponcTtea 3awmTHoro OTKIYeHms ¢
HacTponkon 30mA.

Mpw noBpexxaeHnn Kabens NOpy4YnTb ero 3ameHy
KBanMrLMPOBaHHOMY 311EKTPOMOHTEPY.
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- 3J'IeKTpVI"IeCKVIe XapaKTepucTukn ("IaCTOTa,

Hanps>KeHWe, CUNa TOKa) yKasaHbl Ha
thupmeHHoM Tabnunuke.

— CpeqncTBa ons pasbeguHeHUs OOMXKHbI 6bITb

BKJTHOY€EHbI B CbMKCMpOBaHHyIO NnpoBOOKY B
COOTBETCTBMN C NpaBMIaMn NOOKMOHYEHUS.

— OpgHoasHbIn gBuraTens

OpHogasHbIN ABUraTenb 3TOr0 HaCOCa OCHALLEH
BCTPOEHHbIM 3aLUMTHbLIM BblKTOHYaTeNEM.

Ecnu K WHypy, nocTaBnsemMoMy C ABuraTenem,
nobasnsetcs 4o6aBOYHbIA HOMEpP, OH OOJIKeH
COOTBETCTBOBATb OENCTBYIOLMM CTaHOapTam: 3
>Kunbl: 2 hasbl + 3a3emneHue.

— TpexdasHble ABuratenu

MogkntoyeHne TpexdasHbix MOTOPOB NPOW3BOONT-
€51 cornacHo puc. 3. icnonb3ymnTe aneKTpuyeckum
kabenb, COOTBETCTBYIOLUMI OENCTBYOLLEMY
ctanpapTy (HO7 RNF 4 G1 MM2 - Makc. 10 MM) 4
>XXunbl: 3 asbl + 3a3emneHue.

MoTopbl [OMKHbI 6bITb OCHALLLEHbI YCTPOVCTBOM
3aLUMTHOrO OTKITIOYEHNS, HACTPOEHHbIM Ha
yka3aHHoe Ha pUpMeHHOI Tabnnyke 3Ha4eHe
ToKa. [1na nogaun anekTposHepruv Heo6xoamMmo
npegycMoTpeTb Hann4yne NpefoxpaHUTeNbHOro
Bbiknoyatens (tun aM).

BHUMAHME! HE 3ABbIBATb O 3A3EMJIEHNN.

TokonogBoasawumiA Kabenb HY B KOEM Cry4vae He
OOJIKEH comnpuKkacatbes ¢ Tpy6on nnm Hacocom;
Heobxoaonmo obecneymTb 3aWwmnTy OoT Ntoboro
BMOa BNaru.

Beoa B 3KcnnyaTtayuio

MpoBepbTe Hannune BOAbl B pe3epByape unu
ckBaxkuHe/konoaue n ybeautecs, 4To ypoBeHb
BOAbl 4OCTaToYeH Ans 6e3aBapuitHoin paboTsl
Hacoca. He ponyckarnTte paboTy Hacoca 6e3 Bofbl
(“cyxom xoa”) ans NnpeQoTBpaLLeHNs BbIXOAa U3
CTPOS CKOMb3SLLEro TOPLEBOro YnioTHEHUS.

— 3anonHUTE BOOOM Hacoc yepe3 oTBepcTme onga

3anMBa U 3aKpyTMTe NPO6KY. TONBbKO NOTHOCTbHIO
3anoJIHeHHbIN BOAOM HAacoC MOXeT paboTaTb B
pe>knme camoBcacbiBaHms!

— OTKpoNnTe 3aMopHble BEHTUNN.
— Ans TpexdasHbiX MOTOPOB NPOBEPbTE HACTPOM -

Ky YCTPOMCTBA TEN0BOM 3aLLMnTbI.

TpexdasHble MOTOpbI TPebyT NPOBEpKM
HanpaBfieHUs BPALLLEHUS!: KPAaTKOBPEMEHHbIM
BK/IOYEHNEM NPOBEPUTL, COBMAQAET NN Hanpas-
fleHne BpallleHWs Hacoca C HanpaBlieHnem
CTpenku Ha ero kopnyce. Mpv HenpaBubHOM
HanpaBlieHUW BPaLLEHWS MOMEHSITb MECTaMV OBe
hasbl B KNIeMMHOW KOpobKe 1 NPOBEPUTb CHOBA.
Hacocbl Henb3s NoQHNMaTb, NePeHOCUTb UMK
3aKpennsaTb 3a ceTeBON kabenb.

Ha Hacoc Henb3s HanNpaBnsTb CTPYO BOAbI.

O6cny>XusaHue

I'Iepep, BbIMOTHEHNEM pa60T no OﬁCJ‘Iy)KVIBaHIMO n
PEMOHTY HeobXxo4MMOo OTKIKUNTL Hacoc oT ceTu!
nOBPE)K,CI,eHVIFI coeanHUTEeNbHOro kabens 0onmK-
Hbl YCTPaHATBCA TOJIbKO KBaJ'IMCbMLI,MpOBaHHbIM
3TEKTPOMOHTa>XHUKOM.
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YT06bI rapaHTUPOBaTb BbICOKYH HafeXXHOCTb U
6e3omacHoCTb paboTbl Hacoca NpM HaMMEHbLLNX
3aTpaTax peKOMEeHOYeTCs BbIMOJIHATL Cleayto-

LLiMe NPOBEPKM:

— nepvoamn4eckn NpoBepsTh AaBfeHNe ra3a B
Mem6paHHoM 6ake (MUHUMYM 1.4 6ap nNpu cTaH-
[ApTHOM HaCTPOMKe pene AaBneHus).

— NpoBepPATb yTeUKM Yepes YNioTHeHMe Hacoca.
B cny4ae 3aMopo3KoB 13 Hacoca, Tpy6onposo-
noB, 6aka (cucteMbl) momkHa 6bITb cNvTa BoAa

Mepen ANMTENBHOM OCTaHOBKOW (Hanpumep, B
3VIMHMIA NEePUOM) HAcoC AONXKEH BbiTh TLIATESb-
HO MPOMBIT U BbICYLLEH. XPaHWUTb HACOC CriemyeT

B CyXOM nomeLleHun.

Mepen NOBTOPHLIM BBOLOM B 3KCMyaTaumio
Npov3BecTy NPOBEPKM COrNacHo pasgeny 6

HaCTOSALWEN MHCTPYKLUMN.

yepes C/IMBHOE OTBEPCTUE B KOpMyCa Hacoca.

8. HeucnpaBHOCTH, NPUYMHBI, YyCTPaHeHUe

Hacoc He paboTaeT

OTCyTCTBME 31EKTPOMUTAHMUS, KOPOTKOE
3amMbikaHune, O6bpbiB 06MOTKM cTaTopa
MoTopa

Mpu 3aKase 3anacHbIx YacTen HeobxoaNMo
yKa3blBaTb BCe AaHHble Wnnbayka (hupmeHHoi
Tabnmukm) Hacoca.

MpoBepbTe MoAayy 3N1eKTPOIHEPTUN,
BbI30BWTE CNeunanucTa ans npoBepku
kabens nmoTopa

Hacoc 3a610K1poBaH MHOPOAHBIMY
maTepuanamu (1)

— Bbikntounte Hacoc 1 ybeguTech B BO3-
MOXXHOCTM MOBTOPHOTO 3anycka.

— 3aKpouTe 3anopHble KnanaHbl Ha
BXOfe M BbIxofe Hacoca.

— YganuTe MHOpPOAHble MaTepuanbl U3
Hacoca

CpaboTan BCTpOeHHas 3aluTa MoTopa
(Tonbko ogHohazHbI MOTOP)

Mopo>xguTe noka MOTOP OCTbIHET

MeperpeB MoTOpa

Cnuwkom HusKoe Hanpsa>xeHne

MpoBepbTe HanpsXKeHMe Ha KNemMMax
MoTOpa.

OHO [OMKHO 6bITh + 6 % (50/60 Hz) oT
paboyero Hanps>keHus

Hacoc 3a6510KMpoBaH MHOPOAHbIMU
MaTepuanamm

Cm. paspen “Hacoc He pa6otaet” 1)

OKpy>KatoLLas TemnepaTtypa Bblille
+40 °C

MoTop npefgHasHaveH ans pabotbl npu
OKpYy>KatoLLen TemnepaType Huke +40 °C

BbicoTa Hap yposHem mops > 1000 m

MoTop npegHasHayeH ons paboTbl Ha
BbicoTe = 1000 M Hap ypoBHEM MOpS

CpaboTana Tennosas 3aLmra MoTopa

3HayeHne ToKa TenaoBOM 3aLLMTbl Mano
(Tonbko gna TpexdasHoro moTopa)

MpoBepbTe TOK aMnepMeTpoM U ycTa-
HOBWTEe 3HaYeHne TOKa B COOTBETCTBUM C
LINABAMKOM Hacoca (HOMUHaNbHbIN TOK
moTopa)

CnuwKom HuU3Koe Hanps>xeHne

I'IpOBepre CeYeHune CMIoBoro kabens n
3aMeHUTe npu HeobxoanmMocTu

O6pbiB asbl [poBepbTe 1 3amMeHUTe cMNoBoOM kabesb
npu HeobxoanMocCTH

HewncnpaBHo Tennosoe pene 3ameHuTe

HeuncnpaeeH moTop 3ameHuTe

Hacoc paﬁoTaeT HO HEe nodaeT soay unu
nogaeT CQINWKOM Mano

Hacoc 3a6510K1poBaH MHOPOAHBIMU
maTepuanamu

Cm. pazgen “Hacoc He paboTaet” 1)

Hacoc He 3anonHeH Bogon

3anenTe BoOy B HAacoC

Bo3gyx Bo BcackiBatoLem Tpyb6onpo-
Boge

lpoBepbTe repMeTUYHOCTb BCEN TPYObI
[0 HAacoCa U HAeXXHO YMNIOTHUTE Mpu
HeobxoouMocCTHn

BcacbiBatoLumit TpybonpoBog, 3acopeH

OuncTuTte Becb Tpybonposod

HenpasurbHoe HanpaBneHne BpaLLeHns
(Tonbko ans TpexdazHoro moTopa)

MomeHsTe MecTamm ABe hasbl (MpoBo-
[a) B KNemMHol Kopobke MoTopa

Hacoc Bnubpupyet

OcnabneH Kpenex K yHOAMEHTY

MpoBepbTe Kpenex K hyHAaMeHTY 1
3aTsHUTE ranku

Hacoc 3a610k1poBaH MHOPOAHbBIMM
maTtepuanamu

Cm. paspen “Hacoc He paboTaet” 1)

[noxoe ANIEKTponogKitovYeHne

I'Iposepre ANEKTPOrNOAKIIHYEHNE K MOTOPY
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BrnoknpoBska Hacoca B 60MbLUMHCTBE Clly4aeB
MoXKeT 6bITb yCTpaHeHa NocpefCcTBOM OTCoe-
AVHeHUs BcacbiBatoLero Tpybonposoaa 1 npo-
MbIBKOW Hacoca ¢ NOMOLLLbIO BOAbI U3 HAaNOPHOTo
Tpybonposona obpaTHbIM AaBneHnem. Bknounte
HaCcoC HECKOMbKO pas Ha 2 Cek.

BO BpeMsi NPOMbIBKW. Ecnin Bbl He MoXKeTe ycTpa-
HWUTb HEWCMPaBHOCTb COBCTBEHHBIMY CUMAMU,
obpawantecb

B 6nv>kariyto cny»x6y cepsuca gprpmbl WILO.

YTunusauumsa

Uudopmauus o c6ope 6biBlLIMX B ynoTpebne-
HWUW 3NEKTPUHECKUX U INEKTPOHHBIX U3AeNUiA.

MpaBunbHas yTUNU3aUMs v Hapexallas BTo-
pvyHas nepepaboTka 3Toro nsgenunsa obecneym-
BalOT NpefaoTBpaLleHne 3Koornyeckoro yulepba
1 ONacHOCTY AN 3[,0p0BbSA Nofen.

YBEOOMIJIEHUE: 3anpelyeHo yTURnM3upoBaTb €
6bITOBbIMK OTXOAaMK!

B EBponenckom Coto3e 3TOT CUMBOS MOXKET
HaxoOouTbCA Ha U3A.ennn, ynakoBKe U B CONPO-
BOOMTENbHbIX OKYMeHTax. OH 03HayvaeT, 4To
COOTBETCTBYIOLLME 3NEKTPUYECKME N INEKTPOH-
Hble N3[,enns Henb3a yTUNN3MpoBaTb BMeCTe C
6bITOBLIMM OTXOAAMM.

[nsa npaBunbHon 06paboTkuM, BTOPUYHOTO
MCMNONb30BaHNS U yTUNN3ALMKN COOTBETCTBYIO-
LWnx oTpaboTaBLLMX U3Aennn HeobxooMMo yun-
TbIBaTb CredytoLne MOMEeHTbI:

CpaBatb 3TW M3[eNns TONbKO B NpeyCMOTPeH-
Hble 4119 3TOro cepTUPULMPOBaHHbIe COOPHbIe
MYHKTbI.

Cobntogath MeCTHble geicTBytolme npasunal
MHopmaumio o Hapnexatlem nopsake ytm-
JIM3aLUMU MOXKHO NOJTYYWTb B OPraHax MecTHOro
camoynpasfieHus, 6am>KanLem NyHKTe yTunmn-
3auuUn 0TX0,0B UNW Yy Aunepa, y KoToporo 66110
KynneHo nsgenue. bonee nogpobHas nHgopma-
LMs 0 BTOPUYHOM nepepaboTke COAEP>KMNTCS Ha
cante www.wilo-recycling.com.
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1. Tevika
CM. Ha4ano OOKYMEeHTa.

1.1 Ikomodg Xpnons

Me tnv avtAia ektogeuong, n etatpia WILO mpo-
O@EPEL HLO OLKOVOULKI EYKOTACTAGH TAPOXNG
vepoU yla xpron OTo OTtiTL, 0Tov KNTo, Kabwg
KOL YLO EPACLTEXVIKEG dpaoTnPLOTNTEG. OL aVTAiEG
€lvaL KATAANNAEG:

— lNa dpdeuon Kat pAvTioPa amod YyoUpveg, pudkLa
Kal tnyadia

— lNa ekkévworn doxelwv

— Mo adel0opa TANUPUPLOPEVWY UTIOYELWV.
H avtAia pmopel va puBuiotel otn Aesttoupyia
avappoenong (.. amd mnyddia) ) otn Aertoup-
yla mapoxng (r.x. amnod avoiktd doxela).
H ameuBeiag ouvdeon tng avtAiag oto dnuoacto
Siktuo Udpeuong amayopeveTal.

1.2 ZItolyeia yia To TPOLOV

1.2.1 Ztow eia oUvdeong Kat LoyUog
Emitpenopevo avtloupevo uypod: Nepo xwpig
0Teped/A{NUATIKA OwUATidLa, VEPO OIKLAKAG XPT-
0NG, KPUO, BPOXLVO KAl YUKTIKO VEPO. H GvtAnon
AAWV PEUOTWYV ATIALTEL TNV £YKPLON TNG ETALPLAG

WILO.

« EAdxlotn/uéylotn emtpentr) Bsppokpaoia: + 5 °C
twg+35°C

« EAdylotn/uéylotn Beppokpacia mepBailovroc:
0...40 °C

+ Méyioto Uyog avappo@nong: 8m
o 1~ 2850 o.a.A. (50 Hz)
.+ 3~ 3450 0.a.\. (60 Hz)
+ ITOWL0 avappo@nong Kat katabAwyng DN:  G1”
« Méylotn emutpentr) Tieon Aettoupylag: 6 bar
+ Katnyopia povwong: 130
+ BaBuog mpootaoiag: IP 44

1~230V £6%, 50 Hz /
3~ 400V 6%, 50 Hz /
1~220-240V £6%, 60 Hz
3 ~ 220-254/380-440 V
+6%, 60 Hz
Katd tig mapayyeAieg aVTAANOKTIKWY TIPETIEL Va
ava@épovtal OAa Ta OTOLXELD TTOU avaypdagovTat
oTnV Tvakida TUTou NG EyKATAOTAONG,.

HAekTpLkn oUvdeon:

2. Ao@aAswa

CM. Hayano OOKYyMeHTa.
3. Meta@opa Kat tpoowpivi) artoOnKeuon

MPOXOXH! H avtAia dev emuTpémnetal va ekTiBetal
A 0g DePUOKPATLEG EKTOG TNG TLEPLOX NG TWV
0 °C éwg +40 °C.
Edv n eykatdotaon tng TapeXOPEVNG avTAiag Oev
ylvel aueoa, TOTE TPEMEL VA TIPOOTATEUCETE TNV
avTAia amo uypaota, Pnxavikr @Bopd amo Kkpou-
on/ktumnua, kKabwg kat amod OAeC TG EWTEPIKES
eTUOPAOELG.

H petaxeiplon tng avihiag mpemel va yivetat
PE TpOOOXH), £TOL WOTE va pnv TpomotmotnBel n
YEWHETPla Kat 1 euBuypappLon tou udpaultkou

WILO SE 08/2017
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OUOTNHATOG.
H avaptnon tng avtAiag oto KaAwdlo peUPATOG
amayopeveTaL.

MepLypacr) Tou TPOIOVTOG KAl TOU
TPOALPETIKOU £§OTIALOHOU

'ONoL OL TUTTOL AVTALWY EIVAL (PUYOKEVTPLKEG AVTAL-
£G QUTOHATNG AVAPPOPNONG. ETOUG HOVOQAGLKOUG
KWVNTNPEG, N BepIKN TpooTaoia Kntrpa ame-
VEPYOTIOLEL TOV KLVNTNPA Of TEPIMTWON UTEP-
@OpTWONG. 'OTav 0 KWVNTNPAG KPUWOEL N avTAia
EVEPYOTIOLELTAL TTAAL autopata. To KEAUPOG TNG
avTAlag £XeL oTeyavoTonOel Tpog ToV KVNTHpa e
£va otutiloOAiTTn dakTuAiou.

MPOZOXH! H avtAia Sev emutpEmeTaL VA AEL-
TOUpYEL OTEYV.

H eyyUnon Tou KATaOKEUaoTH TaleL va LoXUEL
0€ TIEPIMTWON TOU N avTALd EXEL UTLOOTEL {NLEG

Noyw Enpng Aettoupylag,.

Neprypan Tng avtiiag WJ

OutUmot WJ givat @oprtol tuttol avtAiag. Ot avTAieg
EM dlaBétouv pia A petag@opag Kat tapadidovrat
£TOWHEG y1a 0UVOEDN pE KaAWOL0 oUVOEDNG, pEULATO-
AITTT GOUKO KL YEVIKO OLaKOTTTN.

Méyiotn mtieon Asttoupyiag

— Ixnua 1: Aettoupyia avapponong
— IxNua 2: Aettoupyia mieong otn de€apevn amo-

4.2

B¢patog ) otn ouvdeon vepou Tieong Pe TTpo-

otactia Enpng Aettoupylag,.

Ymopvnua yla tapadeiypata ykataotaong

(BAéme oxnAua 1 kat 2):

O¢on 1 BaABida méApatog avappo@nong

(uéylotn dtéAeuon 1 mm)

©¢on 2 Kpouvdg avappoenong

©¢on 3 BaABida ekpong

Q¢on 4 BaABida aviemiotpo®ng

©¢on 5 Bida mAnpwong

O¢on 6 Bida amootpdyylong

©fon 7 Itepéwon owAnva

Q¢on 8 Kepahr avappo®nong

Q¢on 9 Ae€apevn amoBepatog

©¢on 10 Zuvdeon vepou

0©¢on 11 HAekTpikr) olvdeon 3~ (DM)

©¢on 12 Mevikdg dlakOMTNG yla 1~ Kvntrpa
(kOKKLVN Auxvia orjuatog)

©¢on 13 Peupatohrming (1~ kwntrpag)

Meplexopeva cuokevaoiag tapadoong

— AvtAia ektogeuong (WJ)
— 0dnyieg eykataotaong Kat Aettoupyiag.

4.3

Mpoatpetikog e§omALopOg

— ZET avappoO@NoNG.

- Adtagn epayng.

— BaABida aviemiotpo®ng.

— BaABida MEAUATOG KEPAANG avappoOPNoNnG.

— Aoxelo 5La0TOANG pepPpavng.

— AmooBeotrpag Kpadaouwy.

— PeAé mpootaotiag Kwntrpa.

- MNpootaotia Enpng Asttoupyiag (oet ME).

— HAekTpiKog Ttivakag evepyotoinong/amevepyo-
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moinong
YOG OUVLOTOUE Va XPNOLHUOTIOLELTE KALVOUPLO
TIPOALPETIKO £EOTALOO.

5. TonoBitnon/Eykatactaon

5.1 IuvappoAdynon

A

H Aettoupyia tng avtAiag mpeEmeL va yivetal
OUP@WVA JE TOUG KAVOVLIOPOUG TOU TOTILKNG ETIL-
XElpnong UdpeuoNG. ATLOLTIOELG OXETIKA UE TO
onuelo tomoBEtnoNg:

— EUKOAN tpooBaon

— Kahog agpLopOg, OTEYVO Kal 00MAAEG aTLO TLayE-
T0 onpeio

— SuvappoAdynon EMAvw o€ PLa Ao amo PTETOV N
ameuBeiag emavw o€ pLa lota, eminedn eTAvela.
O xprotng Tpémel va AAPeL Ta KATAAANAa PETpa
(T x. eyKaTAoTaON £VOG OUGTAKATOG CUVAYEPHOU,
pilag e@edPIKAG AVIALAG ,KATL) YLO TOV ATIOKAELOUO
{nuLwV, Ttou PTopel va TtpokUYouv amo tn Slako-
TTr) TNG aVTALAG, OTIWG N UTIEPXEIALON XWPWV.

— O owArvag avappo@nong Kat KatabAyng mpé-
TIEL VA TLAPEXETAL OTLO TOV EYKATACTATH.

— Katd tn olvdeon otabepwv CWARVWY avappo-
(NoNG Kal KaTaBALYnNG, n avtAia TPEMEL VA OTE-
PEWVETAL ATIO TOV EYKATAOTATN 01N Baon.

— e mepintwon pn otaBepng tomobETnoNg, n
avTAla TIPETEL va OUVSEETAL 0TO OWARVaA avap-
pPOPNONG KAl KATAOALYNG TOUAAXLOTOV e EUKO-
MTITO eVOLAPESA KOUPATLO OWARVA.

— O OWANVAG avappO@PNONG TIPETEL VA TOTODETEL-
TAL KATAKOPU @A, AEPOCTEYNG KAL XWPLG PHNXaVL-
KEG TAOELG.

— %€ MEPIMTWON TIoU To UYOg avappo@nong eivat
pEYOAUTEPO aTtO 5 m, N SLAPETPOG TOU CWARVA
avappoEnong Ba TpETEL va eival TOUAAXLOToV 14,

— ZUvOEOTE TO OWANVA KATABALYPNG OTO GTOHLO
KATAOAYNG XWPLG HNX VLK Taon.

MPOZOXH! Ma tn dlao@aAon NG ayoyng Aet-
Toupylag ot avtAieg xpetalovTal éva anoBepa
vepPOU Unkoug 30 cm, dnA. n apxr Tou CwAnva
KAaTAaBAWNG TpETEaL va TomtoBeTnBel Katakopua
TouAdxLotov o€ €va prkog 30 cm.

— 210 OWARVa avappOPNONG TPETIEL VO GUVAPHO-
NoynBet pa BaABida méApatog. Auth Ba mpEmel
va BpiokeTatl touhaylotov 30 cm KATw amod T
XaunAotepn otabun vepou. M'evika ouviotatal
n XpHon evog oet cwArva avappoenong (po-
alpeTIkO¢ €OTALOPOG), TO OTtoio va amoteAsitat
ano cwARVa avappo@nNong, KEQAAN avappo@n-
ong kat BaABida MEAPATOG,

5.2 HAektpikr oluvdeon

MPOZOXH!H nAeKTPLKN OUVSEDN TIPETEL VA
ylvetal amd évav nAeKTpoAoyo pe adeta aokr-
OEWG ETAYYEAUOTOG OTLO TNV TOTILKI) ETILYELPNON
NAEKTPLOPOU Kal cUP@WVa PE TOUG LoXUOVTES
Kavoviopoug VDE.

Ot avTAieg Ba TpEMEL va oUVOEOVTAL HOVO PECW
£VOG IPOOTATEUTIKOU Slakottn Siappong 30 mA.
Xahaopéva KaAwdia ) @Lg ipEmeL va
avtikaBiotavtal amo avtiotolya e€aptripata
Tou dtatiBevTal amod TNV KATAOKEUAOTH 1) aTd To

TP EEUTINPETNONG TTEAATWY TOU KOTACKEUAOTI).

— IXETIKA HE TA NAEKTPLKA XOPAKTNPLOTIKA

TOU KLvnTnpa O€ite TNV Tvakida otolKelwv
(ouxvotnta, taon, évtaon).

Ta pEOO ATOOUVEONG TIPETEL VA EVOWHATWOOUV
0TLG 0TaBEPEG KAAWOLWOELG CUPHEPWVA E TOUG
Kavoveg Kahwdiwong.

Movo@aOLKO HOTEP

O POVO@UOLKOG KLVNTIPAG AUTAG TNG avTAlag XeL
£VOV EVOWHATWHEVO TIPOOTATEUTIKO SlakomTn. Eav
TpooTeDel emMEKTAON 0TO KAAWDLO TIOU TaPEXETAL
PE TOV KWVNTNPa, TIPETEL VO CUUHOPQWVETAL JE Ta
oxUovta potuta: 3 KAwvol (2 @dostg + yeiwon).
TpLpaotkol KVNTrPEG

Tuvd£oTe Toug Kvntrpeg DM oUP@WVa PE TO
oxnua 3/81aypappa cuvdeopoloyiag oto KIBw-
TLO OKPOJEKTWV.. XPNOLUOTIOLNOTE €va KAOAWDLO
oUp@wva pe ta Loxvovta mpdtuta (HO7 RNF 4G1
mm2 - 10mm max): &4 kAvol (3 pdoelg + yeiwon).
OL KLVNTAPEG TPETEL Va gival eEOTALOPEVOL e Eva
dlakoTTn mpootaoiag, pubulouévo avaloya pe

T0 pelpa TTOU avaypa@eTaL oty Tvakida tumou
TOU KvNTAPa. I'a Tt SLlao@AAon TNG NAEKTPLKAG
Tpo@odoaiag, MPETEL va TTpOBAETETAL £vVag
SlakoTTng acpaleiag (tumou aM).

MPOZOXH! MHN =EXNATE NA FEI'QNETE.

To kaAwdLo peVPATOG aTayopeVeTaL va £pOeL o€
ETLAPN PE TO OwAMVva 1) TV avtAia. H tpootacia ano
KB €idoug uypaoia pemel va dlac@alietat..

. ©¢on oz Aettoupyia

EAéyETe yla TNV £MAPKE 0TABUN vePOU OTOV avol-
KTO TEPLEKTN Tpoodoatiag ) oto Ttnyadt. H Enpn
Aettoupyia Tng avtAiag mpEmeL oMwWodNTOoTE va
amo@euyetat! H Enpn Aettoupyla KATAOTPEPEL TO
otuTiloOAiTTn SakTuAiou.

l'epioTe TNV avTALa KAl To CWANVa avappo@nong
amno tn Bida mMANpwong. H autdopatn avappognon
EKTENELTAL HOVO OTAV ULa avVTALD £XEL TTANPWOEL

— Avoi€te TIg TUXOV UTtdpyouoeg BaABideg amopo-

VWOoNG 0To OWANva KatdbAYng, WoTe 0 aépag mou
evOEXONEVWG UTIAPXEL OTO OWARVa avappo@naong
va pmopel va e€axOel eNelBepa.

— Ze KNTAPeg DM ghéyEte T opa TEPLOTPOPNGC:

Ate€ayovtag olvtopn evepyomoinon eAéyEte, eav
N QOpPA TEPLOTPOPNG TNG AVTALAG CUPPWVEL UE
T0 BENOG £MTAVW OTO KAAUMHA TOU AVENLOTHPA. €
Tepintwon A\avBaopévng @opag TePLOTPOPNG,
avTipetaBEote 2 PAoELS.

— & Kapla TEPIMTWON PNV avapTtate, JETAPEPETE

1 OTEPEWVETE TNV avTAia 0To KaAwdLo ouvdeong
NAEKTPKOU SiKTUOU.

— H avtAia dev emITpEMETAL VA EKTIBETAL OE OTEU-

Belag ektoeuon vepou.

WILO SE 08/2017



7. Zuvtnpnon

A\

MpLv ato Tov EAEYXO ATIOCUVOEETE TNV AVTALD
1] TNV EYKOTAOTAON aTIO TNV NAEKTPLKI Taon! Ot
BAABeG 0T0 KAAWSLO CUVOEDNG TIPETIEL VO OTIO-
KaBioTavTal amoKAELOTIKA aTo £vav eEelOIKEU-
HEVO NAEKTPOAOYO.

I'a TN Slao@aiion tng peyaiutepng duvatng
AELTOUPYLKIG AO@AAELAG OTO XAUNAOTEPO dUVATO
KOOTOG AelToupylag ouviotdtal n dte€aywyr) Twv
aKONOUB WYV, TOKTIKWV EAEYXWV:

'EAeyx0G TNG Tieong oTo doXelo SLaOTONAG PEW-

Bpavng (touhdxiotov 1,4 bar otnyv Tuttikn pUBUL-
on Tou SLaKoTITN Ttieong).
"EAeyx0G TNG avIALag WG P0G TN oTEYavOTNTa.

Y& mepimtwon Kvduvou Tayetou, n aviAia
TIPETIEL VA EKKEVWOEL TAMpw ¢ (oupmepthapPa-
VOU£EVOU Kal Tou doxeiou). H tama ekkévwong
BplokeTal 0TNV KATW TAEUPA TNG AVTALAG,

MpLv amd TNV HOKPOXPOVLa akvntomoinon (Tt X.
KaB’ 6An N S1apKeLa TOU XEWWva), n avtAia Ba
TIPETIEL VA KOBAPLOTEL ETMUEAWG, VO EKKEVWOEL
TIAMPWG Kal, OTN CUVEXELD, VO aTloBNKeUTEL O
€Va OTEYVO PEPOG,.

Mpwv amo tnv entavévapn Aettoupyiag die€ayete
PO OUVTOWN EVEPYOTIOINGN KAl OTIEVEPYOTIOINGN
Kal eNeyEte, €av n avtAla TepLOTpEPETAL ENEU-
Bepa. Katomiy yeplote tnv AL Pe vepo.

WILO SE 08/2017
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8. BAaPeg, aitia Kal anokatactacn

H avtAia dev ekKiveitat.

ALOKOTIF) 0TNV NAEKTPLKN TPO®OdOaia,
BpayxUKUKAWWA, OQAAPA HOVWONG OTNV
TepLEALEN Kvntrpa

'EAeyx0G TNG TAONG NAEKTPLIKOU SIKTUOU,
ENEYXOG TOU CWANVA KAL TOU KWVNThpa
amo £EELOIKEUPEVO TEXVIKO

H avtAia £xel ptAokapeL Aoyw EEvwv
owpatwy 1)

— AmtooUvdeaon TNg EyKATAGTACNG ATIO TNV
NAEKTPLKI| TAGN KAl A0@AALON aTIO Un
e€oualodotnuevn EmavevepyoToinon

— KAeiowo tg BaABidag amopovwaong
META OTIO TNV avTAla

— E€aywyr) Tng avtAiag amo o @peATio

— A@aipeon EEvwv owpATWY amo v avtAla

Aley£pOnKe 0 SLAKOTITNG TTPOOTAGLAG

A@note tnv avtAia/Tov KivntApa va

kwvnApa (1 ~ kwvntrpag) KPUWOEL
O Kntrpag uttepBeppdavOnke YmepBoAika xapnAn taon Aettoupyiag | EAEyETe TNV TAON OTOUG OKPOOEKTES
ouvdeong.

H taon Ba mpémel va BplokeTal vtog Tou
+6 % (50 Hz),
1 Tou + 6 % (60 Hz) Tng OvOpaOTIKAG TAoNG

H avTAia £xeL umAokapeL Aoyw e€wTepL-
KWV ETOPACEWY

(BAéme 1)

Oeppokpactia mePLBAANOVTOG TAVW ATIO
+40 °C

O KwnTrpag eivat oxedLOGHEVOG YLa HLa
péyiotn Beppokpacta eptBariovtog +40 °C

Mépog tomoBetnong > 1000 m

O Kwntnpag £xeL oxedlaoTel yla €va
UYopeTpo Aettoupyiag < 1000 m

0 SlakomTng BepUIKNG TTpoaTaciag £XeL
OleyepOel

0 Slakomtng Oepikng poataciag dev
£xel puBpLotel owota (3 ~ KwvnTApag)

PUBpLON OTO OVOUAOTIKO PEUHA

H taon eivat uttepPoAtkd xapunAn

EAéyEre gav n Slatopn kadwdiou givat
EMAPKIG

Kamola gaon xel dlakomel

EAEyETe TIG ATELG KA, EQV XPELAOTEL aVTL-
KATAOoTroTE Ta KaAWSLa

ENOTTWHATIKOG SLaKOTTNG BEPUIKNG
Tpootaociag

AVTIKaTAO0TAON

EAOTTWHATIKOG KLVNTAPAG

AVTIKOTAOTAON

H avtAia Aettoupyel, alAa dev Tpo@odo-
Tel N tpo@odotel umepBoAka Alyo

H avtAia £xel umAokapel Aoyw e€wtept-
KWV ETOPACEWY

(BAéme 1)

H avtAia Aettoupyel Xwplig @optio

MAARpwon avtAiag

YTapyeL a€pag 0TOV OWANVa avappo-
¢nong

EAeyEte T oTEYAVOTNTA OAOKANPOU TOU
aywyou Tapoxrg HEXPL TNV aVTALG Kal
OTEYAVOTIOLNOTE

BouAwpEVOG OWANvVag avappo®nong

KaBaplopdg tou cwArva avappo®nong

AavBacopEvn @Oopa TEPLOTPOPNG
(3 ~ kwntipag)

EvaAAayn 2 @AcewV TNG NAEKTPLKNAG
oluvdeong

H avtAia doveital

H koxAwwtr) ouvdeon Tng Bacng exet
XAAOPWOEL

ENéyEte kal o@i€te ONa Ta PTOUAOVLD
OTEPEWONG

H avTAia £xeL umAokapeLl Aoyw e€wtepL-
KWV EMLOpAcEWV

(BAéme 1)

NavBaopévn NAEKTPLKI oUVOEDN

"EAeyX0G TNG NAEKTPLKNG oUVOEONG

'Eva pmAoKapLopa tng avtAlag PTopel va amokata-
0taBel, OTIG TEPLOTOTEPEG TIEPLTTWOELG, KAT' apXV
PE a@aipeon Tou CwAva avappdEnong Kat, atn
OUVEYELD, E TIPOG TA TIOW KaBapLopo g avtAlag
uTto Tieon. Katd tn Sidpketa Tou kaBaplopou evepy-
OTIOLNOTE TNV avTALO TTOAAEG POPEG yLa 2 HEUTEPO-
Aemtta. EGv n Asttoupykr| BAGRN Sev umopel va armo-
KataotaBel, ameuBuvBeite o€ 1dIKEUPEVA OUVEP-
Y€la, 0TO TTANGLEOTEPO TUNHA eEUTINPETNONG TLEAD-
Twv NG WILO 1} TNV avTLMpoowTEia TNG £TaLpiag.

WILO SE 08/2017
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9. Anoppwpn

MAnpo@opieg OXETIKA HE TN GUANOYH TWV PETA-
XEPLOPEVWV NAEKTPIKWV KAl QAEKTPOAOY LKWV
TPOIOVIWY.

Me T owoTr amoppLYn KAl avakKUKAWGN autou Tou
TPOIOVTOG CUHPWVA HE TOUG KAVOVIOHOUG ATOPEU-
yovtat {nuLég oto UOLkO TteptBAAAoV Kat Kivduvol
yla TV uyela.

EIAOIMOIHZH: AttayopeUsTal 1) amoppupn oTa OlKL-
aKa amnoppippatal

Ttnv Eupwraikr 'Evwon, auto To oUuPoAo pmopei va
EHQAVLOTEL 0TO TIPOLOV, TN CUCKEUAOLA ] TA GUVO-
SEUTIKA €yypa@a. AUTO ONPALVEL OTL TA OXETIKA NAE-
KTPLKA KAl NAEKTPOAOYLKA TIPOLOVTa OEV ETITPETETAL
va amoppinrtovTal Yadi Pe Ta OKLOKA amoppiygpata.

a0 To OWOTO XELPLOPO, AVOKUKAWGN Kal amoppLyn
TWV OXETIKWY PETAXELPLOPEVWY TIPOIOVIWY, TIPOCEE-
TE TO TTOPAKATW ONUEla:

+ Mapadidete autd Ta mpoidvTa povo ota TPoBAETOpE-
V@, TILOTOTIOWNPEVA ONpELa GUANOYNG.

+ Tnpeite TOUG KATA TOTIOUG LOXUOVTEG KAVOVLOHOUG!
0 TANPOPOPLEG OXETIKA HE TN OWOTH amdppL-
Yn 0ToUg TOTILKOUG O1HOUG PWTFOTE OTO ETIOUEVO
onuelo amoppuyng amoBArtwy r) aneubuvBeite otov
£UTIOPO, OTIO TOV OTIOLO AYOPACaATE TO TPOToV. Ia
TIEPLOOOTEPEG TIANPOPOPLEG OXETIKA E TNV AVa-
KUKAwoN, avatpé€te otnv tomoBeoia www.wilo-
recycling.com.

Agv amokAeiovTal TEXVIKEG TPOTIOTIO)OELG!

WILO SE 08/2017 55
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1.2

1.21

Genel hususlar
Belgenin baslangicina bakin.

Kullanim amaci

WILO, Jetpompa ile ev, hobi ve bahce alani
icin uygun fiyath bir su besleme tesisi sunar.
Pompalarin kullanildigr alanlar:

GOl, dere ve kuyulardan yapilan sulama ve yag-
murlamada,

Haznelerin bosaltilmasinda,

Su altinda kalan bodrum katlarindaki suyun cekil-
mesinde.

Pompa, emme isletiminde (6rn. kuyudan) veya
giri isletiminde (6rn. agik hazneden) calisir.
Pompa, dogrudan kamusal kullanma suyu sebe-
kesine baglanamaz.

Uriin hakkinda bilgiler

Baglanti ve performans verileri

izin verilen sevk akiskani: Kati/cékelti maddesi icer-
meyen kullanma suyu, soguk su, sogutma suyu ve
yagmur suyu. Baska akigkanlanin basilmasi, WILO
firmasinin onayini gerektirir.

izin verilen isi min./maks. : +5°Cila+35°C

Ortam isist min./maks. : 0..40 °C
Maksimum emme yiiksekligi: 8m
1~ 2850 1/dak (50 Hz)
3~ 3450 1/dak (60 Hz)
Emme ve basma agzi DN: Gl”
izin verilen maks. isletme basinci: 6 bar
Yalitim sinifi: 130
Koruma sinifi: IP 44

1~230V 6%, 50Hz/

3~400V +6%, 50 Hz /

1~220-240V +6%, 60 Hz

3 ~220-254/380-440 V

+6%, 60 Hz

Yedek par¢a siparislerinde, sistemin isim plakasin-
daki tim bilgiler belirtilmelidir.

Elektrik baglantisi:

Emniyet
Belgenin baslangicina bakin.

Nakliye ve ara depolama

DIKKAT! Pompa, 0°C il + 40°C arahig disindaki
1silara maruz birakilmamahdir

Pompa ileri bir tarihte monte edilecekse, neme
karsi, carpma/darbelerden olusabilecek mekanik
hasarlara karsi ve tiim dis etkilere karsi korun-
malidir.

Pompa, hidroligin geometrisi ve yonii degismeye-
cek sekilde ¢ok dikkatli kullaniimalidir.
Pompayi asla elektrik kablosuna asmayiniz.

4.1

4.2

Uriiniin ve aksesuarlarin tanimlanmasi

Tum tipler kendinden emisli santrifiij pompalar-
dir. Alternatif akim motorlarinda, asin yiiklemede
termik motor korumasi motoru kapatir. Motor
soguduktan sonra pompa otomatik olarak tekrar
cahsir. Pompa govdesi, motora karsi mekanik bir
salmastra ile yalitiimistir.

DIKKAT! Pompa kuru calistinlmamalidir.

Pompanin kuru calistinlmasindan dolayi olusan
hasarlar icin Uretici garantisi gecerliligini kaybe-
der.

WJ pompanin tanimlanmasi

WJ tipleri tasinabilir pompalardir. EM pompa-
larinin bir tasima tutamaklar vardir ve baglanti
kablosu, koruyucu kontak fisi ve agma-kapatma
salteri ile birlikte baglanmaya hazir bir sekilde
teslim edilir.

Maksimum isletim basinci

Resim 1: Emme isletimi

Resim 2: Depolama haznesinde veya basin¢h suda

basinch isletim - Kuru calisma korumali baglanti.

Montaj 6rnegi lejanti (bakiniz resim 1 ve 2):

Poz. 1 Emme-ayak valfi (maksimum gegis 1 mm)

Poz. 2 Emme-kiiresel vana

Poz. 3 Bosaltma valfi

Poz. 4 Cekvalf

Poz. 5 Doldurma civatasi

Poz. 6 Tahliye civatasi

Poz. 7 Boru sabitlemesi

Poz. 8 Emme sepeti

Poz. 9 Depolama haznesi

Poz. 10 Su baglantisi

Poz. 11 3~ Elektrik sebekesi baglantisi (DM)

Poz. 12 1~-Motor icin acma/kapatma salteri
(kirmizi sinyal lambasi)

Poz. 13 Fis (1~ -Motor)

Teslimat kapsami

— Jetpompa (WJ)
— Montaj ve kullamim kilavuzu.

4.3

Aksesuarlar

— Emme kiti,

— Blokaj diizenegi,

— Cekvalf,

— Pislik tutucu-Ayak valfi,

— Diyaframli basing tanki,

— Salinim séniimleyicisi,

— Motor koruma rélesi,

— Kuru calisma korumasi (ME kiti),
— A¢ma/kapatma kumanda cihazi

Yeni aksesuarlarin kullanilmasi onerilir.
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5. Kurulum/Montaj

5.1 Montaj

Pompa, yerel sular idaresi sirketinin yonetme-
liklerine uygun olarak isletilmelidir. Kurulum yeri
icin gerekenler:

— rahat erisim

— iyi havalandirilan, kuru ve dona karsi korumali

— beton kaide veya dogrudan piirissiiz diiz bir
zemin lizerine monta;.

Mekanlarin su altinda kalmasi gibi, pompanin
devre disi kalmasi sonucu olusabilecek hasarlar,
isletici tarafindan uygun tedbirler alinarak (rn.
bir alarm sisteminin kurulmasi, yedek pompa vs.)
onlenmelidir.

— Emme ve basing hatti miisteri tarafindan saglan-
mahdir.

— Sabit emme ve basing hatlari baglanirken, pompa
misteri tarafindan zemine sabitlenmelidir.

— Sabit olmayan kurulumda pompa en azindan esnek
bir hortum gecis parcasi ile emme ve basing hattina
baglanmalidir.

— Emme hatti ylikselecek sekilde, vakum sizdirmaz
ve gerilimsiz désenmelidir.

— 5 m’den fazla emme yiiksekliginde emme hatti-
nin ¢apl en az 1*#“ olmahdir.

— Basing hattini gerilimsiz olarak basma agzina
bagdlayiniz.

DIKKAT! Sorunsuz bir isletim saglamak igin pom-
palarda 30 cm su miktari gereklidir, yani basing
hattinin baslangici en az 30 cm uzunlugunda
yiikselecek sekilde désenmelidir.

— Emme hattina bir ayak valfi monte edilmelidir. Su
seviyesinin en diisiik oldugu yerden en az 30 cm
asagida olmalidir. Esas olarak, emme hortumu,
pislik tutucu ve ayak valfinden olusan bir emme
hortumu setinin (aksesuar) kullaniimasi énerilir.

5.2 Elektrik baglantisi

DIKKAT! Elektrik baglantisi, yerel enerji dagitim
sirketinin ruhsat verdigi bir elektrik teknisyeni
tarafindan, ilgili yerel yénetmeliklere uygun ola-
rak yapilmahdir.

Pompalar sadece 30 mA akiml bir kagcak akima
karsi koruma salteri lizerinden baglanmalidir.

Hasarli bir kablo veya konnektdr, iretici veya
ureticinin yetkili servisi tarafindan tedarik edilen
uygun parca ile degistirilmelidir.

— Elektrik 6zellikleri icin motorun isim plakasina
bakin (frekans, voltaj, akim).

— Baglantiy1 kesmek icin kullanilan yéntem kablola-
ma kurallarina uygun olarak sabit kablolara dahil
edilmelidir.

— Tek fazli motor
Bu pompanin monofaze motorunun entegre
edilmis bir motor koruma fisi vardir. Motorla bir-
likte verilen kabloya bir uzatma eklenirse, gecerli
standartlara uygun olmaldir: 3 iletkenli (2 fazh +
toprak).

— Ug fazl motor
Elektrik baglantilari cabuk konnektdr montaj
diyagramina (Sek. 3) uyularak ve pompaya bagla-
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narak kurulmalidir. Gecerli standartlara uygun
bir kablo kullanin (H07 RNF 4 G1 mm2 - 10 mm
max): 4 iletkenli (3 fazli + toprak).

— Motorlar, motor tip plaketi lizerinde yer alan
akima gore ayarlanmis bir koruma salteri ile
donatiimalidir. Elektrik beslemesini saglamak icin
bir emniyet salteri takilmaldir (tip aM).

DIKKAT! TOPRAKLAMAYI UNUTMAYINIZ.

Elektrik kablosu kesinlikle boruya veya pompaya
temas etmemelidir; her tiirli nemden korunma
saglanmalidir.

. ilk calistirma

—Giris haznesinde veya kuyudaki su seviyesinin
yeterli oldugunu kontrol ediniz. Pompanin kuru
calismasini mutlaka 6nleyiniz! Bu, mekanik sal-
mastray! tahrip eder.

— Pompayi ve emme hattini, doldurma civatasindan
doldurunuz. Sadece dolu olan bir pompa kendin-
den emislidir.

— Emme hattinda olabilecek havanin serbestce
disari sevk edilebilmesi icin basing hattinda olasi
mevcut olan kapatma armatiiriinii aginiz.

— Trifaze akim motorlarinda dénme yoniinii kontrol
ediniz: Pompanin dénme yoniiniin, fan kapadi
tzerindeki ok isaretinin yont ile ayni oldugunu
kontrol ediniz. Hatali dédnme y&nii s6z konusu
oldugunda 2 faz degistirilmelidir.

— Pompayi kesinlikle sebeke baglanti kablosundan
kaldirmayin, tasimayin veya sabitlemeyiniz.

— Pompa, su huzmesine dogrudan maruz birakilma-
maldir.

7. Bakim

A

Kontrol isleminden énce pompay! veya tesisi
gerilimsiz duruma getiriniz! Baglanti kablosunda
meydana gelebilecek hasarlar ancak uzman bir
elektrik tesisatcisi tarafindan giderilmelidir.

Mumkdiin olan minimum isletim giderleriyle mak-
simum isletim glivenilirliginin saglanmasi i¢gin
onerilen kontrol islemleri:

- Diyaframl basing tankinda basincin kontrol edil-
mesi (basing salterinin standart ayarinda en az
1,4 bar),

— Pompanin sizdirmazhgini kontrol ediniz

Don tehlikesinde pompa tamamen (hazneler
dahil) bosaltilmaldir. Bosaltma tapasi, pompanin
alt tarafindadir.

Uzun siire devre digi birakmadan énce (6rn. kigin)
pompa iyice yikanmali, tamamen bosaltiimali ve
kuru halde saklanmalidir.

Tekrar devreye almadan 6nce, kisa siireli acip
kapatarak pompanin serbest déniip dénmedigini
kontrol ediniz. Sonra tekrar su ile doldurunuz.

Tirkce
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Tirkce
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8. Anizalar, nedenleri ve giderilmeleri

Pompa calistirilamiyor

Elektrik girisinde kesinti, kisa devre,
motor sargisinda yalitim hatasi

Sebeke gerilimini kontrol edin, hattin ve
motorun uzman biri tarafindan kontrol
edilmesini saglayin

Pompa, yabanci cisimler tarafindan bloke
ediliyor 1)

— Tesisi gerilimsiz hale getirin ve yetkisi
olmayanlarin tekrar acamayacag sekil-
de emniyete alin

— Pompanin arkasindaki kapatma arma-
tirlind kapatin

— Pompayi, pompa cukurundan ¢ikarin

— Yabanci cisimleri pompadan uzaklasti-
rniz

Motor koruma fisi devreye girmistir
(1 ~ -Motor)

Pompayi/motoru énce sogumaya birakin

Motor asirt isiniyor

Calisma voltaji ¢ok diistik

Baglanti klemenslerindeki voltaji kontrol
edin.

Nominal voltajin, + % 6 (50 Hz),

veya. + % 6's1 (60 Hz) ierisinde olmal

Pompa,dis etkenlerden dolayi blokeli

(Bakiniz 1)

Ortam isisi +40 °C’nin lizerinde

Motor, maksimum +40 °C ortam Isisina
kadar tasarlanmistir

Kurulum yeri > 1000 m

Motor, 1000 m’lik bir isletim seviyesi
=<icin tasarlanmistir

Ist koruma salteri devreye girdi

Isi koruma salteri hatali ayarlanmis
(3 ~ -Motor)

Nominal akima ayarlayin

Voltaj ¢ok diislik

Kablo kesitinin yeterli olup olmadigini kont-
rol edin

Bir faz kesintiye ugramis

Fazlar kontrol edin ve gerekiyorsa kabloyu
degistirin

Isi koruma salteri arizal Degistirin
Motor arizah Degistirin
Pompa calisiyor ama basmiyor veya cok | Pompa,dis etkenlerden dolayi blokeli (Bakiniz 1)

az basiyor

Pompa calisarak bosalmis

Pompayi doldurun

Emme hatti icerisinde hava

Pompaya kadar giris hattinin tamaminin
sizdirmazhgini kontrol edin ve yalitin

Emme hatti tikanmis

Emme hattini temizleyin

Dénme yénii hatali (3 ~ -Motor)

Elektrik sebekesi baglantisinin 2 fazini
dedistirin

Pompada titresim

Zemindeki vida baglantisi gevsek

Tlm sabitleme saplamalarini kontrol edin
ve sikin

Pompa,dis etkenlerden dolayi blokeli

(Bakiniz 1)

Elektrik baglantisi hatali

Elektrik baglantisini kontrol edin

Pompadaki bir tikaniklik genelde, 6nce emme
hortumunun cikarlip pompanin geriye dogru
basincla yikanmasiyla giderilebilir. Yikama
sirasinda pompayi birkag kez 2 saniye streyle
cahstinniz. Anzanin giderilemedigi durumlarda,
litfen uzman servise veya en yakindaki WILO
misteri hizmetlerine veya temsilciligine basvu-

runuz.
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9. imha

Kullanilmis elektrikli ve elektronik iiriinlerin
toplanmasina iligkin bilgiler.

Bu Girlinlin usuliine uygun sekilde imha edilmesi
ve geri doniislimiiniin gerektigi gibi yapilmasi
sayesinde, cevre icin olusabilecek zararlar &nlenir
ve kisilerin saghdi tehlikeye atilmamis olur.

DUYURU: Evsel atiklar ile birlikte imha edilmesi
yasaktir!

Avrupa Birligi tlkelerinde rlin, ambalaj veya
sevkiyat belgeleri lizerinde bu sembol yer ala-
bilir. Sembol, s6z konusu elektrikli ve elektronik
trtinlerin evsel atiklar ile imha edilmesinin yasak
oldugu anlamina gelir.

So6zu edilen kullanilimig driinlerin usuliine uygun
sekilde tutulmasi, geri dontistimiiniin saglanmasi
ve imha edilmesi icin asagidaki noktalar dikkate
alinmahdir:

+ Bu uirlinler sadece gerceklestirilecek islem igin
ozel sertifika verilmis yetkili toplama merkezleri-
ne teslim edilmelidir.

« Yirtrliikteki yerel yonetmelikler dikkate alin-
malidir! Usuliine uygun imha ile ilgili bilgiler icin
yerel mercilere, en yakin atik imha tesisine veya
Urtind satin aldiginiz bayiye danisabilirsiniz. Geri
dénusim ile ilgili ayrintih bilgiler icin bkz. www.
wilo-recycling.com.

Onceden bildirilmeksizin teknik degisiklikler
yapilabilir!
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O6uia nHgopmaums
Bu>xTe HauanoTo Ha OOKYyMeHTa.

MpunoxxeHue

Wilo-Jet e nomna 3a gomawHa ynotpeba (mase,
rpaauHa), npoekTupaHa v aganTupaHa 3a:
noNu1BaHe OT €3epo, NOTOK, U3BOP U Ap.
M3To4BaHe UnM cbbrpaHe Ha BOAA OT MaszeTa,
KnageHum v ap.

MomnaTa Moxe fAa paboTu Npw 3acMyksaHe
(Hanp. oT doHTaH) n npu HansraHe (Hanp. oT
OTKPUT pe3epBoap).

MomnaTta He Tps6Ba Aa ce CBbP3Ba KbM BOAHA
cMCTeMa Nof HansraHe.

Undopmauus 3a npoaykTa

TexHUYeCcKU AaHHU

Honyctumyu  cpegn: HesapepeHa Bofa,
HenuTenHa, CTydeHa WM ObXO0BHA BoAda.
3a TpaHCMopTMpaHeTo Ha ApYrM HOCUTENW ce
M3KCKBA CbrMacneTo Ha NPOM3BOAUTENS.

Temnepatypa Ha BogaTa: oT+5°Cpo+35°C
TemnepaTtypa Ha OKOMHaTa cpepa: 0..40 °C
MakcrmanHa cmykaTesiHa BUCOUMHA: 8m
EaHodasHu (EM) : 2850 1/min (50 Hz)
TriTpudazenh (DM) : 3450 1/min (60 Hz)

MpucbeanHaBaHe 3acMyKkBaHe/Hanop: 1” BSP
MakcmmanHo paboTHO HansraHe: 6 bar
Classe d’isolation : 130
Protection moteur : IP 44

Raccordement électrique: 1 ~ 230V £6%, 50 Hz

3 ~400V £6%, 50 Hz

1~220-240V +6%, 60 Hz

3~ 220-254/380-440 V

+6%, 60 Hz

Mpu nopbYKa Ha pe3epBHM HacTU MO,
npefcTaBeTe AaHHWTe OT 3aBofckaTa Tabenka.

be3onacHocT
Buy>xkTe HayanoTto Ha OOKYMEHTa.

TpaHCNopT U CbXpaHeHHe

BHUMAHMUE! CbxpaHeHne Ha nomnaTa Ha Cyxo
MSICTO, 3aLLMTEHa OT MeXaHWYHWN Bb3[encTBus,
npw TemnepaTtypa Ha okonHata cpepa ot 0°C go
+40°C.

BbHLUHKM BANAHMS MOraT 4@ MPUYN HAT LLETK.
AKO NpoAyKTHT LWe 6bae MOHTUPaH
no-KbCHO, TpsibBa [a Ce CbXPaHSABA HA CYXO
mscTo. MNpoaykTbT TpsabBa Aa 6bae 3amTeH
OT yfapw 1 Opyrv BbHLWHY BRusiHus (Bnara,
3aMpb3BaHe U T.H. ...).

PaboTeTe BHMMaTenHo ¢ nomnara, 3a

Aa ocuUrypuTe npasuiiHa reoMeTpus u
noApaBHsABaHE HA XVAPABANYHMS Bb3en.
Hwvkora He noBAuranTe nomnaTa 3a
3axpaHBaLna kaben.

4. OnucaHue Ha NPoAYKTa U aKcecoapuTe

Bcnukn WJ nomnu ca camosacmyksawin. [Mpu
efHoasHUTe OBUraTenn TepMu4HaTa 3alimTa
M3KJOYBA ABUraTens B Clly4an Ha mpeToBapBaHe.
Cnep kaTo gBuraTenaT ce oxnagu, nomnara ce
CTapTMpa OTHOBO aBTOMAaTWMYHO. [lomMneHusaT
Kopnyc ce yNAbTHABA C MEXaHUYHO YNITbTHEHME.

BHMMAHME! NMomnata He Tpsbsa aa pabotun Ha
cyxo.

AKO nomnara He ce n3nonssa nnm obpaborsa
MpaBWIIHO, rapaHLUMaTa Ha Npoun3BoANTENS
n3Tnya.

4.1 OnucaHue Ha nomnata WJ

MNMomnaTa ce [ocTass ¢ kaben 3a CBbp3BaHe C
rHe3n0o0 M KoYy 3a BKﬂIOLIBaHE/VBKJ'IIO‘—IBaHe.

CTaHOoapTHO MHCTanupaHe
— @ur. 1: nomna, paboTeLla cCbC 3aCMyKBaHe
— ®ur. 2: nomna, paboTeLla noA 3anMB CbC 3amTa

oT paboTa Ha cyxo. OnucaHue Ha nosuumuTe,

paneHu Ha ur. 1w cur. 2:

Mo3. 1 CmykaTeneH knanaH ¢ ounTbp 3a TBbpAn

Yactmum <1 m

Mo3. 2 LUnbbpeH BeHTN cMyKaTeNHa CTpaHa

Mo3. 3 LUnbbpeH BEHTV CTpaHa Ha pa3ToBapBaHe

Mo3. 4 Bb3BpaTeH KnanaH

Mo3. 5 MNpobka 3a 06e3Bb3ayLLABaHE

Mo3. 6 BMHT 3a 06e3Bb3ayLLaBaHe

Mo3. 7 Onopa Ha Tpbbonposoaa

Mo3. 8 cmykaTesnieH punTbp

MMo3. 9 pe3epBoap 3a ONBHUTENHO 3axpaHBaHe

Mos. 10 Tpbbonposoa Ha BoJocHabanTenHata
Mpexka

Mo3. 11 MoTopHa 3awmTatpudaseH TpudaseH

Mo3. 12 EnHogaseH npeBkIoYBaTenN 3a
BKJTHOUBaHe/M3KMOUBaHe
(4epBeHa HOMKaTOpHA CBETIMHA)

Mo3. 13 3axpaHBaLy kaben c wencen

(emHoazeH)

4.2 KomnnekT Ha 4oCTaBKaTa

— Momna WJ
— VIHCTPYKLMS 32 MOHTaX M ekcnnoaTaums.

4.3 Akcecoapu

— CMyKaTeneH KOMNNeKT

— CnupaTenHu BeHTUNN

— B3BpaTeH knanaH,

— CMyKaTeneH knanaH ¢ puntbsp

— PaswmputeneH membpaHeH cba,

— AHTMBMOPALMOHHM My K

— EnHoaseH npeskItoyBaTen 3a BkAoYBaHe/
U3KmoUBaHe (YepBeHa MHAMKATOPHA CBETNMHA)

- 3awmTa oT HepoCTUr Ha Bogda (KomnnekT ME),

— KOHTpPOMIHO yCTPOMCTBO 3a BKIOYBAHE 1
M3KJTHOYBAHE...

Mpenopb4Ba ce N3Mon3BaHeTO Ha HOBM aKCecoapu.
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5. WHctanupane / Crno6siBaHe

5.1 Crno6siBaHe

MNMomnata Tpsabea ga 6bae MHCTanMpaHa
CbrNacHO MeCTHUTE U3NCKBAHUS.
3asBKM 32 MECTOMOMOXKEHMETO Ha
MHCTanauusaTa:

— [a 6boe necHogoCTbMHA

— B cyxo0, BEHTMNMPAHO M 3aLLMTEHO OT
3aMpb3BaHe NomeLLleHne

—WHcTanvpa ce Ha pyHOAMEHT UK BUPEKTHO
BBPXY rNagbK U XopusoHTaneH 6eToHeH nof ¢
nomoLLTa Ha 2 BUHTa @ 8 mm.

OTroBOpPHOCT Ha NoTpebuTens e f4a ocurypu
peLlueHuns 3a AedekTn, Kouto buxa mornm
fa noBpeasT 060pyABaHeTO: HABOAHSBaHe,
3ampb3BaHe, paboTa Ha Cyxo U T.H.

— MNoTpebutenar Tpsabsa Aa Hanpasu
XMAPaBANYHUTE BPB3KM 32 3aCMYKBaHe U
usnyckave (QMameTbpbT Ha 3aCMyKBaLLaTa
Tpbba TpsbBa Oa e NnoHe paBeH Ha TO3M Ha
nomnara).

— CMyKaTeflHUTe 1 HarHeTaTeNHUTe TpbOU ce
MOHTUpAT NABTHO 1 6e3 HanpeXXeHue.

— Ako cMyKaTenHuMAT TpbbonpoBof e No-Ababr OT
5 m, Tor TpsibBa fa 6bAae ¢ pazmep Hal—Manko
1%

BHUMAHME! 3a na ce ocurypu HopmarsnHa
paboTa Ha nomnara, ce M3MCKBAa MUHMMaSHA
CTaTU4YHa BUCo4MHa 30 cm cnep nomnaTa.

— Mo npuHUMN ce Npenopb4Ba M3MON3BaHETO Ha
KOMMNEKT 3a 3acMykBaHe (akcecoap), cbeTosLy
ce oT rbBKaBa Tpbba v pMNTbpHa Knana.

A

5.2 EneKTpu4ecKko cBbp3BaHe

A\

BHUMAHMUE! CBbp3BaHeTO Oa Ce n3BbpLun
0T KBaNUMMLMPaH eNeKTPOTEXHUK, Cbr1acHoO
AencTBallnTe U3NCKBaHMA 3a 6e30MacHOCT.

Momnara Tps6Ba 4a ce 3axpaHBa OT Bepura ¢
YCTPOWCTBO 32 3alMTa oT ocTaTbyeH Tok (RCD)
C HOMUHaneH paboTeH audepeHUManeH Tok,
KOMTO He HagBuwaea 30 mA.

Ako kabenbT e noBpeneH, Ton Tpsbea oa 6bae
3aMeHeH OT KOMMEeTEHTEH nepcoHarn.

— BukTe TabenkaTa Ha oBuraTens 3a
eneKTpUYecku AaHHu (4ecToTa, HanpexeHue,
HOMWHanNeH TokK).

— B cTaumoHapHaTa enekTpuyecka MHcTanaums
Tpabea oa 6bOaT ocurypeHn cpencTea 3a
M3KNtoYBaHe B CbOTBETCTBME C NpaBunaTta 3a
WHCTanupaxe.

— EpHodaseH gBuraten
EnHodasHuTe oBMraTeny nMart BrpageHa
TepMUYHa 3aLnTa. AKO KbM enekTpruyeckus
kaben, JocTaBeH ¢ gpuratenuTe, ce fobasu
yobmkuTeneH kaben, Ton Tpsbsa ga otrosaps
Ha gencTBalmnTe CTaHAAPTU: 3 MPOBOAHMKA (2
hasu + 3a3emsBaHe).

— TpudaseH gBuraten
EnekTpuyeckaTa Bpb3Ka Tpsabsa oa oTroBaps
Ha cxemaTta BbpXy Kamnaka Ha KneMHaTta KyTus
(B>. ®ur. 3). U3non3sanTe enekTpuuecku kaben,
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Bbnrapcku

KOWTO OTroBaps Ha AenCcTBalMTe CTaHAapTH
(HO7 RNF &4 G1 mm?2 BbHLUEH AMaMeTbp: MaKC.
10 mm): 4 npoBogHuKa (3 daszu + 3a3emsaBaHe).

EnekTpuyeckaTa 3alumTa Ha TpUdasHus
OBuraten e 3agbikutenHa n Tpsbea ga 6vae
ocurypeHa 4pes mskntoyBaTen, KomTo Aa 6bvae
HaCTpOEH Ha ToKa, MocoyeH Ha TabenkaTa

Ha gBuratens. OcurypsiBaHe Ha U30nMpaLy
npeskntouBaTen ¢ npegnasuten (tun AM) 3a
3alMTa Ha MpeXKaTa.

BHUMAHME! HE 3ABPABSTE A CBBP)KETE
3A3EMUTEJTHATA BPB3KA.

HenpaBunHaTta enekTpuyecka Bpb3Ka Lie
nospenu asuratens. Enektpuyeckunart kaben
HVKora He Tpsibea oa 6bae B KOHTAKT €
TpbbonpoBogmMTe UNM nomnata n Tpsbsa aa
6bAe 3aLMTeH OT BCSIKAKBA BMIAXHOCT.

Myck B pencreBue

MpoBepeTe HMBOTO Ha BofaTa B pesepsBoapa. He
nyckawTe nomnara Ha Cyxo, Tbii KaTo TOBa MOXKe
fa noBpeayn MexaHU4HOTO YNTbTHeHNe.
HanbnHeTe nomnaTta u cMyKaTenHus
Tpbbonposod. Camo nomna, HanbJHeHa ¢ BoAa,
Ce CaM03acMyKBa.

— AKO e Heo6x04MMO, OTBOpEeTE CNNpaTeNHUs

KpaH Ha HarHeTaTenHaTa NIMHUS, 33 4a MOXXe
Bb3OYXDbT Oa U3/e3e OT CMyKaTesnHaTa NuHUS.
MpoBepeTe NocokaTa Ha BbpTeHe Ha TpudasHuTe
Asuratenun. Bknovete nomnarta 3a KpaTko
BpeMe, 3a fla NpOBepMTe fanv nomMmnaTa ce BbpTu
B CblLiaTa NMOCOKA KaTO CTperkaTa BbpXy Kanaka
Ha BEHTMMaTopa. AKO NOCOKAaTa Ha BbpPTeHe e
HenpasuiHa, o6bpHeTe 2 hasu.

Hukora He HoceTe M He 3akadanTe NommnaTa 3a
kabena 3a enekTpuyecka Bpb3Ka.

— 3awmTeTe Nnomnarta ot NpbCKKU BOOA.

7.

A\

O6cnyXXBaHe

M3kntoyeTe nomnaTa npeau TecTBaHe.
MoBpeaunTe No cebp3BaLLms Kaben Tpsbea
[a ce OTCTPaHsBaT camo OT KBanuuumpaH
€NeKTPOTEXHMK.

3a pa ce ocurypum no-gobpa pabota npu
NO-HWCKM pa3xodm, ce NpenopbyBa OT BpeMe Ha
Bpeme fa Ce M3BBbPLUBAT ClIeQHUTE NPOBEPKY:

— MNpoBepeTe HansraHeTo B MeMbpaHHUs
pe3epBoap (MuH. 1,4 6apa npu cTaHgapTHaTa
HACTPOMKa Ha KOHTAKTOpPa-MaHOMeTbp).
MpoBepeTe nomnaTta 3a Te4oBe.

B cnyyai Ha 3ampb3BaHe M3npasHeTe HanbIIHO
rmomnara v pe3epBoapa, kaTto npobkaTa 3a
M3TOYBaHe ce HaMMpa nog nomMnaTa.

Mpeou nomnaTa ga 6bae cnpsiHa 3a No-4b/ibr
nepuop oT BpeMe (Hanp. npes 3umara), Ta
TpsibBa ga ce NpomuMe M MOYNUCTU, A CE U3TOUM U
[0a Ce CbXpaHsiBa Ha Cyxo.

Mpenu oa nsnonssaTe NoMnaTa OTHOBO,
nposepeTe fanu s paboTu, KaTo 5 BKIOUUTE U
W3KITIOUMTE 3a KPAaTKO, HaMmbJIHETE 51 C Boga U
nycHeTe OTHOBO B eMCTBME, KaKTO € ONMUCaHo B
rnasa 6.
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8. Mpo6nemu, NpUUYMHU, OTCTPaHABaHe

Momnata He ce obpbLia

HPEKBCBaHe Ha 3aXpaHBAHETO, KbCO
CbenHeEHNE. I'pemKa B 130J1aUumMdaTa Ha
HaMOTKaTa Ha aBuratensa

lpoBepeTe MPE>XXOBOTO HaNpeXXeHMe.
Bb3no>keTe Ha cneynanucTa ga
N3BBPLUM CEPBU3HO 06CNY>XKBaHE Ha
kabena n gBuratens

(1) MomnaTa e 3anyweHa ¢ Yy>kam Tena

- M3kntoyeTe enekTpo3axpaHBaHeTo
- 3aTBOpeTe CNMpaTeNHUTE BEHTUIIN
- MouncTteTe nomnaTa

3apgencTBaHe Ha TepMOCOHAATA
(emHodhazHo)

OcTaBeTe gBuratTens ga UsctvHe

MoTopbT nperpsiBa

HepocTatbyHO Hanpe>xeHue

MpoBepeTe HanpeXKeHNeTo Ha KIemuTe
Ha aBuUraTens, Koeto Tpsa6sa oa 6bae

B pamMKuTe Ha + 6 % (50 Hz/60 Hz) oT
HOMMHAMHOTO HanpeXxeHue.

(50 Hz/60 Hz) Ha HOMUHaNHOTO
HanpexeHue

[MomnaTa e 3anyLlieHa C 4y>Xoun Tena

(1)

OkonHaTa Temnepatypa > 40°C

MoHWXXeTe OKOMHATa TeMmnepaTypa

Hapmopcka BmcoymHa > 1000 m

Jonyctuma BucoymHa < 1000 m

TepMUYHYM 3a0eNCTBaHUS Ha pesieTo

TBBpAe HUCKA CTOMHOCT Ha TEPMUYHOTO
pene (TpudaseH neuraten)

lMoka3BaHe Ha TeKyLaTa CTOMHOCT BbpXY
nno4aTa Ha momnara v gsuratens

HanpeermeTo € TBbpae HNCKO

HanpeermeTo € TBbpAe HUCK

EpHaTa dhasa e npekbcHaTa

lpoBepeTe ro 1 CMeHeTe eNeKTPUIECKHst
kaben, ako e Heobxogumo

TepMUYHOTO pere B MpeKkbcBaYa e
nospenfeHo

3amsaHaTa My

[Buratensat e nospeneH

3amsaHaTa My

Manbk 0ebuTt unm nunca Ha gebut

[MomnaTta e 3anyweHa ¢ 4y>kau Tena

(1)

[MomnaTa e npa3Ha

MOBTOPHO MbAHEHE Ype3 HanbriBaHe Ha
rommnaTa

BxopoBe 33 Bb3[yX Npe3 cMyKaTesnHaTa
Tpbba

MpoBepeTe XepMETUHHOCTTA Ha LsiiaTa
NVHMS KbM MOMMATa W YMTbTHEHNETO

BrokvpaHa cMykaTenHa Tpb6a

MoumncTeTe BCMYKM TpbbonpoBoan

MNMomnata paboTtun B 0bpaTHa nocoka
(3-thasen geuraten)

KpbcTocaiTe ABa ha3oBu NpoBodHMKa
B KNeMHWs 610K Ha OBUraTens Unu B
MPEBKITHOYBATESS 33 U3KJTHOUBaHE, 3a Aa
06bpHETE MOCOKaTa Ha BbPTeHe

MomnaTa Bubpupa

Jlowo 3akpenBaHe

MpoBepeTe 3akpenBaHeTo Ha nommnara

lMomnaTa e 3anyLueHa C Yy>au Tena

(1)

Jlowa enekTpuyecka Bpb3ka

MpoBepeTe Bpb3KUTE KbM ABUTaTENS Ha
nommnara

(1) Ako nomnarta e 3anyLieHa, ToBa B NOBEYETO
CnyYan Moxke [a ce 0TCTPaHu, KaTo MbpBO

Ce OTCTpaHW CMyKaTenHaTa Tpbba 1 nomnata
ce npoMue 0bpaTHO Nof HansraHe. KoraTo
“3npasBaTe nomnaTa, T8 TpAbBa Aa Ce BKMUM

MHOIOKPaTHO 3a 2 CEeKyHAMU.

Ako nospefaTa He MoXe Aa 6bae oTCTpaHeHa,
CBbp>KeTe ce CbC cepBM3HMA oTaen Ha WILO.

WILO SE 08/2017




9.

U3xBbpnsiHe

MHopmaums 3a cb6MpaHeTo Ha U3MOMN3BaHM
eneKTPUYECKU U eNneKTPOHHN NPOAYKTH.

MpaBMIHOTO U3XBBPJISHE U NOAXOAALLOTO
peumKMpaHe Ha TO3W NPOOyKT NpefoTBpaTsBa
LLeTV BbPXY OKOMHATa Cpefa, KakTo v puckose
3a JIMYHOTO 37pase.

3ABEJIEXKKA: U3xsbpnsHeTo npu 6utoBuTte
oTnagbuu e 3abpaHeHo!

B EBponemnckuns cbo3 TO3M CMMBOS MOXKe Aa
ce Hamupa BBbPXY NpoAyKTa, onakoBKaTa unm
npu gpy>kasaliaTa ro JokymeHTauus. Tosa
03Ha4aBa, Ye BbNPOCHUTE eNeKkTpUYecKn

N eNeKTPOHHM NPOAYyKTH He TpsabBa Aa ce
M3XBBPNAT 3aeAHO C BUTOBMTE OTNAABLM.

3a ocurypsiBaHe Ha nNpaBuiHO bopaBeHe,
peuMKIIMpaHe U U3XBBPJISHE Ha BbMPOCHUTE
M3MoN3BaHN NPoAyKTU, Mons, o6bpHeTe
BHUMaHWe Ha cnefgHUTe TOYKM:

MpenaeariTe Te3n NPOAYKTU CaMO Ha
onpepenexn, ceptuduumpandn cbbupaTenHn
NyHKTOBeE.

CnasBaiiTe MeCTHUTE NPUIIOXMMU pa3nopenou!
Mons, KoHcynTupanTe ce ¢ MecTHaTa obLmHa,
C Ha-61IM3KNS NYHKT 33 U3XBBPIISHE Ha
oTMafbLUM UNK € TbproseLa, KoWTo Bu e npopan
npoayKTa, 3a HhopMaLmMsa 3a NPaBUTHOTO
U3XBBPIISHe. 3a AONbHWUTENHA MH(OPMaLUns
OTHOCHO peuunKMpaHeTo noceTeTe
www.wilo-recycling.com.

WILO SE 08/2017

3anaseHo NnpaBoO Ha TEXHUYECKU U3MEeHEeHUs
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